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Myjka wysokociśnieniowa do czyszczenia: 
maszyn, pojazdów, budowli, narzędzi, ele-
wacji, tarasów, sprzętu ogrodniczego itd.
– do czyszczenia strumieniem niskociś-

nieniowym i środkiem czyszczącym 
(np. czyszczenie maszyn, pojazdów, 
budynków, narzędzi),

– do czyszczenia strumieniem wysoko-
ciśnieniowym bez środka czyszczące-
go (np. czyszczenie fasad, tarasów, 
urządzeń ogrodowych).

– W przypadku silnych zabrudzeń zaleca-
my użycie frezu do zanieczyszczeń 
jako wyposażenia specjalnego.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko obrażeń! W razie stosowania na 
stacjach paliwowych lub w innych miej-
scach niebezpiecznych należy przestrze-
gać odnośnych zasad bezpieczeństwa.

Wymagania względem jakości wody:
UWAGA
Jako nośnika wysokiego ciśnienia można 
używać wyłącznie czystą wodę. Zabrudze-
nia powodują wcześniejsze zużycie wzgl. 
odkładanie się osadów w urządzeniu.
Jeżeli stosuje się wodę z recyklingu, to nie 
można przekroczyć poniższych wartości 
granicznych.

 Należy przestrzegać krajowych przepisów 
dotyczących strumienic cieczowych.

 Należy przestrzegać krajowych przepi-
sów dotyczących zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszą być 
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi być dokumentowany w formie 
pisemnej.

 Nie należy dokonywać żadnych modyfi-
kacji urządzenia/akcesoriów.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
– Nie używać myjki wysokociśnieniowej, 

jeżeli wylało się paliwo. Wówczas nale-
ży przenieść urządzenia w inne miejsce 
i nie dopuścić do powstawania iskier.

– Nie przechowywać, nie rozlewać ani nie 
używać paliwa w pobliżu otwartego ognia 
lub urządzeń takich, jak piece, kotły 
grzewcze, podgrzewacze wody itp., które 
mogą wytwarzać iskry lub ogień zapalny.

– Łatwopalne przedmioty i materiały trzy-
mać z dala od tłumika (przynajmniej 2 m).

– Nie używać silnika bez tłumika i regular-
nie go sprawdzać, czyścić i w razie ko-
nieczności wymienić na nowy.

– Nie używać silnika na obszarach leśnych, 
krzaczastych i trawiastych, jeżeli wydech 
nie jest wyposażony w iskrochron.

– Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miać silnika ze zdjętym filtrem powie-
trza lub bez osłony nad króćcem ssaw-
nym.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Ścieki zawierające oleje mineralne nie 
mogą dostać się do gleby, wód grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silników i podwozi nale-
ży wykonywać tylko w miejscach wyposa-
żonych w separatory oleju.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodność elektryczna * Przewodność 

świeżej wody 
+1200 μS/cm

Substancje odkładające się 
**

< 0,5 mg/l

Substancje filtrowane *** < 50 mg/l
Węglowodory < 20 mg/l
Chlorek < 300 mg/l
Siarczan < 240 mg/l

Wapń < 200 mg/l
Twardość łączna < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Żelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Miedź < 2 mg/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
bez przykrego zapachu
* Maksimum ogółem 2000 μS/cm
** Objętość próbki 1 l, czas osadzania 30 min
*** Bez materiałów ściernych

Wskazówki bezpieczeństwa
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– Nie przestawiać sprężyn regulujących, 
drążków regulatora lub innych części 
powodujących zwiększenie liczby obro-
tów silnika.

– Ryzyko poparzeń! Nie dotykać gorą-
cych tłumików, cylindrów ani żeber 
chłodzących.

– Nigdy nie wkładać rąk lub nóg w pobliże 
elementów ruchomych lub obrotowych.

– Niebezpieczeństwo zatrucia! Urządze-
nia nie wolno używać w zamkniętych 
pomieszczeniach.

– Nie używać żadnych nieodpowiednich 
paliw, gdyż mogą być niebezpieczne.

Zabezpieczenia służą ochronie użytkowni-
ka i nie mogą być odłączone albo pominięte 
w swoim działaniu.

– Jeżeli pistolet natryskowy jest zamknięty, 
otwiera się zawór przelewowy i pompa 
wysokociśnieniowa kieruje wodę z po-
wrotem do części ssącej pompy. W ten 
sposób zapobiega się przekroczeniu do-
puszczalnego ciśnienia roboczego.

– Zawór przelewowy jest fabrycznie usta-
wiony i zaplombowany. Może być usta-
wiany tylko przez serwis.

Zawór bezpieczeństwa otwiera się przy 
przekroczeniu dopuszczalnego nadciśnie-
nia roboczego (patrz Dane techniczne); 
woda spływa na zewnątrz.
Zawór bezpieczeństwa jest fabrycznie 
ustawiony i zaplombowany. Może być usta-
wiany tylko przez serwis.

Zawór termiczny chroni pompę wysokociś-
nieniową przed niedopuszczalnym nagrza-
niem w trybie obiegowym przy zamkniętym 
ręcznym pistolecie natryskowym.
Zawór termiczny otwiera się przy przekro-
czeniu maksymalnie dopuszczonej tempe-
ratury wody 80°C i odprowadza gorącą 
wodę na zewnątrz.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia!  Urządzenie, 
przewody zasilające, wąż wysokociśnienio-
wy i przyłącza muszą być w nienagannym 
stanie. Jeżeli stan techniczny budzi za-
strzeżenia, to sprzętu takiego nie wolno 
używać.

Rys. 3, patrz strona okładki
 Dokręcić pałąk przesuwny dołączonymi 

śrubami mocującymi.

Wskazówka: System EASY!Lock szybko i 
pewnie łączy podzespoły dzięki szybkoz-
łączce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

 Nałożyć dyszę wysokociśnieniową na 
lancę.

 Zamontować i dokręcić ręcznie nakręt-
kę kołpakową (EASY!Lock).

 Połączyć lancę i ręczny pistolet natry-
skowy i ręcznie dociągnąć połączenie 
(EASY!Lock).

 Mocno dokręcić złącze śrubowe lancy.
 Połączyć wąż wysokociśnieniowy z 

ręcznym pistoletem natryskowym i 
przyłącze wysokiego ciśnienia urządze-
nia i ręcznie dociągnąć połączenie (EA-
SY!Lock).

Zabezpieczenia

Zawór przelewowy

Zawór bezpieczeństwa

Termozawór

Uruchamianie

Zamontować uchwyt do 
prowadzenia

Montaż ręcznego pistoletu 
natryskowego, lancy i dyszy

2.

1.
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 Sprawdzić stan oleju w pompie wysoko-
ciśnieniowej na wskaźniku poziomu 
oleju.

Nie uruchamiać urządzenia, jeżeli poziom 
oleju znajduje się poniżej połowy wskaźni-
ka poziomu oleju.
 W razie konieczności uzupełnić olej 

(patrz Dane techniczne).

 Przed pierwszym użyciem odciąć koń-
cówki pokrywy zbiornika olejowego na 
pompie wodnej. 

Przestrzegać zaleceń z rozdziału „Wska-
zówki bezpieczeństwa“!
 Przed uruchomieniem przeczytać in-

strukcję obsługi producenta silnika i 
przestrzegać w szczególności wskazó-
wek bezpieczeństwa.

 Sprawdzić stan oleju silnika.
Nie używać urządzenia, jeżeli stan oleju 
znajduje się poniżej „MIN“.

 W razie potrzeby uzupełnić olej.
 Napełnić zbiornik paliwa benzyną bezo-

łowiową.
Nie stosować mieszanek dla silników 2-
suwowych.
Należy stosować paliwo E10.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu!
– Nigdy nie tankować urządzenia w za-

mkniętych pomieszczeniach, przy włą-
czonym albo gorącym silniku.

– Przy tankowaniu nie palić papierosów.
– Nie tankować w pobliżu otwartych pło-

mieni ani iskier.
– Uważać, aby nie rozlać paliwa - użyć 

lejka.
– Wytrzeć rozlane paliwo.
– Po zatankowaniu prawidłowo zamknąć 

kanister i zbiornik.
 Napełnić zbiornik paliwa benzyną bezo-

łowiową.
Nie stosować mieszanek dla silników 2-
suwowych.

Parametry przyłącza - patrz Dane techniczne.
 Wąż zasilający (o długości minimalnej 

7,5 m, średnicy minimalnej 3/4“) podłą-
czyć do przyłącza wody urządzenia i 
dopływu wody (np. do kranu).

 Otworzyć dopływ wody.
Wskazówka: Wąż zasilający nie jest objęty 
zakresem dostawy.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nigdy nie zasysać wody ze zbiornika wody 
pitnej.
Nigdy nie zasysać cieczy zawierających 
rozpuszczalniki, jak rozcieńczalnik do la-
kierów, benzynę lub olej. Mgła powstająca 
z rozpylonych rozpuszczalników jest bar-
dzo łatwo zapalna, wybuchowa i trująca.
 Podłączyć wąż ssący (o średnicy przy-

najmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria) do 
przyłącza wody.

 Ustawić zawór dozujący środek czysz-
czący w pozycji „0“.

 Przed użyciem należy odpowietrzyć 
urządzenie.

Kontrola stanu oleju w pompie 
wysokociśnieniowej

Silnik

Zatankować paliwo

Przyłącze wody

Zasysanie wody ze zbiornika
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 Odkręcić złącze śrubowe dyszy i zdjąć 
dyszę.

 Uruchomić silnik zgodnie z instrukcją 
obsługi producenta silnika.

 Kilkakrotnie nacisnąć dźwignię ręczne-
go pistoletu natryskowego.

 Urządzenie włączyć na tak długo, aż 
woda wydostanie się ze strumienicy 
bez pęcherzyków.

 Wyłączyć urządzenie i ponownie przy-
kręcić dyszę.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu!
Nie rozpylać cieczy palnych.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! Nigdy nie 
używać urządzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed każdym użyciem sprawdzić moc-
ne osadzenie lancy. Złącze śrubowe lancy 
należy dokręcić ręcznie.
Niebezpieczeństwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymać pistolet natryskowy i lan-
cę obydwiema rękami.
Niebezpieczeństwo zranienia! Podczas 
pracy dźwignia spustowa i dźwignia zabez-
pieczająca nie mogą być zablokowane.
Niebezpieczeństwo zranienia! W przypad-
ku awarii dźwigni zabezpieczającej poinfor-
mować serwis.
Niebezpieczeństwo zranienia przez strumień 
wody pod wysokim ciśnieniem. Przed rozpo-
częciem jakichkolwiek prac przy urządzeniu 
przesunąć zaczep zabezpieczający na pisto-
lecie natryskowym do przodu.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
– Urządzenie generuje bardzo głośne 

dźwięki. Niebezpieczeństwo uszkodze-
nia słuchu. W trakcie eksploatacji urzą-
dzenia koniecznie stosować odpowied-
nie środki ochrony słuchu.

– Nigdy nie kierować strumienia wody 
osoby, zwierzęta, samo urządzenie lub 
elementy elektryczne.

– Użytkownik w celu ochrony przed wodą 
natryskową powinien zakładać odpo-
wiednie ubranie ochronne.

– Zawsze zwracać uwagę na mocne do-
kręcenie wszystkich węży przyłącze-
niowych.

 Otwieranie ręcznego pistoletu natry-
skowego: Nacisnąć dźwignię zabezpie-
czającą i spustową.

 Zamykanie ręcznego pistoletu natry-
skowego: Puścić dźwignię zabezpie-
czającą i spustową.

 Otworzyć dopływ wody.
 Uruchomić silnik przy otwartym pistole-

cie zgodnie z instrukcją obsługi produ-
centa silnika.

Wskazówka:
Aby ułatwić uruchamianie, można zdjąć 
rurkę strumieniową lub dyszę.
 Rozgrzewać silnik przez 1 minutę.
 Odbezpieczyć ręczny pistolet natrysko-

wy, w tym celu przesunąć zaczep za-
bezpieczający do tyłu.

 Otworzyć pistolet natryskowy.

 Ustawić ciśnienie robocze i przepływ 
poprzez obrót regulatora ciśnienia/
przepływu w układzie pompy.

 Ustawić ciśnienie robocze i przepływ 
poprzez obrót regulatora ciśnienia/
przepływu na pistolecie natryskowym 
(+/-).

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przy ustawianiu regulatora ciśnienia/prze-
pływu zwrócić uwagę na to, by nie poluzo-
wać złącza śrubowego lancy.

Odpowietrzyć urządzenie

Obsługa

Otwieranie/zamykanie ręcznego 
pistoletu natryskowego

Uruchamianie urządzenia

Ustawianie ciśnienia roboczego i 
przepływu

HD 9/21 G

HD 9/23 G
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przed wymianą dyszą wyłączyć urządzenie 
i uruchomić pistolet natryskowy, aż do po-
zbawienia urządzenia ciśnienia.
 Zabezpieczyć ręczny pistolet natrysko-

wy, w tym celu przesunąć zaczep za-
bezpieczający do przodu.

 Odkręcić złącze śrubowe dyszy i zdjąć 
dyszę.

 Nałożyć nową dyszę.
 Nakręcić i dokręcić ręką złącze śrubo-

we dyszy.

� OSTRZEŻENIE
Nieodpowiednie środki czyszczące mogą 
uszkodzić urządzenie oraz czyszczony 
obiekt. Używać jedynie środków czyszczą-
cych autoryzowanych przez firmę Kärcher. 
Przestrzegać wskazówek i zaleceń doty-
czących dozowania, załączonych do środ-
ków czyszczących. W celu ochrony środo-
wiska naturalnego, oszczędnie stosować 
środki czyszczące.
Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 
podanych na środkach czyszczących.
Środki czyszczące Kärcher gwarantują 
pracę bez zakłóceń. Prosimy o zaczerpnię-
cie porady oraz zamówienie naszego kata-
logu lub broszury z informacjami o naszych 
środkach czyszczących.
 Zawiesić wąż ssący środka czyszczą-

cego w zbiorniku ze środkiem czysz-
czącym.

 Zamienić dyszę wysokociśnieniową na 
dyszę niskociśnieniową.

 Ustawić zawór dozujący środek czysz-
czący na żądane stężenie.
Ustawić zawór dozujący środek czysz-
czący na żądane stężenie (0%...6%).

– Rozpuszczanie brudu:
Natrysnąć niewielką ilość środka czysz-
czącego i poczekać 1...5 minut, nie do-
puszczając jednak do wyschnięcia.

– Usuwanie brudu:
Spłukać rozpuszczony brud strumie-
niem wysokociśnieniowym.

 Ustawić zawór dozujący środek czysz-
czący w pozycji „0“.

 Przepłukiwać urządzenie przy włączo-
nym silniku i otwartym ręcznym pistole-
cie natryskowym przez co najmniej 1 
minutę.

 Zwolnić dźwignię pistoletu natryskowe-
go.

Wskazówka: Jeżeli dźwignia pistoletu zo-
stanie zwolniona, silnik pracuje nadal z 
prędkością obrotową biegu jałowego.
 Przy dłuższych przerwach (kilka minut) 

wyłączyć silnik.
 Włączyć ręczny pistolet natryskowy i 

poczekać aż w urządzeniu nie będzie 
ciśnienia.

 Pistolet natryskowy zabezpieczyć za-
czepem zabezpieczającym przed nie-
zamierzonym otwarciem.

Po pracy z zastosowanie wody z zawartoś-
cią soli (woda morska) płukać urządzenie 
przynajmniej przez 2–3 minuty przy otwar-
tym pistolecie pod bieżącą wodą.
 Zamknąć pistolet natryskowy.
 Ustawić wyłącznik silnika w położeniu 

„0/OFF”.
 Zamknąć kurka paliwa.
 Zamknąć dopływ wody.
 Włączyć ręczny pistolet natryskowy i 

poczekać aż w urządzeniu nie będzie 
ciśnienia.

 Zabezpieczyć ręczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunąć zaczep za-
bezpieczający do przodu.

 Odkręcić od urzadzenia wąż doprowa-
dzający wodę.

Wymienić dyszę

Praca ze środkiem czyszczącym

Zalecana metoda czyszczenia

Po pracy ze środkiem czyszczącym

Przerwanie pracy

Wyłączanie urządzenia
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� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.
UWAGA
Podczas transportu chronić dźwignię spu-
stową przed uszkodzeniem.
 Nawinąć wąż wysokociśnieniowy i 

przewiesić nad wspornikiem węża.
 Włożyć rurkę strumieniową w uchwyt.

Zaczepić ręczny pistolet natryskowy w 
uchwycie.

 Przesunąć urządzenie używając pałąka 
przesuwnego.

 Podczas transportu na pojazdach urzą-
dzenie należy zabezpieczyć przed po-
ślizgiem, przewróceniem i przechyle-
niem zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.

 Poluzować uchwyty gwiazdkowe, aby 
ograniczyć wymogi przestrzenne i od-
chylić pałąk posuwu ku górze.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie może być przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnętrznych.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Zamar-
znięta woda w urządzeniu może zniszczyć 
jego części.
Zimą urządzenie najlepiej przechowywać w 
ogrzewanym pomieszczeniu
W przypadku przechowywania w nieogrze-
wanych pomieszczeniach przestrzegać na-
stępujących zaleceń:

 Odkręcić wąż doprowadzający wodę i 
wąż wysokociśnieniowy.

 Włączyć urządzenie na maks. 1 minutę, 
aby pompa i przewody zostały opróż-
nione z wody.

 Odkręcić i opróżnić filtr do wody.

Wskazówka: Przy użyciu stosować się do 
wskazówek producenta środka przeciw-
działającego zamarzaniu.
 Przepompować przez urządzenie do-

stępny w handlu środek przeciwdziała-
jący zamarzaniu.

W ten sposób zapewniona jest w pewnym 
stopniu ochrona antykorozyjna.

Po konsultacji ze sprzedawcą mogą Pań-
stwo ustalić regularne inspekcje bezpie-
czeństwa lub zawrzeć umowę o konserwa-
cji. Prosimy zasięgnąć tam porady.
Wskazówka: Na poniżej podanym planie 
konserwacji podano jedynie prace konser-
wacyjne przy pompie wysokociśnieniowej. 
Dodatkowo należy przeprowadzić prace 
konserwacyjne przy silniku zgodnie ze 
wskazówkami z instrukcji obsługi produ-
centa silnika.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo skaleczenia przez nie-
zamierzone załączenie się urządzenia.
Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu 
obrócić wyłącznik silnika w położenie „0/
OFF” i wyjąć kluczyk ze stacyjki.
Ryzyko poparzeń! Nie dotykać gorących 
tłumików, cylindrów ani żeber chłodzących.

 Sprawdzić wąż wysokociśnieniowy pod 
kątem uszkodzeń (niebezpieczeństwo 
pęknięcia). Uszkodzony wąż ciśnienio-
wy należy niezwłocznie wymienić.

 Sprawdzić poziom oleju.
W przypadku mlecznego oleju (woda w ole-
ju) natychmiast odwiedzić serwis.

Transport

Przechowywanie

Ochrona przeciwmrozowa

Spuszczanie wody

Płukanie urządzenia środkiem 
przeciwdziałającym zamarzaniu

Czyszczenie i konserwacja

Terminy konserwacji

Codziennie

Raz na tydzień
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 Wyczyścić filtr wody.
 Oczyścić filtr na wężu ssącym do środ-

ka czyszczącego.
 Sprawdzić, czy elementy mocujące 

między silnikiem a ramą nie są poryso-
wane, porysowane elementy mocujące 
należy wymienić w serwisie.

 Zlecić konserwację urządzenia serwi-
sowi.

 Wymienić olej w pompie wysokociśnie-
niowej.

 Zamknąć dopływ wody.
 Odkręcić nakrętkę kołpakową.
 Pociągnąć krążek filtra ku dołowi.
 Wyczyścić wkład i obudowę filtra.
 Sprawdzić prawidłowe osadzenie o-rin-

gów.
 Włożyć wkład w obudowę filtra.
 Ponownie założyć krążek filtra.
 Nakręcić i mocno dokręcić nakrętkę łą-

czącą.

Wymiana oleju:
 Przygotować zbiornik do zebrania ok. 1 

l oleju.
 Wykręcić śrubę spustową oleju.
 Spuścić olej do zbiornika odbierające-

go.

 Wkręcić śrubę spustową oleju.
 Nowy olej wlewać do momentu, aż 

osiągnie połowę wskaźnika poziomu 
oleju.

Olej należy wlewać powoli, aby pęcherzyki 
powietrza mogły się wydostać.
Specyfikacja i ilość oleju - patrz Dane 
techniczne.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo skaleczenia przez nie-
zamierzone załączenie się urządzenia.
Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu 
obrócić wyłącznik silnika w położenie „0/
OFF” i wyjąć kluczyk ze stacyjki.
Ryzyko poparzeń! Nie dotykać gorących 
tłumików, cylindrów ani żeber chłodzących.

Przestrzegać wskazówek zawartych w in-
struckji obsługi producenta silnika!

– Robocza liczba obrotów silnika za niska
 Sprawdzić roboczą liczbę obrotów silni-

ka (patrz Dane techniczne).
– Jest zamontowana dysza niskociśnie-

niowa.
 Zamontować dyszę wysokociśnieniową.
– Dysza zapchana/wypłukana
 Dyszę wyczyścić/wymienić.
– Zanieczyszczony filtr wody
 Wyczyścić filtr wody.
– System zapowietrzony
 Odpowietrzyć urządzenie (patrz „Uru-

chomienie").
– Za mały przepływ na dopływie wody
 Sprawdzić przepływ wody na dopływie 

(patrz Dane techniczne).
– Przewody dopływowe do pompy nie-

szczelne lub zapchane
 Sprawdzić wszystkie przewody dopły-

wowe do pompy.

– Nieszczelna pompa
Wskazówka: Dopuszczalny wyciek to 3 
krople na minutę.
 W razie stwierdzenia większej nie-

szczelności, należy oddać urządzenie 
do sprawdzenia do serwisu.

Raz na miesiąc

Po 500 godzinach pracy, nie rzadziej niż 
raz na rok

Prace konserwacyjne

Czyszczenie filtra do wody

Wymiana oleju w pompie 
wysokociśnieniowej

Zużyty olej poddać eksploatacji zgodnej z 
zasadami ochrony środowiska lub oddać w 
autoryzowanym punkcie zbiorczym.

Usuwanie usterek

Silnik nie pracuje

W urządzeniu nie wytwarza się 
ciśnienie

Urządzenie nieszczelne, woda 
wykrapla się w dolnej części 

urządzenia
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– Jest zamontowana dysza wysokociś-
nieniowa

 Zamontować dyszę niskociśnieniową.
– Wąż ssący do środka czyszczącego z 

filtrem jest nieszczelny lub zapchany
 Sprawdzić/oczyścić wąż ssący do środ-

ka czyszczącego z filtrem.
– Zawór przeciwzwrotny zaklejony na 

przyłączu węża ssącego do środka 
czyszczącego

 Oczyścić/wymienić na nowy zawór 
przeciwzwrotny na przyłączu węża ssą-
cego do środka czyszczącego.

– Zawór dozujący środek czyszczący jest 
zamknięty lub nieszczelny/zapchany

 Otworzyć lub sprawdzić/oczyścić zawór 
dozujący środek czyszczący.

Jeżeli usterka nie daje się usunąć, urzą-
dzenie musi być sprawdzone przez ser-
wis.

W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji określone przez dystrybutora urzą-
dzeń Kärcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riów usuwamy w okresie gwarancji bezpłat-
nie, o ile spowodowane są one błędem ma-
teriałowym lub produkcyjnym. W sprawach 
napraw gwarancyjnych prosimy kierować 
się z dowodem zakupu do dystrybutora lub 
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Stosować tylko oryginalne akcesoria i czę-
ści zamienne, które gwarantują niezawod-
ną i bezusterkową eksploatację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i części 
zamiennych można znaleźć na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

2.637-002.0
Bęben na wąż wysokociśnieniowy do mo-
cowania na ramie rurowej.

2.637-007.0
Rozszerzenie do ramy rurowej w celu 
ochrony urządzenia i załadunku za pomocą 
dźwigu.

Środek czyszczący nie jest 
zasysany

Gwarancja

Wyposażenie dodatkowe i 
części zamienne

Akcesoria

Bęben na wąż ABS

ABS Rama Cage, szeroka
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Niniejszym oświadczamy, że określone po-
niżej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magań w zakresie bezpieczeństwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratę waż-
ności tego oświadczenia.

Niżej podpisane osoby działają na zlecenie 
i z upoważnienia zarządu.

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Niniejszym oświadczamy, że określone po-
niżej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magań w zakresie bezpieczeństwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratę waż-
ności tego oświadczenia.

Niżej podpisane osoby działają na zlecenie 
i z upoważnienia zarządu.

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Deklaracja zgodności UE

HD 9/21 G

Produkt: Myjka wysokociśnieniowa
Typ: 1.810-xxx
Obowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE
2014/30/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowana metoda oceny zgodności
2000/14/WE: Załącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 9/21 G
Zmierzony: 104
Gwarantowa-
ny:

106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Produkt: Myjka wysokociśnieniowa
Typ: 1.810-xxx
Obowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE
2014/30/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowana metoda oceny zgodności
2000/14/WE: Załącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 9/23 G
Zmierzony: 105
Gwarantowa-
ny:

107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

212 PL



– 12

Dane techniczne
HD 9/21 G HD 9/23 G

Silnik
Typ -- Honda

GX 340 1-cylin-
drowy, 4-suwo-

wy

Honda
GX 390,

1 cylinder
4-suwowy

Moc znamionowa przy 3600 1/min kW/PS 8/10,7 8,7/11,7
Robocza liczba obrotów 1/min 3150 3250
Zbiornik paliwa l 6,1
Paliwo
* Urządzenie jest przystosowane do paliwa E10

-- Benzyna, bezołowiowa

Zużycie paliwa przy pełnym obciążeniu l/h 3,1 3,5
Ilość oleju - silnik l 0,9 0,9
Gatunek oleju - silnik Olej silniko-

wy 15W40
Nr kat. 6.288-050.0

Stopień ochrony -- IPX5
Przyłącze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
Ilość doprowadzenia (min.) l/h (l/min) 1000 (16,7)
Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Długość węża dopływowego (min.) m 7,5
Średnica węża dopływowego (min.) cal 3/4
Wysokość zasysania z otwartego zbiornika m 1
Pompa
Ciśnienie robocze MPa (bar) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Przepływ l/h (l/min) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Wielkość dyszy, wysokie ciśnienie -- 048 048
Wielkość dyszy, niskie ciśnienie -- 250 250
Maks. nadciśnienie robocze (zawór bezpieczeństwa) MPa (bar) 27 (270) 27 (270)
Temperatura otwarcia zaworu termicznego °C 80
Ilość oleju - pompa l 0,35
Rodzaj oleju - pompa Olej silniko-

wy 15W40
Nr kat. 6.288-050.0

Zasysanie środka czyszczącego l/h (l/min) 0...50 (0...0,8)
Siła odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 48 55
Wymiary i ciężar
Dług. x szer. x wys. mm 866 x 722 x 1146
Typowy ciężar roboczy kg 70,0 71,0
Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hałasu
Poziom ciśnienie akustycznego LpA dB(A) 89 90
Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej LWA + Niepewność pomiaru 
KWA

dB(A) 106 107

Drgania przenoszone przez kończyny górne m/s2 <2,5 <2,5
Niepewność pomiaru K m/s2 0,7 0,7
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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.
– Înainte de prima utilizare citiţi neapărat 

măsurile de siguranţă nr. 5.951-949.0!
– În cazul în care aparatul a fost deterio-

rat în timpul transportului, informaţi ime-
diat comerciantul.

– Verificaţi conţinutul ambalajului la des-
pachetare.

Aparatele electrice și electronice conțin 
adesea componente care pot reprezenta 
un potențial pericol pentru sănătatea per-
soanelor, în cazul manevrării sau eliminării 
incorecte. Însă, aceste componente sunt 
necesare pentru funcționarea corespunză-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate în gunoiul 
menajer.

Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele 
conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoa-
re.
ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Cuprins
Protecţia mediului înconjurător RO 1
Trepte de pericol . . . . . . . . . . . RO 1
Elementele aparatului . . . . . . . RO 2
Simboluri pe aparat. . . . . . . . . RO 2
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 3
Măsuri de siguranţă  . . . . . . . . RO 3
Dispozitive de siguranţă . . . . . RO 4
Punerea în funcţiune. . . . . . . . RO 4
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 7
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 8
Îngrijirea şi întreţinerea . . . . . . RO 8
Remedierea defecţiunilor  . . . . RO 9
Garanţie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 10
Accesorii şi piese de schimb. . RO 10
Declaraţie UE de conformitate  RO 11
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 12

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeu-
rilor.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi substan-
ţele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaţi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Uleiul de motor, păcura, motorina şi benzi-
na nu trebuie să ajungă în mediul înconju-
rător. Protejaţi solul şi eliminaţi uleiurile fo-
losite într-un mod ecologic.

Trepte de pericol
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1 Şuruburile de fixare ale duzei
2 Duză
3 Lance EASY!Lock
4 Reglaj pentru presiune/cantitate
5 Pistol manual de stropit EASY!Force
6 Buton de siguranţă
7 Manetă
8 Manetă de siguranţă
9 Furtun de înaltă presiune EASY!Lock
10 Rezervor de ulei
11 Manometru
12 Ventil de dozare pentru detergent
13 Robinet combustibil
14 Dispozitiv de pornire manuală
15 Şurub de evacuare a uleiului (motor)
16 Furtun de aspiraţie a detergentului, cu 

filtru
17 Suport duză

pentru depozitarea unei duze
18 Filtrul de apă
19 Racordul de apă
20 Şurub de evacuare a uleiului de la pom-

pă
21 Vizor ulei
22 Suport pentru lance
23 pompă de înaltă presiune
24 Jojă ulei (motor)
25 Motor
26 Comutatorul motorului
27 Racord de înaltă presiune EASY!Lock
28 Rezervor de carburant
29 Mâner stea pentru maneta de deplasa-

re
30 Suport pentru pistolul manual de stropit
31 Suport pentru furtun
32 Bară de manevrare
A Piuliţă olandeză
B Recipient filtru
C Inel O
D Cartuş de filtru

– Elementele de comandă pentru proce-
sul de curăţare sunt de culoare galbe-
nă.

– Elementele de comandă pentru întreţi-
nere şi service sunt de culoare gri des-
chis.

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase în cazul utilizării necon-

forme. Jetul nu trebuie îndreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului însuşi.

Elementele aparatului
HD 9/21 G: Figura 1, vezi coperta
HD 9/23 G: Figura 2, vezi coperta

Cod de culori

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri! Atenţie la pie-
sele fierbinţi.

Pericol de otrăvire! Nu inspiraţi 
gazele de eşapament.

Benzina este extrem de 
inflamabilă și poate cau-
za explozii.
Înainte de a alimenta cu 
combustibil, opriţi moto-
rul şi lăsaţi-l să se ră-
cească.
Gazele de eşapament 
ale motorului conţin mo-
noxid de carbon toxic.
Nu lăsaţi motorul să 
funcţioneze în spaţii în-
chise.
Nu alimentați cu com-
bustibil atunci când mo-
torul funcţionează.
Nu fumaţi în timpul ali-
mentării.
Nu alimentați cu com-
bustibil direct din canis-
tră, utilizați o pâlnie sau 
un recipient corespun-
zător.
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Conform normelor în vigoare, apa-
ratul nu trebuie exploatat niciodată 
fără un separator de sistem la re-
ţeaua de apă potabilă. Se va utili-
za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KÄRCHER, sau un separator de sistem 
alternativ, conform EN 12729 tip BA. 
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificată ca fiind nepotabilă.

Aparat de curăţat sub presiune pentru cu-
răţarea: maşinilor industriale, autovehicule-
lor, construcţiilor, uneltelor, faţadelor, tera-
selor, utilajelor de grădinărit, etc.
– curăţarea cu jetul de presiune joasă şi 

soluţie de curăţat (ex. curăţarea maşini-
lor industriale, a autovehiculelor, a clă-
dirilor, a sculelor);

– curăţarea cu jet de presiune înaltă fără 
soluţie de curăţat (ex. curăţarea faţade-
lor, teraselor, uneltelor de grădină).

– Pentru murdărie persistentă recoman-
dăm folosirea frezelor de mizerie care 
sunt disponibile ca accesorii opţionale.

� PERICOL
Pericol de accidentare! În cazul folosirii 
aparatului în benzinării sau în alte zone pe-
riculoase se vor respecta măsurile de sigu-
ranţă necesare.

Cerinţe referitoare la calitatea apei:
ATENŢIE
Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apă curată. Impurităţile din apă pot ca-
uza uzura premaură a aparatului şi depu-
neri.
Dacă utilizaţi apă reciclată, nu trebuie să fie 
depăşite următoarele valori limită.

 Respectaţi prevederile legale naţionale, 
privind dispozitivele cu jet de lichid.

 Respectaţi prevederile legale naţionale, 
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate 
în mod regulat şi rezultatul verificării tre-
buie consemnat în scris.

 Nu efectuaţi modificări la aparat/acce-
sorii.

� PERICOL
– Nu folosiţi aparatul de curăţat sub presi-

une dacă s-a vărsat carburant; duceţi 
aparatul în alt loc şi evitaţi formarea de 
scântei.

– Nu păstraţi, nu vărsaţi şi nu folosiţi car-
buranţii în apropierea unor surse de foc 
deschis sau a unor aparate precum 
cuptoare, cazane de încălzire, încălzi-
toare de apă, care au flacără sau care 
pot genera scântei.

– Ţineţi departe de amortizoare obiectele 
şi materialele inflamabile (la o distanţă 
de cel puţin 2 m).

Utilizarea corectă

Nu permiteţi ca apele reziduale care conţin 
uleiuri minerale să ajungă în sol, în ape 
sau în canalizare. Din acest motiv, spăla-
rea motorului şi a şasiului se va face doar 
în locuri adecvate, prevăzute cu instalaţii 
de separare a uleiului.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrică * Conductanţă 

apă proaspătă 
+1200 μS/cm

Materiale decantabile ** < 0,5 mg/l
Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
Hidrocarburi < 20 mg/l
Clorură < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Calciu < 200 mg/l
Duritate totală < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Fier < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru < 2 mg/l
Clor activ < 0,3 mg/l
să nu aibă miros neplăcut
* În total maxim 2000 μS/cm
** Volum de probă 1 l, timp de depunere 30 
min
*** nu există materiale abrazive

Măsuri de siguranţă
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– Nu folosiţi motorul fără amortizor şi ve-
rificaţi-l periodic, curăţaţi-l şi dacă este 
nevoie, înlocuiţi-l.

– Nu folosiţi motorul în zone de pădure, 
respectiv zone cu arbuşti sau cu iarbă, 
fără ca ţeava de eşapament să fie pre-
văzută cu un dispozitiv împotriva scân-
teilor.

– Nu lăsaţi motorul să funcţioneze cu fil-
trul de aer demontat sau fără capacul 
ştuţului de aspirare, decât atunci când 
efectuaţi lucrări de reglare.

– Nu modificaţi arcurile de reglare, tijele 
regulatoarelor sau alte piese care pot 
duce la creşterea turaţiei motorului.

– Pericol de arsuri! Nu atingeţi amortizoa-
rele, cilindrii sau nervurile de răcire fier-
binţi.

– Nu apropiaţi mâinile sau picioarele de 
părţile aflate în mişcare.

– Pericol de otrăvire! Nu este permisă uti-
lizarea aparatului în spaţii închise.

– Nu utilizaţi combustibili neadecvaţi, 
aceştia pot fi periculoase.

Dispozitivele de siguranţă au rolul de a pro-
teja utilizatorul şi nu trebuie scoase din 
funcţiune sau evitate în timpul funcţionării.

– Dacă pistolul de stropit manual este în-
chis, supapa de preaplin se deschide şi 
pompa sub presiune împinge apa îna-
poi spre partea de aspirare a pompei. În 
acest mod se previne depăşirea presiu-
nii de lucru admise.

– Supapa de preaplin este reglată şi sigi-
lată din fabrică. Reglarea acesteia se 
face doar la service.

Supapa de siguranţă se deschide când se 
depăşeşte presiunea de lucru admisă (a se 
vedea datele tehnice); apa se scurge afară.
Supapa de siguranţă este reglată şi sigilată 
din fabrică. Reglarea acesteia se face doar 
la service.

Termoventilul protejează pompa de înaltă 
presiune împotriva supraîncălzirii în cazul 
funcţionării în circuit și în cazul în care pis-
tolul manual de stropit este închis.
Termoventilul se deschide la depăşirea 
temperaturii maxime admise a apei de 80 
°C şi goleşte apa caldă.

� PERICOL
Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de înaltă presiune 
şi racordurile trebuie să fie în stare impeca-
bilă. Aparatul nu trebuie utilizat dacă nu se 
află într-o stare ireproşabilă.

Figura 3, vezi coperta
 Însurubați maneta de deplasare cu 

șuruburile de fixare, incluse în pachetul 
de livrare.

Indicaţie: Sistemul EASY!Lock conectea-
ză componentele printr-un filet rapid cu o 
singură rotaţie, în mod rapid şi sigur.

 Introduceţi duza de înaltă presiune pe 
lance.

 Montaţi piuliţa olandeză şi strângeţi-o 
manual (EASY!Lock).

 Conectaţi lancea de pistolul manual de 
stropit şi strângeţi-l cu mâna 
(EASY!Lock).

 Strângeţi îmbinarea înşurubată a lan-
cei.

Dispozitive de siguranţă

Supapa de preaplin

Supapa de siguranţă

Termoventil

Punerea în funcţiune

Montarea mânerului de deplasare

Montarea pistolului manual de 
stropit, lancei, duzei

2.

1.
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 Conectaţi furtunul de înaltă presiune cu 
pistolul manual de stropit şi racordul de 
înaltă presiune al aparatului şi strân-
geţi-le cu mâna (EASY!Lock).

 Controlaţi nivelul de ulei din pompa de 
înaltă presiune cu ajutorul vizorului.

Nu folosiţi aparatul dacă nivelul de ulei a 
scăzut sub punctul din mijloc al vizorului de 
ulei.
 Dacă este nevoie, adăugaţi ulei (con-

sultaţi datele tehnice).

 Înainte de prima utilizare tăiaţi vârful ca-
pacului de la rezervorul de ulei de pe 
pompa de apă.

Respectaţi indicaţiile din secţiunea „Mă-
suri de siguranţă”!
 Înainte de punerea în funcţiune, citiţi 

manualul de utilizare al producătorului 
motorului, acordând atenţie specială 
măsurilor de siguranţă.

 Controţi nivelul de ulei al motorului.
Nu folosiţi aparatul dacă nivelul de ulei 
a scăzut sub „MIN”.

 Dacă este nevoie, adăugaţi ulei.
 Umpleţi rezervorul de carburanţi cu 

benzină fără plumb.
Nu folosiţi un amestec pentru motoare 
în doi timpi.
Se poate utiliza combustibil E10

� PERICOL
Pericol de incendiu şi explozie!
– Nu alimentați cu combustibil aparatele 

în spații închise, în timp ce motorul 
funcționează sau nu s-a răcit încă.

– Nu fumaţi în timpul alimentării.
– Nu alimentaţi cu combustibil în apropie-

rea focului deschis sau a scânteilor.
– Evitați scurgerea combustibilului - 

utilizați o pâlnie.
– Ștergeți imediat combustibilul scurs.
– După alimentarea cu combustibil, 

închideți corespunzător canistra și re-
zervorul.

 Umpleţi rezervorul de carburanţi cu 
benzină fără plumb.
Nu folosiţi un amestec pentru motoare 
în doi timpi.

Valorile racordului sunt specificate la datele 
tehnice.
 Racordaţi furtunul de alimentare (lungi-

me minimă 7,5 m, diametru minim 3/4”) 
la racordul de apă al aparatului şi la sur-
sa de apă (de exemplu robinet de apă).

 Deschideţi sursa de apă.
Notă: Furtunul de alimentare nu se livrează 
împreună cu aparatul.

� PERICOL
Niciodată nu aspiraţi apă dintr-un recipient 
cu apă potabilă.
Nu aspiraţi lichide care conţin solvenţi, cum 
ar fi diluanţii pentru lacuri, benzina sau ule-
iul. Ceaţa formată în urma pulverizării sol-
venţilor este puternic inflamabilă, explozivă 
şi toxică.
 Racordaţi furtunul de aspirare (cu dia-

metrul de cel puţin 3/4”) la racordul de 
apă folosind filtrul (accesoriu).

 Comutaţi ventilul de dozare a soluţiei de 
curăţat în poziţia „0”.

 Evacuaţi aerul înainte de a utiliza apa-
ratul.

Controlarea nivelului de ulei din 
pompa de înaltă presiune

Motorul

Alimentaţi cu combustibil

Racordul de apă

Absorbirea apei dintr-un rezervor
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 Slăbiți îmbinarea cu șuruburi a duzei și 
scoateți duza.

 Porniţi motorul conform instrucţiunilor de 
utilizare ale producătorului motorului.

 Acţionaţi de mai multe ori maneta pisto-
lului manual de stropit.

 Lăsaţi aparatul să funcţioneze până 
când apa care iese din lance nu mai 
conţine bule de aer.

 Opriţi aparatul şi puneţi duza la loc.

� PERICOL
Pericol de explozie!
Nu pulverizaţi lichide inflamabile.
� PERICOL
Pericol de accidentare! Nu utilizaţi aparatul 
fără lancea montată. Verificaţi fixarea lan-
cei înainte de fiecare utilizare. Îmbinarea 
înşurubată a lancei trebuie să fie bine 
strânsă.
Pericol de rănire! În timpul lucrului, ţineţi 
pistolul manual de stropit şi lancea cu am-
bele mâini.
Pericol de rănire! Nu este permisă fixarea 
manetei şi a manetei de siguranţă în timpul 
funcţionării.
Pericol de rănire! Dacă maneta de siguran-
ţă este defectă, luaţi legătura cu serviciul 
de relaţii cu clienţii.
Pericol de accidentare din cauza jetului de 
apă sub presiune. Înainte de orice lucrări la 
aparat, împingeţi în faţă butonul de sigu-
ranţă de la pistolul manual de stropit.
� PERICOL
– Aparatul generează un nivel ridicat de 

zgomot. Pericol de afectare a auzului. 
În timpul lucrului cu aparatul, purtaţi 
protecţie adecvată pentru urechi.

– Nu îndreptaţi jetul de apă spre persoa-
ne, spre animale, spre aparat sau spre 
componente electrice.

– Utilizatorul trebuie să poarte echipa-
ment de protecţie adecvat pentru a se 
proteja de stropii de apă.

– Aveţi grijă mereu ca toate furtunurile de 
racordare să fie bine strânse.

 Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
ţionaţi maneta de siguranţă şi maneta.

 Închidere pistol manual de stropit: Eli-
beraţi maneta de siguranţă şi maneta.

 Deschideţi sursa de apă.
 Porniţi motorul, cu pistolul manual de 

stropit deschis, conform instrucţiunilor 
de utilizare ale producătorului motoru-
lui.

Indicaţie:
Pentru a simplifica procesul de pornire, lan-
cea sau duza pot fi îndepărtate.
 Porniţi motorul şi lăsaţi-l să se încăl-

zească timp de 1 minut.
 Deblocaţi pistolul manual de stropit 

pentru ca butonul de siguranţă să fie 
împins în spate.

 Deschideţi pistolul manual de stropit.

 Reglaţi presiunea de lucru şi debitul 
prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe unitatea pompei.

 Reglaţi presiunea de lucru şi debitul 
prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe pistolul manual de stropit (+/
-).

� PERICOL
La reglarea presiunii/debitului aveţi grijă, ca 
îmbinarea înşurubată de pe lance să nu se 
desprindă.

� PERICOL
Înainte de înlocuirea duzelor opriţi aparatul 
şi acţionaţi pistolul manual de stropit până 
când presiunea din aparat este eliberată.
 Blocaţi pistolul manual de stropit pentru 

ca butonul de siguranţă să fie împins în 
faţă.

Evacuarea aerului din aparat

Utilizarea

Închidere/deschidere pistol manual 
de stropit

Pornirea aparatului

Reglarea presiunii de lucru şi a 
debitului

HD 9/21 G

HD 9/23 G

Înlocuirea duzei
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 Slăbiți îmbinarea cu șuruburi a duzei și 
scoateți duza.

 Aplicaţi duza nouă.
 Slăbiți îmbinarea cu șuruburi a duzei și 

strângeți manual.

� AVERTIZARE
Soluţiile de curăţat neadecvate pot distruge 
aparatul şi obiectul care trebuie curăţat. Uti-
lizaţi numai soluţii de curăţat aprobate de 
Kärcher. Respectaţi recomandările de do-
zare şi indicaţiile valabile pentru soluţia de 
curăţat. Pentru menajarea mediului încon-
jurător, folosiţi soluţia de curăţat cu măsură.
Ţineţi cont de indicaţiile de siguranţă de pe 
soluţiile de curăţat.
Soluţiile de curăţat Kärcher garantează o 
funcţionare fără probleme. Cereţi sfaturi de 
la angajaţii noştri sau solicitaţi catalogul 
nostru sau broşurile informative despre so-
luţii de curăţat.
 Agăţaţi furtunul de aspirare a soluţiei de 

curăţat într-un rezervor cu soluţie de cu-
răţat.

 Înlocuiți duza de mare presiune cu duza 
de presiune joasă.

 Comutaţi ventilul de dozare a soluţiei de 
curăţat la concentraţia dorită.
Comutaţi ventilul de dozare a soluţiei de 
curăţat la concentraţia dorită (0%...6%).

– Desprinderea mizeriei:
Stropiţi soluţia de curăţat cu măsură şi 
lăsaţi-o să acţioneze 1...5 minute, fără a 
o lăsa să se usuce.

– Îndepărtarea mizeriei:
Mizeria desprinsă se spală cu jetul de 
înaltă presiune.

 Comutaţi ventilul de dozare a soluţiei de 
curăţat în poziţia „0”.

 Clătiţi aparatul cel puţin 1 minut cu mo-
torul pornit și pistolul manual de stropit 
deschis.

 Eliberaţi maneta pistolului.
Indicaţie: Când maneta pistolului manual 
de stropit este eliberată, motorul funcţio-
nează mai departe cu turaţia de mers în 
gol.
 În tipul pauzelor mai lungi (câteva minu-

te) opriţi motorul.
 Acţionaţi pistolul manual de stropit până 

când presiunea din aparat este eliberată.
 Asiguraţi pistolul de stropit folosind dis-

pozitivul de siguranţă pentru ca acesta 
să nu poată fi deschis din greşeală.

După folosirea cu apă care conţine sare 
(apă de mare), clătiţi aparatul cel puţin 2-3 
minute cu apă de la robinet, în timp ce pis-
tolul manual de stropit este deschis.
 Închideţi pistolul manual de stropit.
 Rotiţi comutatorul motorului în poziţia 

„0/OFF”.
 Închideţi robinetul de combustibil.
 Închideţi conducta de alimentare cu 

apă.
 Acţionaţi pistolul manual de stropit până 

când presiunea din aparat este eliberată.
 Blocaţi pistolul manual de stropit pentru 

ca butonul de siguranţă să fie împins în 
faţă.

 Desfaceţi furtunul de alimentare cu apă.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La transport ţineţi cont de greutatea apara-
tului.
ATENŢIE
În timpul transportului, protejaţi maneta îm-
potriva deteriorării.
 Înfăşuraţi furtunul de înaltă presiune şi 

agăţaţi-l peste suportul de furtun.
 Introduceţi lancea în suportul pentru 

lance.
Suspendați pistolul manual de stropit în 
suport.

 Deplasaţi aparatul cu mânerul de de-
plasare.

Utilizarea cu soluţie de curăţat

Metoda de curăţare recomandată

După utilizarea cu soluţie de curăţat

Întreruperea utilizării

Oprirea aparatului

Transport
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 În cazul transportării aparatului cu auto-
vehicule, asiguraţi aparatul împotriva 
deplasării accidentale, alunecării şi răs-
turnării, în conformitate cu normele în 
vigoare.

 Pentru reducerea spațiului necesar, 
desprindeți mânerele stea și pivotați că-
tre spate maneta de deplasare.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ţineţi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar în spaţiile 
interioare.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare! Apa care îngheaţă 
în aparat poate distruge părţi ale aparatu-
lui.
Pe timpul iernii, aparatul trebuie depozitat, 
de preferință, într-o încăpere încălzită.
În cazul depozitării într-o încăpere neîncăl-
zită, respectați indicațiile următoare:

 Deşurubaţi furtunul de alimentare cu 
apă şi furtunul de înaltă presiune.

 Lăsaţi aparatul să funcţioneze max. 1 
minut până când pompa şi conductele 
sunt goale.

 Deşurubaţi şi goliţi filtrul de apă.

Notă: Respectaţi instrucţiunile de manipu-
lare ale producătorului antigelului.
 Pompaţi prin aparat antigel disponibil în 

comerţ.
În acest mod se asigură şi o anumită pro-
tecţie anticorosivă.

Puteţi încheia cu distribuitorul un contract 
de întreţinere sau puteţi stabli inspecţii de 
siguranţă periodice. Nu ezitaţi să cereţi sfa-
turi.

Indicaţie: În planul de întreţinere de mai 
jos sunt specificate doar lucrările de întreţi-
nere la pompa de înaltă presiune. Supli-
mentar trebuie să efectuaţi lucrările de în-
treţinere ale motorului conform specificaţii-
lor din manualul de utilizare a prducătorului 
mmotorului.
� PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
Înainte de orice lucrare la aparat, rotiţi co-
mutatorul motorului în poziţia „0/OFF“ şi 
scoateţi fișa bujiei.
Pericol de arsuri! Nu atingeţi amortizoarele, 
cilindrii sau nervurile de răcire fierbinţi.

 Verificaţi dacă furtunul sub presiune 
prezintă deteriorări (pericol de explo-
zie). Înlocuiţi imediat furtunul de înaltă 
presiune dacă prezintă deteriorări.

 Controlaţi nivelul de ulei.
În cazul în care uleiul este lăptos (apă în 
ulei), luaţi legătura imediat cu serviciul pen-
tru clienţi.

 Curăţaţi filtrul de apă.
 Curăţaţi filtrul furtunului de aspirare a 

soluţiei de curăţat.
 Verificați dacă există fisuri pe elemente-

le de fixare dintre motor și cadru, apelați 
la serviciul pentru clienți pentru înlocui-
rea elementelor de fixare fisurate.

 Comandaţi întreţinerea aparatului de 
către serviciul pentru clienţi.

 Schimbaţi uleiul din pompa de înaltă 
presiune.

Depozitarea

Protecţia împotriva îngheţului

Evacuarea apei

Clătirea aparatului cu antigel

Îngrijirea şi întreţinerea

Intervale de întreţinere

Zilnic

Săptămânal

Lunar

După 500 de ore de funcţionare, cel 
puţin anual
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 Închideţi conducta de alimentare cu 
apă.

 Deşurubaţi piuliţa olandeză.
 Trageți în jos recipientul pentru filtru.
 Curățați cartușul și recipientul pentru fil-

tru.
 Verificaţi dacă garniturile inelare se află 

în poziţie corectă.
 Introduceți cartușul filtrului în recipientul 

pentru filtru.
 Montaţi la loc recipientul de filtru.
 Înşurubaţi piulița olandeză și strângeți-

o.

Schimbarea uleiului:
 Pregătiţi un vas colector pentru aproxi-

mativ 1 litru de ulei.
 Desfaceţi şurubul de golire a uleiului.
 Goliţi uleiul în vasul colector.

 Strângeţi şurubul de golire a uleiului.
 Adăugaţi ulei până la punctul din mijloc 

al vizorului de ulei.
Turnați uleiul încet, astfel încât să nu se for-
meze bule de aer.
Tipurile de ulei şi cantităţile sunt speci-
ficate la datele tehnice.

� PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
Înainte de orice lucrare la aparat, rotiţi co-
mutatorul motorului în poziţia „0/OFF“ şi 
scoateţi fișa bujiei.
Pericol de arsuri! Nu atingeţi amortizoarele, 
cilindrii sau nervurile de răcire fierbinţi.

Respectaţi indicaţiile din instrucţiunile de 
utilizare ale producătorului motorului!

– Turaţia motorului este prea mică
 Verificaţi turaţia motorului (consultaţi 

datele tehnice).
– Duza de presiune joasă este montată.
 Montaţi duza de înaltă presiune.
– Duza înfundată/lipseşte
 Curăţaţi duza/înlocuiţi-o.
– Filtru de apă murdar
 Curăţaţi filtrul de apă.
– Aer în sistem
 Scoateţi aerul din aparat (vezi „Punerea 

în funcţiune”).
– Cantitatea de apă alimentată este prea 

mică
 Verificaţi cantitatea de apă alimentată 

(consultaţi datele tehnice).
– Conductele de alimentare către pompă 

nu sunt etanşe sau sunt înfundate
 Verificaţi toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompă.

– Pompa nu este etanşă
Notă: Valoarea permisă este de 3 picături 
pe minut.
 Dacă neetanşeitatea este mai accentu-

ată, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Lucrări de întreţinere

Curăţarea filtrului de apă

Schimb de ulei la pompa de înaltă 
presiune

Eliminaţi uleiul folosit în mod ecologic sau 
predaţi-l la un centru de colectare abilitat.

Remedierea defecţiunilor

Motorul nu funcţionează

Aparatul nu produce presiune

Aparatul nu este etanş, apa curge 
din aparat în partea de jos
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– Este montată duza de înaltă presiune
 Montaţi duza de joasă presiune.
– Furtunul de aspirare a detergentului, cu 

filtru, nu este etanş sau este înfundat
 Verificaţi/curăţaţi furtunul de aspirare a 

detergentului, cu filtru.
– Supapa de refulare din racordul furtu-

nului de aspirare a detergentului este 
înţepenit

 Curăţaţi/înlocuiţi supapa de refulare din 
racordul furtunului de aspirare a deter-
gentului.

– Ventilul de dozare a detergentului este 
închis, nu este etanş sau este înfundat

 Deschideţi sau verificaţi/curăţaţi ventilul 
de dozare a detergentului.

Dacă defecţiunea nu poate fi remediată, 
aparatul trebuie dus la service pentru a 
fi verificat.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie publicate de distribuitorul nostru din 
ţara respectivă. Eventuale defecţiuni ale 
accesoriilor, care survin în perioada de ga-
ranţie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaţie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Utilizați doar accesorii și piese de schimb 
originale; acestea oferă garanția unei 
funcționări sigure și fără defecțiuni a apara-
tului.
Informații referitoare la accesorii și piese de 
schimb se găsesc la adresa www.kaer-
cher.com.

2.637-002.0
Tambur pentru furtun de înaltă presiune, 
pentru fixarea la cadrul tubular.

2.637-007.0
Prelungirea cadrului tubular pentru 
protecția aparatului și pentru încărcarea cu 
macara.

Soluţia de curăţat nu este aspirată

Garanţie

Accesorii şi piese de schimb

Accesorii

Tambur pentru furtun ABS

Cadru ABS Cage lat
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Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea Consiliului director.

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea Consiliului director.

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Declaraţie UE de conformitate

HD 9/21 G

Produs: Aparat de curăţare sub pre-
siune

Tip: 1.810-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE
2014/30/UE
Norme armonizate utilizate:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura de evaluare a conformităţii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
HD 9/21 G
măsurat: 104
garantat: 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Produs: Aparat de curăţare sub pre-
siune

Tip: 1.810-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE
2014/30/UE
Norme armonizate utilizate:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura de evaluare a conformităţii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
HD 9/23 G
măsurat: 105
garantat: 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Date tehnice
HD 9/21 G HD 9/23 G

Motorul
Tip -- Honda

GX 340, 
1 cilindru, 

4 timpi

Honda
GX 390,

1 cilindru,
4 timpi

Putere nominală la 3600 1/min kW/PS 8/10,7 8,7/11,7
Turaţia 1/min 3150 3250
Rezervor de carburant l 6,1
Carburant
* aparatul funcţionează cu combustibil E10

-- Benzină fără plumb

Consum de combustibil la putere maximă l/h 3,1 3,5
Cantitate de ulei - motor l 0,9 0,9
Tip de ulei - motor Ulei de motor 

15W40
Nr. de comandă 6.288-050.0

Protecţie -- IPX5
Racordul de apă
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) l/h (l/min) 1000 (16,7)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1 (10)
Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5
Diametrul furtunului de alimentare (min.) ţoli 3/4
Înălţime de aspirare din rezervor deschis m 1
Pompă
Presiunea de lucru MPa (bar) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Debit l/h (l/min) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Mărime duză, presiune înaltă -- 048 048
Mărime duză, presiune joasă -- 250 250
Suprapresiunea maximă de regim (supapă de siguran-
ţă)

MPa (bar) 27 (270) 27 (270)

Temperatură orificiu termoventil °C 80
Cantitatea de ulei - pompă l 0,35
Tip de ulei - pompă Ulei de motor 

15W40
Nr. de comandă 6.288-050.0

Aspirarea soluţiei de curăţat l/h (l/min) 0...50 (0...0,8)
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 48 55
Dimensiuni şi masa
Lungime x lăţime x înălţime mm 866 x 722 x 1146
Greutate tipică de operare kg 70,0 71,0
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot LpA dB(A) 89 90
Nesiguranţă KpA dB(A) 3 3
Nivelul puterii energiei LWA + nesiguranţă KWA dB(A) 106 107
Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 <2,5 <2,5
Nesiguranţă K m/s2 0,7 0,7
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.
– Pred prvým uvedením do prevádzky si 

bezpodmienečne musíte prečítat' bez-
pečnostné pokyny č. 5.951-949.0!

– V prípade poškodenia pri preprave ih-
neď o tom informujte predajcu.

– Pri vybaľovaní skontrolujte obsah do-
dávky.

Elektrické a elektronické prístroje často ob-
sahujú súčasti, ktoré môžu pri nesprávnom 
zaobchádzaní alebo nesprávnej likvidácii 
predstavovať potenciálne nebezpečenstvo 
pre ľudské zdravie a životné prostredie. 
Tieto súčasti sú však potrebné pre správnu 
prevádzku prístroja. Prístroje označené 
týmto symbolom sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť váž-
ne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.

1 Skrutkový spoj dýzy
2 Tryska
3 Pracovný nadstavec EASY!Lock
4 Regulácia tlaku a množstva
5 Ručná striekacia pištoľ EASY!Force
6 Bezpečnostná západka
7 Spúšťacia páka
8 Poistná páka

Obsah
Ochrana životného prostredia. SK 1
Stupne nebezpečenstva . . . . . SK 1
Prvky prístroja . . . . . . . . . . . . . SK 1
Symboly na prístroji  . . . . . . . . SK 2
Používanie výrobku v súlade s 
jeho určením . . . . . . . . . . . . . . SK 2
Bezpečnostné pokyny. . . . . . . SK 3
Bezpečnostné prvky . . . . . . . . SK 4
Uvedenie do prevádzky  . . . . . SK 4
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SK 7
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 7
Starostlivosť a údržba . . . . . . . SK 8
Pomoc pri poruchách  . . . . . . . SK 8
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 9
Príslušenstvo a náhradné diely SK 9
EÚ Vyhlásenie o zhode. . . . . . SK 10
Technické údaje  . . . . . . . . . . . SK 11

Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láska-
vo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotných surovín.
Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Do životného prostredia sa ne-
smú dostat' batérie, olej a iné 
podobné látky. Staré zariadenia 
preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových su-
rovín.

Motorový olej, vykurovací olej, nafta a ben-
zín sa nesmú dostat' do okolia a zat'ažit' ži-
votné prostredie. Prosíme, aby ste chránili 
pôdu a starý olej likvidovali ekologicky.

Stupne nebezpečenstva

Prvky prístroja
HD 9/21 G: Obrázok 1, viď nasledujúca 

strana
HD 9/23 G: Obrázok 2, viď nasledujúca 

strana
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9 Vysokotlaková hadica EASY!Lock
10 Nádrž na olej
11 Tlakomer
12 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku
13 Palivový kohút
14 Ručné štartovacie zariadenie
15 Skrutka na vypúšťanie oleja (motor)
16 Nasávacia hadica čistiaceho prostried-

ku s filtrom
17 Držiak trysky

pre uschovanie dýzy
18 Vodný filter
19 Vodovodná prípojka
20 Skrutka na vypúšťanie oleja z čerpadla
21 Olejoznak
22 Odkladací priestor trysky
23 Vysokotlaké čerpadlo
24 Olejová mierka (motor)
25 Motor
26 Vypínač motora
27 Vysokotlaková prípojka EASY!Lock
28 Palivová nádrž
29 Hviezdicový držiak posuvnej rukoväte
30 Držiak ručnej striekacej pištole
31 Držiak hadice
32 Posuvná rukoväť
A Nástrčná matica
B Miska filtra
C Podložka
D Vložka filtra

– Ovládacie prvky pre čistiaci proces sú 
žlté.

– Ovládacie prvky pre údržbu a servis sú 
svetlosivé.

Vysokotlakový prúd môže byť pri 
neodbornom použití nebezpeč-

ný. Prúd sa nesmie nasmerovať na osoby, 
zvieratá, elektrické zariadenia pod napätím 
alebo na samotné zariadenie.

Podľa platných predpisov sa ne-
smie zariadenie prevádzkovať v 
sieti pitnej vody bez systémového 
oddeľovacieho zariadenia. Musíte 
použiť systémové oddeľovacie zariadenie 
firmy KÄRCHER alebo alternatívne systé-
mové oddeľovacie zariadenie podľa EN 
12729 typ BA. 
Voda, ktorá preteká cez systémový odlučo-
vač, nie je pitná.

Vysokotlakový čistič na čistenie: strojov, 
vozidiel, stavieb, náradia, fasád, terás, záh-
radných prístrojov, atď
– na čistenie nízkotlakovým prúdom a 

čistiacim prostriedkom (napr. čistenie 
strojov, vozidiel, stavebných objektov, 
náradia),

– na čistenie vysokotlakovým prúdom 
bez čistiaceho prostriedku (napr. čiste-
nie fasád, terás, záhradných prístrojov).

– Na pevne priľnuté nečistoty doporuču-
jeme ako zvláštne príslušenstvo frézu 
na nečistoty.

Farebné označenie

Symboly na prístroji

Nebezpečenstvo popálenia! 
Varovanie pred horúcimi kon-
štrukčnými skupinami.

Nebezpečenstvo otrávenia! 
Nevdychovať odvádzané ply-
ny.

Benzín je mimoriadne 
horľavý a výbušný.
Pred tankovaním vypni-
te motor a nechajte ho 
ochladiť.
Výfukové plyny z motora 
obsahujú jedovatý kys-
ličník uhoľnatý.
Motor nenechávajte be-
žať v uzavretom priesto-
re.
Tankovanie nevykoná-
vajte pri bežiacom moto-
re.
Pri tankovaní nefajčite.
Netankujte priamo z ka-
nistra, ale použite lievik 
alebo vhodnú nádobu.

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením
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� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia! Pri použití na 
čerpacích staniciach alebo v iných nebez-
pečných oblastiach dodržujte príslušné 
bezpečnostné predpisy.

Požiadavky na kvalitu vody:
POZOR
Ako vysokotlakové médium sa smie použí-
vať len čistá voda. Nečistoty spôsobujú 
predčasné opotrebovanie alebo vznik usa-
denín v zariadení.
Ak sa použije recyklovaná voda, nemôžu 
sa prekročiť nasledujúce hraničné hodnoty.

 Dodržte príslušné národné predpisy zá-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

 Dodržte príslušné národné bezpečnost-
né predpisy zákonodarcu. Trysky na 
kvapalinu je nutné pravidelne skúšať a 
výsledok skúšky písomne zaznamenať.

 Na prístroji/príslušenstve sa nesmú vy-
konávať žiadne zmeny.

� NEBEZPEČENSTVO
– Vysokotlaký čistič neprevádzkujte, ak je 

rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné 
miesto a zabráňte akejkoľvek tvorbe iskier.

– Neuchovávajte, nerozlievajte alebo ne-
používajte palivo v blízkosti otvoreného 
ohňa alebo zariadení ako sú pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievače vody atď., 
ktoré majú zapaľovací plamienok alebo 
môžu tvoriť iskry.

– Ľahko zápalné predmety a materiály 
udržiavajte v dostatočnej vzdialenosti 
od tlmiča výfuku (najmenej 2 m).

– Neprevádzkujte motor bez tlmiča výfu-
ku a tento tlmič pravidelne kontrolujte, 
čistite a v prípade potreby ho vymeňte.

– Tento motor nepoužívajte v lesnom, 
krovinatom alebo trávnatom teréne bez 
toho, aby nebol výfuk vybavený lapa-
čom iskier.

– Okrem nastavovacích prác nenechajte 
motor bežať so zloženým vzduchovým 
filtrom alebo bez krytu nad sacím nát-
rubkom.

– Na regulačných pružinách, tiahlach re-
gulátora alebo iných dieloch nevykoná-
vajte žiadne prestavenia, ktoré môžu 
spôsobiť zvýšenie otáčok motora.

– Nebezpečenstvo popálenia! Nedotýkaj-
te sa horúceho tlmiča výfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

– Nikdy nedávajte ruky a nohy do blízkos-
ti pohybujúcich sa alebo rotujúcich die-
lov.

– Nebezpečenstvo otravy! Stroj sa ne-
smie prevádzkova� v uzatvorených 
priestoroch.

– Nepoužívajte žiadne nevhodné palivá, 
lebo tieto môžu byť nebezpečné.

Odpadovú vodu s obsahom minerálneho 
oleja nevypúšt'ajte do pôdy, vodných tokov 
alebo kanalizácie. Motor a spodok auta 
preto umývajte na vhodných miestach, vy-
bavených odlučovačmi oleja.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektrická vodivosť * Vodivosť 

čerstvej vody 
+1200 μS/cm

usadeniny ** < 0,5 mg/l
látky s možnosťou filtrácie 
***

< 50 mg/l

Uhľovodíky < 20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Síran < 240 mg/l
Vápnik < 200 mg/l
Celková tvrdosť < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Železo < 0,5 mg/l
Mangán < 0,05 mg/l
Meď < 2 mg/l
Aktívny chlór < 0,3 mg/l
bez nevhodného zápachu
* Maximum spolu 2000 μS/cm
** Skúšobný objem 1 l, doba usadenia 30 
min
*** žiadne abrazívne látky

Bezpečnostné pokyny
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Bezpečnostné zariadenia slúžia na ochra-
nu užívateľa a nesmie sa vyradiť z prevádz-
ky alebo obchádzať jeho funkcie.

– Ak je ručná striekacia pištoľ uzatvorená, 
otvorí sa prepúšťací ventil a vysokotla-
ké čerpadlo vedie vodu späť k sacej 
strane čerpadla. Tým sa zabráni pre-
kročeniu prípustného pracovného tlaku.

– Prepúšťací ventil je nastavený už zo zá-
vodu výrobcu a zablombovaný. Nasta-
venie iba servisnou službou pre zákaz-
níkov.

Bezpečnostný ventil sa otvorí pri prekroče-
ní prípustného prevádzkového pretlaku 
(pozrite si časť "Technické údaje"); voda 
odteká do voľného priestoru.
Poistný ventil je nastavený zo závodu vý-
robcu a zablombovaný. Nastavenie iba ser-
visnou službou pre zákazníkov.

Termoventil chráni vysokotlakové čerpadlo 
pred neprípustným ohriatím počas cirkulač-
nej prevádzky pri zatvorenej ručnej strieka-
cej pištoli.
Termoventil sa otvára pri prekročení maxi-
málnej prípustnej teploty vody 80 °C a od-
vádza horúcu vodu do voľného priestoru.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia! Prístroj, prívo-
dy, vysokotlaková hadica a prípojky musia 
byť v bezchybnom stave. V prípade, že 
stav nie je bezchybný, nesmie sa prístroj 
použiť.

Obrázok 3, viď nasledujúca strana
 Pomocou dodaných upevňovacích 

skrutiek pevne zaskrutkujte držadlo na 
posúvanie.

Informácia: Systém EASY!Lock spája 
komponenty pomocou rýchlozávitu rýchlo a 
bezpečne len jedným otočením.

 Vysokotlakovú dýzu nasaďte na pra-
covný nadstavec.

 Namontujte a pevne utiahnite prevlečnú 
maticu (EASY!Lock).

 Pracovný nadstavec spojte s ručnou 
striekacou pištoľou a pevne utiahnite 
rukou (EASY!Lock).

 Rukou pevne dotiahnite skrutkový spoj 
trysky.

 Pracovný nadstavec spojte s ručnou 
striekacou pištoľou a vysokotlakovou 
prípojkou prístroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

 Skontrolujte stav oleja vysokotlakového 
čerpadla na olejoznaku.

Prístroj neuvádzajte do prevádzky, ak výška 
hladiny oleja klesla pod stred vodoznaku.
 V prípade potreby olej doplňte (pozri 

Technické údaje).

Bezpečnostné prvky

Prepúšťací ventil

Poistný ventil

Termoventil

Uvedenie do prevádzky

Montáž posuvného ramena

Montáž ručnej striekacej pištole, 
trysky, dýzy

Kontrola stavu oleja vysokotlakého 
čerpadla

2.

1.
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 Pred prvým uvedením do prevádzky je 
nutné odrezat' hrot krytu olejovej nádr-
že na vodnom čerpadle.

Dodržte pokyny uvedené v odseku 
"Bezpečnostné pokyny"! 
 Pred uvedením do prevádzky si prečí-

tajte návod na obsluhu výrobcu motora 
a najmä dodržiavajte bezpečnostné po-
kyny.

 Kontrolujte hladinu oleja motora.
Neuvádzajte zariadenie do prevádzky, 
akonáhle stav oleja poklesol pod "MIN".

 V prípade potreby olej doplňte.
 Palivovú nádrž naplňte bezolovnatým 

benzínom.
Nepoužívajte žiadnu zmes pre dvojtakt-
né motory.
Smie byť použité palivo E10.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo požiaru a explózie!
– Tankovanie prístroja nikdy nevykoná-

vajte v uzatvorených priestoroch a pri 
bežiacom alebo horúcom motore.

– Pri tankovaní nefajčite.
– Netankujte palivo v blízkosti otvoreného 

plameňa alebo iskrenia.
– Zabráňte rozliatiu paliva - používajte lievik.
– Utrite rozliate palivo.
– Kanister a nádrž po tankovaní riadne 

uzatvorte.
 Palivovú nádrž naplňte bezolovnatým 

benzínom.
Nepoužívajte žiadnu zmes pre dvojtakt-
né motory.

Pripojovacie hodnoty nájdete v technických 
údajoch.
 Pripojte prívodnú hadicu na prípojku 

vody prístroja (minimálna dĺžka 7,5 m, 
minimálny priemer 3/4") a prítok vody 
(napríklad vodovodný kohút).

 Otvorte prívod vody.
Upozornenie: Prívodná hadica nie je sú-
časťou dodávky.

� NEBEZPEČENSTVO
Nikdy nenasávajte vodu z nádoby na pitnú vodu.
Nenasávajte nikdy kvapaliny obsahujúce 
rozpúš�ťadlá, ako sú rozpúš�ťadlá lakov, 
benzín alebo olej. Hmlovina riedidiel je vy-
soko zápalná, explozívna a jedovatá.
 Na prípojku vody naskrutkujte najmenej 

3/4 palcovú saciu hadicu s filtrom (prí-
slušenstvo).

 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku na-
stavte na "0".

 Pred prevádzkou zariadenie odvzdušnite.

 Odskrutkujte objímku dýzy a odoberte dýzu.
 Naštartujte motor podľa návodu na ob-

sluhu výrobcu motora.
 Viackrát stlačte páku ručnej striekacej 

pištole.
 Prístroj nechajte bežať tak dlho, a�ž 

kým z pracovného nadstavca nezačne 
vytekať voda bez bublín.

 Prístroj vypnite a trysku opäť naskrut-
kujte.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo výbuchu!
Nestriekajte žiadne horľavé kvapaliny.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia! Prístroj nikdy 
nepoužívajte bez namontovanej trysky. 
Pred každým použitím skontrolujte pevné 
dosadnutie trysky. Rukou sa musí pevne 
dotiahnuť skrutkový spoj oceľovej rúrky.
Nebezpečenstvo zranenia! Pri práci pridr-
žiavajte ručnú striekaciu pištoľ a pracovný 
nadstavec obomi rukami.
Nebezpečenstvo zranenia! Odťahovacia 
páka a poistná páka sa nesmie pri prevádz-
ke zaistiť.
Nebezpečenstvo zranenia! Pri poškodenej 
poistnej páke zavolajte zákaznícky servis.
Nebezpečenstvo poranenia vysokotlako-
vým prúdom. Pred všetkými prácami na prí-
stroji bezpečnostnú západku na ručnej 
striekacej pištoli posuňte dopredu.

Motor

Tankovanie paliva

Pripojenie vody

Nasávanie vody z nádrže

Odvzdušnenie prístroja

Obsluha
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� NEBEZPEČENSTVO
– Prístroj vytvára vysokú hladina hluku. 

Nebezpečenstvo poškodenia sluchu. 
Pri práci s prístrojom bezpodmienečne 
používajte vhodnú ochranu sluchu.

– Nikdy nesmerujte prúd vody na osoby, 
zvieratá, na samotný prístroj alebo 
elektrické dielce.

– Na ochranu prevádzkovateľa pred strie-
kajúcou vodou má tato osoba nosiť 
vhodný ochranný odev.

– Vždy dbajte na pevné skrutkové spoje-
nia všetkých pripojených hadíc.

 Otvorenie ručnej striekacej pištole: 
Stlačte poistnú páku a odťahovaciu pá-
ku.

 Zatvorenie ručnej striekacej pištole: 
Uvoľnite poistnú páku a odťahovaciu 
páku.

 Otvorte prívod vody.
 S otvorenou ručnou striekacou pištoľou 

naštartujte motor podľa návodu na pre-
vádzku od výrobcu motora.

Upozornenie:
Pre uľahčenie štartovania možno odstrániť 
pracovný nadstavec alebo dýzu.
 Motor nechajte zohriať po dobu 1 minúty.
 Odistite ručnú striekaciu pištoľ, bloko-

vaciu poistku pritom posuňte smerom 
dozadu.

 Otvorte ručnú striekaciu pištoľ.

 Pracovný tlak a dopravované množstvo 
nastavte otočením regulácie tlaku/
množstva na jednotke čerpadla.

 Pracovný tlak a dopravované množstvo 
nastavte otočením regulátora tlaku ale-
bo množstva na ručnej striekacej pištoli 
(+/-).

� NEBEZPEČENSTVO
Pri nastavovaní regulácie tlaku alebo 
množstva dávajte pozor na to, aby sa ne-
uvoľnil skrutkový spoj trysky.

� NEBEZPEČENSTVO
Prístroj pred výmenou dýzy vypnite a ručnú 
striekaciu pištoľ používajte tak dlho, až v 
prístroji nie je žiadny tlak.
 Zaistite ručnú striekaciu pištoľ, blokova-

ciu poistku posuňte smerom dopredu.
 Odskrutkujte objímku dýzy a odoberte 

dýzu.
 Nasaďte novú dýzu.
 Naskrutkujte objímku dýzy a utiahnite ju 

rukou.

� VÝSTRAHA
Nevhodné čistiace prostriedky môžu prí-
stroj a čistený objekt poškodiť. Používajte 
iba čistiace prostriedky, ktoré boli schvále-
né firmou Kärcher. Dbajte na doporučené 
dávkovanie a upozornenia, ktoré sú k čis-
tiacim prostriedkom priložené. Aby ste 
ochránili životné prostredie, zaobchádzajte 
s čistiacimi prostriedkami úsporne
Dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené 
na čistiacich prostriedkoch.
Čistiace prostriedky firmy Kärcher zaručujú 
bezchybnú prácu. Nechajte si, prosím, po-
radiť alebo požadujte náš katalóg, popr. in-
formačné prospekty o čistiacich prostried-
koch.
 Zaveste saciu hadicu čistiaceho pros-

triedku do nádrže s čistiacim prostried-
kom.

 Vysokotlakovú dýzu vymeňte za nízkot-
lakovú dýzu.

 Nastavte dávkovací ventil čistiaceho 
prostriedku na požadovanú koncentrá-
ciu.
Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku 
nastavte na požadovanú koncentráciu 
(0%...6%).

Otvorenie/zatvorenie ručnej 
striekacej pištole

Spustenie stroja

Nastavenie pracovného tlaku a 
dopravovaného množstva

HD 9/21 G

HD 9/23 G

Výmena dýzy

Prevádzka s čistiacim prostriedkom
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– Rozpustenie nečistôt:
Šetrne nastriekajte čistiaci prostriedok 
a nechajte pôsobiť 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnúť.

– Odstránenie nečistôt:
Rozpustenú nečistotu odstráňte prú-
dom vysokého tlaku vody.

 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku 
nastavte na "0".

 Prístroj je nutné vyplachovať pri bežia-
com motore a otvorenej ručnej strieka-
cej pištoli najmenej 1 minútu.

 Uvoľnite páčku ručnej striekacej pištole.
Upozornenie: Ak uvoľníte páku ručnej 
striekacej pištole, beží motor ďalej pri voľ-
nobežných otáčkach.
 V prípade dlhších prerušení prevádzky 

(viac minút) vypnite motor.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak 

dlho, až v prístroji nie je žiadny tlak.
 Ručnú striekaciu pištoľ zaistite proti ne-

úmyselnému otvoreniu.

Po prevádzke s vodou obsahujúcou soľ 
(morská voda), preplachujte prístroj najme-
nej 2—3 minuty pri otvorenej ručnej strieka-
cej pištoli vodou z vodovodu.
 Ručnú striekaciu pištoľ uzavrite.
 Spínač motora prepnite na „0/OFF“.
 Zatvorte palivový kohút.
 Uzatvorte prívod vody.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak 

dlho, až v prístroji nie je žiadny tlak.
 Zaistite ručnú striekaciu pištoľ, blokova-

ciu poistku posuňte smerom dopredu.
 Odskrutkujte hadicu prívodu vody od 

prístroja.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
POZOR
Počas prepravy chráňte poistnú páku pred 
poškodením.
 Vysokotlakovú hadicu naviňte a zaves-

te ju cez jej držiak hadice.
 Pracovný nadstavec zastrčte do odklada-

cieho priestoru pre pracovný nadstavec.
Ručnú striekaciu pištoľ zaveste do dr-
žiaka.

 Posúvajte prístroj za posuvnú rukoväť.
 Prístroj pri preprave vo vozidlách zaisti-

te v súlade s príslušnými platnými 
smernicami proti posunutiu, zošmyknu-
tiu a prevráteniu.

 Pre zredukovanie potrebného miesta 
uvoľnite skrutky s hviezdicovou hlavou 
a držadlo na posúvanie otočte smerom 
dozadu.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
Toto zariadenie sa smie uschovávať len vo 
vnútri.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia! Časti prístro-
ja mô�u by� porušené vodou, zamrznutou 
v prístroji.
Počas zimy je nutné prístroj uchovávať vo 
vykurovanom priestore
V prípade uschovania v nevykurovaných 
priestoroch dodržiavajte nasledujúce pokyny:

 Hadicu pre prívod vody a vysokotlakovú 
hadicu odskrutkujte.

 Prístroj nechajte bežat' max. 1 minútu, 
pokiaľ nebudú čerpadlo a potrubia 
prázdne.

 Odskrutkujte a vyprázdnite filter vody.

Odporúčaný spôsob čistenia

Po ukončení prevádzky s čistiacimi 
prostriedkami

Prerušenie prevádzky

Vypnutie prístroja

Transport

Uskladnenie

Ochrana proti zamrznutiu

Vypustenie vody
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Upozornenie: Dodržiavajte predpisy výrob-
cu pre manipuláciu s nemrznúcou zmesou.
 Cez prístroj prečerpajte bežný v obcho-

doch dostupný prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tým sa tiež dosiahne istá ochrana proti 
korózii.

S vašim obchodníkom môžete dohodnúť pra-
videlnú bezpečnostnú inšpekciu alebo zmlu-
vu o údržbe. Nechajte si prosím poradiť.
Upozornenie: V doleuvedenom pláne 
údržby sú uvedené iba údržbárske činnosti 
na vysokotlakovom čerpadle. Okrem toho 
sa musia vykonať údržbárske činnosti pre 
motor podľa údajov uvedených v návode 
na používanie od výrobcu motorov.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia neúmyselným 
spustením prístroja.
Pred zahájením prác na prístroji otočte spí-
nač motora prístroja do polohy „0/OFF" a 
vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky.
Nebezpečenstvo popálenia! Nedotýkajte 
sa horúceho tlmiča výfuku, valca alebo 
chladiacich rebier.

 Skontrolujte vysokotlakovú hadicu, či 
nie je poškodená (nebezpečie prasknu-
tia). Poškodenú vysokotlakovú hadicu 
neodkladne vymeňte.

 Skontrolujte hladinu oleja.
Ak je olej mliečne zafarbený (voda v oleji), 
okamžite vyhľadajte servisnú službu.

 Vyčistite vodný filter.
 Vyčistite filter na nasávacej hadici čis-

tiaceho prostriedku.
 Skontrolujte, či upevňovacie prvky me-

dzi motorom a rámom nevykazujú trhli-
ny. Upevňovacie prvky s trhlinami ne-
chajte vymeniť zákazníckym servisom.

 Nechajte vykonať údržbu prístroja zá-
kazníckemu servisu.

 Vymeňte olej vo vysokotlakovom čer-
padle.

 Uzatvorte prívod vody.
 Odskrutkujte prevlečné matice.
 Nádobu filtra stiahnite smerom nadol.
 Očistite filtračnú vložku a nádobu filtra.
 Skontrolujte správnu polohu tesniacich 

krúžkov.
 Filtračnú vložku zasuňte do nádoby filtra.
 Opäť nasaďte vložku filtra.
 Naskrutkujte a pevne utiahnite prevleč-

nú maticu.

Výmena oleja:
 Pristavte záchytnú nádobu na asi 1 liter 

oleja.
 Vyskrutkujte skrutku vypúšťania oleja.
 Olej vypustite do záchytnej nádoby.

 Zaskrutkujte skrutku vypúšťania oleja.
 Nový olej nalejte až po stred olejozna-

ku.
Olej napĺňajte pomaly, aby v ňom nezostali 
vzduchové bubliny.
Druh oleja a množstvo náplne nájdete v 
Technických údajoch.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia neúmyselným 
spustením prístroja.
Pred zahájením prác na prístroji otočte spí-
nač motora prístroja do polohy „0/OFF" a 
vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky.
Nebezpečenstvo popálenia! Nedotýkajte 
sa horúceho tlmiča výfuku, valca alebo 
chladiacich rebier.

Prepláchnutie prístroja nemrznúcou 
zmesou

Starostlivosť a údržba

Intervaly údržby

Denne

Týždenne

Mesačne

Po 500 prevádzkových hodinách 
minimálne jeden krát ročne

Údržbárske práce

Vyčistite vodný filter

Výmena oleja vysokotlakového 
čerpadla

Starý olej odstráňte ohľaduplne voči život-
nému prostrediu alebo ho odovzdajte na 
zberné miesto.

Pomoc pri poruchách
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Dodržiavajte pokyny v návode na obsluhu 
výrobcu motora!

– Prevádzkové otáčky motora sú nízke 
 Prekontrolujte prevádzkové otáčky mo-

tora (pozri Technické údaje).
– Nízkotlaková dýza je namontovaná.
 Namontujte vysokotlakovú dýzu.
– Tryska je upchatá alebo vypláchnutá
 Trysku vyčistite / vymeňte.
– Vodný filter znečistený
 Vyčistite vodný filter.
– Vzduch v systéme
 Prístroj odvzdušnite (pozri „Uvedenie 

do prevádzky“).
– Množstvo privádzanej vody je malé
 Prekontrolujte prívodné množstvo vody 

(pozri technické údaje).
– Prívodné vedenia k čerpadlu nie sú 

utesnené alebo sú upchaté.
 Skontrolujte väčšinu prívodných vedení 

k čerpadlu.

– Netesniace čerpadlo
Upozornenie: Prípustné sú 3 kvapky/mi-
nútu.
 Pri väčšej netesnosti nechajte prístroj 

skontrolovať v servisnej službe.

– Vysokotlaková dýza je namontovaná
 Namontujte nízkotlakovú dýzu.
– Nasávacia hadica čistiaceho prostried-

ku s filtrom nie je utesnená alebo je 
upchatá.

 Skontrolujte alebo vyčistite nasávaciu 
hadicu čistiaceho prostriedku a filter.

– Spätný ventil v prípojke nasávacej hadi-
ce čistiaceho prostriedku je zalepený

 Vyčistite alebo vymeňte spätný ventil v 
prípojke nasávacej hadice čistiaceho 
prostriedku.

– Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku 
je uzavretý alebo netesní popr. je 
upchatý.

 Otvorte alebo skontrolujte popr. vyčisti-
te dávkovací ventil čistiaceho prostried-
ku.

V prípade, že sa porucha nedá odstrá-
niť, musí prístroj preskúšať pracovník 
zákazníckeho servisu.

V každej krajine platia záručné podmienky 
našej distribučnej organizácie. Prípadné 
poruchy vo vašom príslušenstve odstráni-
me počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú 
ich príčinou chyby materiálu alebo výrobné 
chyby. Pri uplatňovaní záruky sa spolu s 
dokladom o kúpe zariadenia láskavo obráť-
te na predajcu alebo na najbližší autorizo-
vaný zákaznícky servis.

Používajte len originálne príslušenstvo a 
originálne náhradné diely, pretože zaručujú 
bezpečnú a bezporuchovú prevádzku prí-
stroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných 
dieloch nájdete na stránke www.kaer-
cher.com.

2.637-002.0
Hadicový bubon pre vysokotlakovú hadicu 
pre upevnenie na rám rúry.

2.637-007.0
Rozšírenie rámu rúry pre ochranu prístroja 
a preloženie žeriavom.

Motor nebeží

Prístroj nevyvíja žiadny tlak

Prístroj presakuje, dolu z prístroja 
kvapká voda

Prístroj nenasáva čistiaci 
prostriedok

Záruka

Príslušenstvo a náhradné 
diely

Príslušenstvo

Montážna súprava hadicového bubna

Montážna súprava širokého rámu Cage
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Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaní jednajú z poverenia a s plnou 
mocou predstavenstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaní jednajú z poverenia a s plnou 
mocou predstavenstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

EÚ Vyhlásenie o zhode

HD 9/21 G

Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.810-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES
2014/30/EÚ
Uplatňované harmonizované normy:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatňované postupy posudzovania 
zhody:
2000/14/ES: Príloha V
Úroveň akustického výkonu dB(A)
HD 9/21 G
Nameraná: 104
Zaručovaná: 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.810-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES
2014/30/EÚ
Uplatňované harmonizované normy:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatňované postupy posudzovania 
zhody:
2000/14/ES: Príloha V
Úroveň akustického výkonu dB(A)
HD 9/23 G
Nameraná: 105
Zaručovaná: 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Technické údaje
HD 9/21 G HD 9/23 G

Motor
Typ -- Honda

GX 340 1 va-
lec, 4-taktný

Honda
GX 390,
1 valec,
4 taktný

Menovitý výkon pri 3600 ot/min kW/PS 8/10,7 8,7/11,7
Prevádzkové otáčky 1/min 3150 3250
Palivová nádrž l 6,1
Palivo
* Prístroj je vhodný pre palivo E10

-- benzín, bezolovnatý

Spotreba paliva pri plnom zaťažení l/h 3,1 3,5
Množstvo oleja - motor l 0,9 0,9
Druh oleja - motor Motorový olej 

15W40
Obj. čís. 6.288-050.0

Druh krytia -- IPX5
Pripojenie vody
Prívodná teplota (max.) °C 60
Prívodné množstvo (min.) l/h (l/min) 1000 (16,7)
Prívodný tlak (max.) MPa (bar) 1 (10)
Prívodná hadica - dĺžka (min.) m 7,5
Priemer prívodnej hadice (min.) palce 3/4
Sacia výška z otvorenej nádrže m 1
Čerpadlo
Prevádzkový tlak MPa (bar) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Dopravované množstvo l/h (l/min) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Veľkosť dýzy, vysoký tlak -- 048 048
Veľkosť dýzy, nízky tlak -- 250 250
Max. prevádzkový pretlak (poistný ventil) MPa (bar) 27 (270) 27 (270)
Teplota pre otvorenie termoventilu °C 80
Množstvo oleja, čerpadlo l 0,35
Druh oleja, čerpadlo Motorový olej 

15W40
Obj. čís. 6.288-050.0

Nasávanie čistiaceho prostriedku l/h (l/min) 0...50 (0...0,8)
Reaktívna sila ručnej striekacej pištole (max.) N 48 55
Rozmery a hmotnost'
Dĺžka x Šírka x Výška mm 866 x 722 x 1146
Typická prevádzková hmotnosť kg 70,0 71,0
Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hlučnosť LpA dB(A) 89 90
Nebezpečnosť KpA dB(A) 3 3
Hlučnosť LWA + nebezpečnosť KWA dB(A) 106 107
Hodnota vibrácií v ruke/ramene m/s2 <2,5 <2,5
Nebezpečnosť K m/s2 0,7 0,7
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Prije prve uporabe Vašeg uređa-
ja pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasni-
ka.
– Prije prvog stavljanja u pogon obave-

zno pročitajte sigurnosne naputke br. 
5.951-949.0!

– U slučaju oštećenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavača.

– Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
žaj ambalaže.

Električni i elektronički dijelovi često sadrže 
sastavne dijelove koji pri pogrešnom ruko-
vanju ili pogrešnom zbrinjavanju mogu 
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliš. Ipak, ti sastavni dijelovi 
nužni su za propisani pogon uređaja. Ure-
đaji označeni ovim simbolom ne smiju se 
odlagati u komunalni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na neposredno 
prijeteću opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

1 Navojni spoj mlaznice
2 Mlaznica
3 Cijev za prskanje EASY!Lock
4 Regulacija tlaka/protoka
5 Ručna prskalica EASY!Force
6 Sigurnosna blokada
7 Poluga okidača
8 Sigurnosna poluga
9 Visokotlačno crijevo EASY!Lock
10 Spremnik za ulje

Pregled sadržaja
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 1
Stupnjevi opasnosti . . . . . . . . . HR 1
Sastavni dijelovi uređaja . . . . . HR 1
Simboli na aparatu  . . . . . . . . . HR 2
Namjensko korištenje . . . . . . . HR 2
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 3
Sigurnosni uređaji . . . . . . . . . . HR 4
Stavljanje u pogon  . . . . . . . . . HR 4
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 7
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 7
Njega i održavanje  . . . . . . . . . HR 7
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 8
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 9
Pribor i pričuvni dijelovi . . . . . . HR 9
EU izjava o usklađenosti . . . . . HR 10
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 11

Zaštita okoliša
Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.
Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Baterije, 
ulje i slični materijali ne smiju do-
spjeti u okoliš. Stoga Vas moli-
mo da stare uređaje zbrinete 
preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.

Motorno i loživo ulje, diesel i benzin ne 
smiju dospjeti u okoliš. Molimo Vas da šti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Stupnjevi opasnosti

Sastavni dijelovi uređaja
HD 9/21 G: Slika 1, vidi ovoj
HD 9/23 G: Slika 2, vidi ovoj
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11 Manometar
12 Ventil za doziranje sredstva za pranje
13 Ventil za dovod goriva
14 Ručni pokretač
15 Vijak za ispuštanje ulja (motor)
16 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-

trom
17 Držač sapnice

za odlaganje mlaznice
18 Filter za vodu
19 Priključak za vodu
20 Vijak za ispuštanje ulja pumpe
21 Kontrolno okno
22 Dio za odlaganje cijevi za prskanje
23 Visokotlačna pumpa
24 Šipka za mjerenje razine ulja (motor)
25 Motor
26 Prekidač motora
27 Priključak visokog tlaka EASY!Lock
28 Spremnik goriva
29 Zvjezdasti pričvrsnik potisne ručke
30 Držač ručne prskalice
31 Držač crijeva
32 Potisna ručica
A Natična matica
B Čašica filtra
C Brtveni prsten
D Filtarski umetak

– Komandni elementi za proces čišćenja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Visokotlačni mlazovi mogu pri 
nestručnom rukovanju biti opa-

sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe, 
životinje, aktivnu električnu opremu ili na 
sam uređaj.

 Sukladno važećim propisima ure-
đaj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreži bez odvajača. Po-
trebno je koristiti prikladni odvajač 
tvrtke Kärcher ili alternativno odvajač koji je 
u skladu s EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije podesna za 
piće.

Visokotlačni čistač za čišćenje: strojeva, 
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih 
strojeva itd.
– za čišćenje niskotlačnim mlazom i sred-

stvom za pranje (npr. čišćenje strojeva, 
vozila, zgrada, alata),

– za čišćenje visokotlačnim mlazom bez 
sredstva za pranje (npr. čišćenje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

– Za tvrdokorna zaprljanja preporučuje-
mo strugalo za prljavštinu kao dio po-
sebnog pribora.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u sličnim 
opasnim područjima treba se pridržavati 
odgovarajućih sigurnosnih propisa.

Oznaka u boji

Simboli na aparatu

Opasnost od opeklina! Upozo-
renje od vrelih sklopova.

Opasnost od trovanja! Ne udi-
šite ispušne plinove.

Benzin je iznimno zapa-
ljiv i eksplozivan.
Prije ulijevanja goriva 
treba isključiti motor i 
pričekati da se ohladi.
U ispušnom plinu moto-
ra sadržan je otrovni 
ugljični monoksid.
Stroj ne smije raditi u za-
tvorenom prostoru.
Ne ulijevajte gorivo dok 
motor radi.
Za vrijeme punjenja gori-
va pušenje je zabranjeno.
Ne ulijevajte direktno iz 
kanistra, upotrijebite lije-
vak ili prikladnu posudu.

Namjensko korištenje
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Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAŽNJA
Samo se čista voda smije koristiti kao medij 
koji se stavlja pod visoki tlak. Prljavština 
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje 
naslaga u uređaju.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smiju se 
prekoračiti sljedeće granične vrijednosti.

 Treba se pridržavati odgovarajućih dr-
žavnih zakonskih propisa za raspršiva-
če tekućine.

 Treba se pridržavati odgovarajućih dr-
žavnih zakonskih propisa o sprječava-
nju nesreća na radu. Raspršivači teku-
ćina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o čijem ishodu se svaki put 
mora sastaviti pismeno izvješće.

 Na uređaju/priboru ne smiju se vršiti ni-
kakve izmjene.

� OPASNOST
– Nemojte koristiti visokotlačni čistač na 

mjestima gdje je proliveno gorivo, nego 
ga odnesite negdje drugdje te spriječite 
stvaranje bilo kakvih iskri.

– Gorivo nemojte držati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili uređa-
ja kao što su pećnice, grijaći kotlovi, gri-
jači za vodu te sličnih uređaja kod kojih 
se stvaraju otvoren plamen ili iskre.

– Lako zapaljive predmete i materijale dr-
žite podalje od prigušivača buke (naj-
manje 2 m).

– Motor ne smije raditi bez prigušivača 
buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, čistiti i po potrebi zamijeniti novim.

– Motor se ne smije koristiti na terenu po 
kojem ima šumskog raslinja, grmlja ili 
trave, a da mu se na ispušnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatač iskri.

– Osim pri radovima na podešavanju, 
motor se ne smije uključivati bez filtra 
za zrak niti bez poklopca iznad usisnog 
nastavka.

– Nemojte mijenjati podešenost regulacij-
skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih 
dijelova koji mogu dovesti do povećanja 
broja okretaja motora.

– Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-
le prigušivače buke, cilindre i rebra 
hladnjaka.

– Nikada ne stavljajte ruke ili noge u blizi-
nu pokretnih ili rotirajućih dijelova.

– Opasnost od trovanja! Stroj se ne smije 
koristiti u zatvorenim prostorijama.

– Nemojte rabiti neprikladna goriva, jer 
mogu biti opasna.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna 
voda koja sadrži mineralna ulja dospije u 
tlo, površinske vode ili kanalizaciju. Motore 
i donje dijelove vozila stoga perite samo na 
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

pH-vrijednost 6,5...9,5
Električna vodljivost * Vodljivost 

svježe vode 
+1200 μS/cm

Taložne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogu filtrirati 
***

< 50 mg/l

Ugljikovodici < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
sulfat < 240 mg/l
Kalcij < 200 mg/l
Ukupna tvrdoća < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Željezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 2 mg/l
aktivni klor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 μS/cm
** Probni volumen 1 l, vrijeme taloženja 30 
min
*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci
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Sigurnosni uređaji služe za zaštitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije 
niti zaobilaziti.

– Ako je ručna prskalica zatvorena, otva-
ra se preljevni ventil, a visokotlačna 
pumpa sprovodi vodu natrag do usisne 
strane. Time se sprječava prekoračenje 
dozvoljenog radnog tlaka.

– Preljevni ventil je tvornički namješten i 
plombiran. Podešavanje vrši samo ser-
visna služba.

Sigurnosni ventil otvara se u slučaju preko-
račenja dopuštenog radnog pretlaka (vidi 
pogl. Tehnički podaci); voda istječe van.
Sigurnosni ventil je tvornički namješten i 
plombiran. Podešavanje vrši samo servi-
sna služba.

Termostatski ventil štiti visokotlačnu pum-
pu od pregrijavanja u cirkulacijskom radu 
pri zatvorenoj ručnoj prskalici.
Termostatski ventil se otvara u slučaju pre-
koračenja maksimalne dozvoljene tempe-
rature vode od 80 °C te sprovodi vodu van.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlačno crijevo i priključci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije bespri-
jekorno, stroj se ne smije koristiti.

Slika 3, vidi ovoj
 Potisnu ručicu pričvrstite priloženim pri-

čvrsnim vijcima.

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja 
komponente pomoću brzog navoja samo 
jednim okretom, brzo i sigurno.

 Nataknite visokotlačnu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

 Montirajte slijepu maticu i zategnite je 
rukom (EASY!Lock).

 Spojite cijev za prskanje s ručnom pr-
skalicom i ručno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

 Rukom čvrsto pritegnite vijčani spoj ci-
jevi za prskanje.

 Spojite visokotlačno crijevo s ručnom 
prskalicom i priključkom visokog tlaka 
uređaja i ručno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

 Provjeravajte razinu ulja visokotlačne 
pumpe na kontrolnom oknu.

Stroj nemojte puštati u rad ako se razina 
ulja spustila ispod sredine kontrolnog okna.
 Po potrebi dopunite ulje (pogledajte 

tehničke podatke).

Sigurnosni uređaji

Preljevni ventil

Sigurnosni ventil

Termo-ventil

Stavljanje u pogon

Montaža potisne ručice

Montaža ručne prskalice, cijevi za 
prskanje, mlaznice

Provjera razine ulja visokotlačne 
pumpe

2.

1.
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 Prije prve uporabe odrežite vrh poklop-
ca sa spremnika za ulje na pumpi za vo-
du.

Pridržavajte uputa iz odlomka "Sigurno-
sni napuci"!
 Prije stavljanja u pogon pročitajte i 

obratite pažnju na radne upute koje iz-
daje proizvođač motora, a prvenstveno 
na sigurnosne naputke.

 Provjerite razinu motornog ulja.
Stroj nemojte puštati u rad ukoliko je ra-
zina ulja opala ispod oznake "MIN".

 Dopunite ulje prema potrebi.
 Spremnik za gorivo napunite bezolov-

nim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mješavinu.
Smije se upotrijebiti gorivo E10.

� OPASNOST
Opasnost od požara i eksplozije!
– Stroj nikada ne punite gorivom u zatvo-

renim prostorijama, dok motor radi ili je 
zagrijan.

– Za vrijeme punjenja goriva pušenje je 
zabranjeno.

– Gorivo nemojte puniti u blizini otvore-
nog plamena ili iskrenja.

– Ne prolijevajte gorivo - upotrijebite lije-
vak.

– Obrišite proliveno gorivo.
– Nakon ulijevanja goriva kanistar i spre-

mnik propisno zatvorite.
 Spremnik za gorivo napunite bezolov-

nim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mješavinu.

Za priključne vrijednosti pogledajte tehnič-
ke podatke.
 Priključite dovodno crijevo (minimalne 

duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4") 
na priključak stroja za vodu i dovod 
vode (npr. na pipu).

 Otvorite dovod vode.
Napomena: Dovodno crijevo nije sadržano 
u isporuci.

� OPASNOST
Nemojte nikada usisavati vodu iz spremni-
ka s vodom za piće.
Nipošto nemojte usisavati tekućine koje sa-
drže otapala, kao npr. razrjeđivače za lako-
ve, benzin ili ulje. Raspršena magla otapala 
je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
 Priključite usisno crijevo (promjer naj-

manje 3/4“) s filtrom (pribor) na priklju-
čak vode.

 Ventil za doziranje sredstva za pranje 
namjestite na "0".

 Odzračite stroj prije uključivanja.

 Odvrnite navojni spoj mlaznice i skinite 
mlaznicu.

 Pokrenite motor u skladu s radnim uputama 
koje je izdao proizvođač motora.

 Više puta pritisnite polugu ručne prskalice.
 Pustite uređaj da radi sve dok voda ne 

počne izlaziti bez mjehurića na cijevi za 
prskanje.

 Stroj nakon toga isključite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

� OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive tekućine.
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti 
uređaj bez montirane cijevi za prskanje. 
Prije svake uporabe provjerite pričvršće-
nost cijevi za prskanje. Vijčani spojevi cijevi 
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.
Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drži-
te ručnu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.
Opasnost od ozljeda! Okidačka poluga i sigur-
nosna poluga tijekom rada ne smiju biti uklije-
štene.
Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna poluga 
oštećena, obratite se servisnoj službi.
Opasnost od ozljeda visokotlačnim vode-
nim mlazom. Prije svih radova na uređaju 
sigurnosnu blokadu na ručnoj prskalici po-
gurnite prema naprijed.

Motor

Ulijevanje goriva

Priključak za vodu

Usisavanje vode iz spremnika

Odzračivanje stroja

Rukovanje
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� OPASNOST
– Uređaj stvara visoku razinu buke. Opa-

snost od oštećenja sluha. Pri radu sa 
strojem morate obavezno nositi priklad-
nu zaštitu sluha.

– Mlaz vode nikada usmjeravajte prema 
ljudima, životinjama niti na sam stroj ili 
električne sklopove.

– Radi zaštite korisnika od prskajuće 
vode potrebno je nositi prikladnu zaštit-
nu odjeću.

– Stalno pazite na dobru pričvršćenost 
navojnih spojeva svih priključnih crije-
va.

 Otvaranje ručne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidačku polugu.

 Zatvaranje ručne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidačku polugu.

 Otvorite dovod vode.
 Pokrenite motor pri otvorenoj ručnoj pr-

skalici u skladu s radnim uputama koje 
je izdao proizvođač motora.

Napomena:
Za olakšanje postupka pokretanja može se 
ukloniti cijev za prskanje ili mlaznica.
 Pustite motor da zagrije 1 minutu.
 Deaktivirajte osiguranje ručne prskalice 

tako da sigurnosnu blokadu gurnete 
prema natrag.

 Otvorite ručnu prskalicu.

 Radni tlak i protok podesite okretanjem 
odgovarajućeg podešavača na pumpi.

 Radni tlak i protok podesite okretanjem 
odgovarajućeg podešavača na ručnoj 
prskalici (+/-).

� OPASNOST
Prilikom namještanja regulatora tlaka/pro-
toka pazite da se vijčani spoj cijevi za pr-
skanje ne otpusti.

� OPASNOST
Prije zamjene mlaznica isključite uređaj i 
pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se uređaj 
u potpunosti ne rastlači.
 Osigurajte ručnu prskalicu tako da si-

gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

 Odvrnite navojni spoj mlaznice i skinite 
mlaznicu.

 Postavite novu mlaznicu.
 Navrnite navojni spoj mlaznice i ručno 

ga pritegnite.

� UPOZORENJE
Neprikladna sredstva za pranje mogu oštetiti 
stroj i predmet koji se čisti. Koristite samo 
sredstva za pranje koje je odobrio Kärcher. 
Obratite pažnju na preporuke za doziranje i 
ostale naputke koji su priloženi sredstvima za 
pranje. Radi očuvanja okoliša sredstva za 
pranje valja koristiti štedljivo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na sredstvima za pranje.
Kärcherova sredstva za pranje jamče neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa stručnjacima ili zatražite naš katalog ili 
informacijske prospekte naših sredstava za 
pranje.
 Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-

te u spremnik sa sredstvom za pranje.
 Zamijenite visokotlačnu mlaznicu ni-

skotlačnom mlaznicom.
 Ventil za doziranje sredstva za pranje 

namjestite na željenu koncentraciju.
Ventil za doziranje sredstva za pranje 
namjestite na željenu koncentraciju (0 
%...6 %).

– Smekšavanje prljavštine:
Sredstvo za pranje štedljivo poprskajte 
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da 
se pritom ne osuši.

– Otklanjanje prljavštine:
Smekšalu prljavštinu isperite visoko-
tlačnim mlazom.

Otvaranje/zatvaranje ručne 
prskalice

Pokretanje stroja

Podešavanje radnog tlaka i protoka

HD 9/21 G

HD 9/23 G

Zamjena sapnice

Rad sa sredstvom za pranje

Preporučena metoda čišćenja
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 Ventil za doziranje sredstva za pranje 
namjestite na "0".

 Stroj pri uključenom motoru isperite u 
trajanju od najmanje 1 minute uz otvo-
renu ručnu prskalicu.

 Pustite polugu ručne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ručne prskali-
ce pusti, motor nastavlja raditi u praznom 
hodu.
 Pri duljim prekidima (više minuta) isklju-

čite motor.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

stroj u potpunosti ne rastlači. 
 Sigurnosnom blokadom osigurajte ruč-

nu prskalicu od nehotičnog otvaranja.

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom 
stroj treba isprati običnom vodom u trajanju 
od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ručnu 
prskalicu.
 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Sklopku motora okrenite na „0/OFF“.
 Zatvorite ventil za gorivo.
 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

stroj u potpunosti ne rastlači. 
 Osigurajte ručnu prskalicu tako da sigurno-

snu blokadu gurnete prema naprijed.
 Odvijte dovodno crijevo sa stroja.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
PAŽNJA
Tijekom transporta zaštitite okidačku polu-
gu od oštećenja.
 Namotano visokotlačno crijevo objesite 

preko pripadajućeg držača.
 Cijev za prskanje utaknite u dio za odla-

ganje cijevi za prskanje.
Ručnu prskalicu objesite na držač.

 Gurajte uređaj držeći ga za potisnu ruč-
ku.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od kotrljanja, klizanja i naginjanja 
sukladno odgovarajućim mjerodavnim 
propisima.

 Kako bi se smanjio potreban prostor ot-
pustite zvjezdaste pričvrsnike i potisnu 
ručicu zakrenite unatrag.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj se uređaj smije skladištiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja! Voda koja se smr-
zava u stroju može uništiti dijelove istog.
Poželjno je da uređaj preko zime čuvate u 
grijanoj prostoriji.
Kod čuvanja u negrijanim prostorijama 
obratite pozornost na sljedeće naputke:

 Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlačno crijevo.

 Pustite da stroj radi najviše 1 minutu 
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

 Odvijte i ispraznite šalicu filtar za vodu.

Napomena: Pridržavajte se propisa za ru-
kovanje proizvođača antifriza.
 Kroz stroj upumpajte uobičajeno sred-

stvo protiv smrzavanja (antifriz).
Time se postiže određena zaštita od koro-
zije.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

Prekid rada

Isključivanje stroja

Transport

Skladištenje

Zaštita od smrzavanja

Ispuštanje vode

Ispiranje stroja antifrizom
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S Vašim prodavačem možete dogovoriti 
provođenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o održavanju. Molimo 
Vas da se o tome posavjetujete.
Napomena: U planu održavanja koji se na-
lazi dolje navedeni su samo radovi na odr-
žavanju visokotlačne pumpe. Dodatno je 
potrebno obaviti radove na održavanju mo-
tora sukladno navodima iz uputa za rad 
koje izdaje proizvođač motora.
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda nehotično pokrenutim 
uređajem.
Prije radova na uređaju sklopku motora okre-
nite na „0/OFF“ i izvucite utikač svjećica.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele 
prigušivače buke, cilindre i rebra hladnjaka.

 Provjerite je li visokotlačno crijevo ošte-
ćeno (opasnost od pucanja). Bez odla-
ganja zamijenite oštećeno visokotlačno 
crijevo.

 Provjerite razinu ulja.
Ukoliko je ulje bjeličasto (voda u ulju), od-
mah o tome obavijestite servisnu službu.

 Čišćenje filtar za vodu.
 Očistite filtar na crijevu za usis sredstva 

za pranje.
 Provjerite imali pukotina na pričvrsnim 

elementima između motora i okvira, na-
pukle pričvrsne elemente dajte zamije-
niti od servisne službe.

 Prepustite servisnoj službi uređaj radi 
servisiranja.

 Zamijenite ulje visokotlačne pumpe.

 Zatvorite dovod vode.
 Odvijte slijepu maticu.
 Čašicu filtra izvucite prema dolje.
 Očistite filtarski uložak i čašicu filtra.
 Provjerite ispravnost položaja O-prstena.
 Filtarski uložak umetnite u čašicu filtra.
 Ponovo postavite čašicu filtra.
 Navrnite i pritegnite natičnu maticu.

Zamjena ulja:
 Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 

1 litru ulja.
 Izvijte vijak za ispuštanje ulja.
 Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

 Uvijte vijak za ispuštanje ulja.
 Novo ulje napunite do sredine kontrol-

nog okna.
Ulje lagano ulijevajte kako bi mjehurići zra-
ka mogli izlaziti.
Za vrstu ulja i količinu punjenja pogle-
dajte tehničke podatke.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda nehotično pokrenutim 
uređajem.
Prije radova na uređaju sklopku motora okre-
nite na „0/OFF“ i izvucite utikač svjećica.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele 
prigušivače buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Obratite pozornost na radne upute koje je 
izdao proizvođač motora!

Njega i održavanje

Intervali održavanja

Svakodnevno

Tjedno

Mjesečno

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje 
jednom godišnje

Radovi na održavanju

Čišćenje filtra za vodu

Zamjena ulja visokotlačne pumpe

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o 
očuvanju okoliša ili ga predajte ovlaštenom 
sabirnom mjestu.

Otklanjanje smetnji

Motor ne radi
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– Broj okretaja motora pri radu je prenizak
 Provjerite broj okretaja motora pri radu 

(pogledajte tehničke podatke).
– Montirana je niskotlačna mlaznica.
 Montirajte visokotlačnu mlaznicu.
– Mlaznica je začepljena/isprana
 Očistite/zamijenite mlaznicu.
– Onečišćen filtar za vodu
 Čišćenje filtar za vodu.
– Zrak u sustavu
 Odzračite uređaj (vidi "Stavljanje u po-

gon").
– Količina dotoka vode je premala
 Provjerite dotočnu količinu vode (pogle-

dajte tehničke podatke).
– Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su 

začepljeni
 Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do 

pumpe.

– Pumpa propušta
Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.
 Ukoliko stroj mnogo propušta, predajte 

ga servisnoj službi na ispitivanje.

– Montirana je visokotlačna mlaznica
 Montirajte niskotlačnu mlaznicu.
– Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-

trom nije zabrtvljeno ili je začepljeno
 Provjerite/očistite crijevo za usis sred-

stva za pranje s filtrom.
– Povratni ventil u priključku crijeva za 

usis sredstva za pranje je slijepljen
 Povratni ventil u priključku crijeva za 

usis sredstva za pranje je zalijepljen.
– Ventil za doziranje sredstva za pranje je 

zatvoren ili nije zabrtvljen ili je začepljen
 Otvorite ili provjerite/očistite ventil za 

doziranje sredstva za pranje.
Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za 
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greška u materijalu ili 
proizvodnji. U slučaju koji podliježe garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vašem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamče za si-
guran rad uređaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

2.637-002.0
Bubanj za namatanje crijeva za visokotlač-
no crijevo za pričvršćivanje na okviru cijevi.

2.637-007.0
Proširenje okvira cijevi za zaštitu uređaja i 
za pretovar dizalicom.

Stroj ne uspostavlja tlak

Stroj propušta, voda kaplje na dnu 
stroja

Sredstvo za pranje se ne usisava

Jamstvo

Pribor i pričuvni dijelovi

Pribor

Priključni set bubanj za namatanje 
crijeva

Priključni set okvir Cage, široki
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Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
ćenju uprave.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
ćenju uprave.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

EU izjava o usklađenosti

HD 9/21 G

Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.810-xxx
Odgovarajuće smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ
2014/30/EU
Primijenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jačine zvuka dB(A)
HD 9/21 G
Izmjerena: 104
Zajamčena: 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.810-xxx
Odgovarajuće smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ
2014/30/EU
Primijenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jačine zvuka dB(A)
HD 9/23 G
Izmjerena: 105
Zajamčena: 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehnički podaci
HD 9/21 G HD 9/23 G

Motor
Tip -- Honda

GX 340, 1-cilin-
drični, 4-taktni

Honda
GX 390,

1 cilindrični,
4-taktni

Nazivna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 8/10,7 8,7/11,7
Broj okretaja pri radu 1/min 3150 3250
Spremnik goriva l 6,1
Gorivo
* Uređaj je prikladan za gorivo E10

-- Bezolovni benzin

Potrošnja goriva pri punom opterećenju l/h 3,1 3,5
Količina ulja - motor l 0,9 0,9
Vrsta ulja - motor Motorno ulje 

15W40
Kataloški br. 6.288-050.0

Zaštita -- IPX5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 1000 (16,7)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) inč 3/4
Visina usisavanja iz otvorenih posuda m 1
Pumpa
Radni tlak MPa (bar) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Protočna količina l/h (l/min) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Veličina mlaznica, visoki tlak -- 048 048
Veličina mlaznica, niski tlak -- 250 250
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 27 (270) 27 (270)
Temperatura otvaranja termo-ventila °C 80
Količina ulja za pumpu l 0,35
Vrsta ulja za pumpu Motorno ulje 

15W40
Kataloški br. 6.288-050.0

Usisavanje sredstva za pranje l/h (l/min) 0...50 (0...0,8)
Povratna udarna sila ručne prskalice (maks.) N 48 55
Dimenzije i težine
Duljina x širina x visina mm 866 x 722 x 1146
Tipična radna težina kg 70,0 71,0
Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 89 90
Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3
Razina zvučne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 106 107
Vrijednost vibracije na ruci m/s2 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,7 0,7
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.
– Pre prvog stavljanja u pogon obavezno 

pročitajte sigurnosne napomene br. 
5.951-949.0!

– U slučaju oštećenja pri transportu 
odmah obavestite prodavca.

– Prilikom raspakovavanja proverite 
sadržaj pakovanja.

Električni i elektronski uređaji sadrže često 
sastavne delove koji, u slučaju nepravilnog 
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, 
mogu da predstavljaju potencijalnu 
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi 
sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji koji su označeni ovim 
simbolom ne smeju da se odlažu u kućni 
otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteću opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Pregled sadržaja
Zaštita životne sredine  . . . . . . SR 1
Stepeni opasnosti . . . . . . . . . . SR 1
Sastavni delovi uređaja. . . . . . SR 2
Simboli na aparatu  . . . . . . . . . SR 2
Namensko korišćenje . . . . . . . SR 3
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 3
Sigurnosni elementi  . . . . . . . . SR 4
Stavljanje u pogon  . . . . . . . . . SR 4
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 7
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 8
Nega i održavanje . . . . . . . . . . SR 8
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 9
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 9
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 10
Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 11
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . SR 12

Zaštita životne sredine
Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.

Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju dospeti 
u životnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare uređaje 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne 
smeju dospeti u životnu sredinu. Molimo 
Vas da štitite tlo i staro ulje odstranite u 
skladu sa propisima.

Stepeni opasnosti
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1 Navojni spoj mlaznice
2 Brizgaljka
3 Cev za prskanje EASY!Lock
4 Regulacija pritiska/protoka
5 Ručna prskalica EASY!Force
6 Sigurnosni zaustavljač
7 Okidač
8 Sigurnosna poluga
9 Visokopritisno crevo EASY!Lock
10 Rezervoar za ulje
11 Manometar
12 Ventil za doziranje deterdženta
13 Ventil za dovod goriva
14 Ručni pokretač
15 Zavrtanj za ispuštanje ulja (motor)
16 Crevo za usisavanje deterdženta sa 

filterom
17 Držač mlaznice

za prihvatni držač mlaznice
18 Filter za vodu
19 Priključak za vodu
20 Zavrtanj za ispuštanje ulja pumpe
21 Kontrolno okno
22 Deo za odlaganje cevi za prskanje
23 Visokopritisna pumpa
24 Šipka za merenje nivoa ulja (motor)
25 Motor
26 Prekidač motora
27 Priključak visokog pritiska EASY!Lock
28 Rezervoar goriva
29 Zvezdasti pričvrsnik potisne ručke
30 Držač ručne prskalice
31 Držač creva
32 Potisna ručica
A Slepa matica
B Čašica filtera
C Zaptivni prsten
D Filter

– Komandni elementi za proces čišćenja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i 
servis su svetlo sivi.

Mlazevi pod visokim pritiskom 
mogu pri nestručnom rukovanju 

biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava 
prema ljudima, životinjama, aktivnoj 
električnoj opremi ili samom uređaju.

 Prema važećim propisima uređaj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 
Treba da se koristi podesan 
separator proizvođača Kärcher ili 
alternativno separator koji je u skladu sa 
EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije za piće.

Sastavni delovi uređaja
HD 9/21 G: Slika 1, vidi omot
HD 9/23 G: Slika 2, vidi omot

Oznaka u boji

Simboli na aparatu

Opasnost od opekotina! 
Upozorenje od vrelih sklopova.

Opasnost od trovanja! Ne 
udišite izduvne gasove.

Benzin je jako zapaljiv i 
eksplozivan.
Pre ulivanja goriva treba 
isključiti motor i sačekati 
da se ohladi.
U izduvnom gasu 
motora sadržan je 
otrovni ugljenmonoksid.
Uređaj ne sme raditi u 
zatvorenom prostoru.
Nemojte sipati gorivo 
dok motor radi.
Za vreme točenja goriva 
je zabranjeno pušenje.
Nemojte sipati gorivo 
direktno iz kanistra, 
koristite levak ili 
odgovarajuću posudu.
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Visokopritisni uređaj za čišćenje: mašina, 
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, 
baštenskih mašina itd.
– za čišćenje mlazom niskog pritiska i 

deterdžentom (npr. čišćenje mašina, 
vozila, zgrada, alata),

– za čišćenje mlazom visokog pritiska 
bez deterdženta (npr. čišćenje fasada, 
terasa, baštenskih mašina).

– Za tvrdokorna zaprljanja 
preporučujemo glodalo za prljavštinu 
kao deo posebnog pribora.

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Ako se uređaj 
primenjuje na benzinskim stanicama ili u 
sličnim opasnim područjima treba se 
pridržavati odgovarajućih sigurnosnih 
propisa.

Zahtevi za kvalitet vode:
PAŽNJA
Kao medijum koji se stavlja pod visok 
pritisak sme da se koristi samo čista voda. 
Prljavština dovodi do prevremenog 
habanja ili stvaranja naslaga u uređaju.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smeju da 
se prekorače sledeće granične vrednosti.

 Treba se pridržavati odgovarajućih 
državnih zakonskih propisa za 
raspršivače tečnosti.

 Treba se pridržavati odgovarajućih 
državnih zakonskih propisa o zaštiti na 
radu. Raspršivači tečnosti moraju 
redovno da se proveravaju, a o 
rezultatima tih provera se svaki put 
mora sastaviti pismeni izveštaj.

 Na uređaju/priboru ne smeju da se vrše 
nikakve izmene.

� OPASNOST
– Nemojte koristiti uređaj za čišćenje pod 

visokim pritiskom na mestima gde je 
proliveno gorivo, već ga odnesite negde 
drugde i sprečite stvaranje bilo kakvih 
varnica.

– Gorivo nemojte držati, prelivati niti 
koristiti blizu otvorenog plamena ili 
uređaja kao što su pećnice, grejni 
kotlovi, grejači za vodu i sličnih uređaja 
kod kojih se stvaraju otvoren plamen ili 
varnice.

– Lako zapaljive predmete i materijale 
držite podalje od prigušivača buke 
(najmanje 2m).

– Motor ne sme da radi bez prigušivača 
buke, a njega treba redovno 
proveravati, čistiti i po potrebi zameniti 
novim.

Namensko korišćenje

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna 
voda koja sadrži mineralna ulja dospe u tlo, 
površinske vode ili kanalizaciju. Motore i 
donje delove vozila stoga perite samo na 
prikladnim mestima uz primenu separatora 
ulja.

pH-vrednost 6,5...9,5
Električna provodnost * Provodnost 

sveže vode 
+1200 μS/cm

Taložne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu 
filtrirati ***

< 50 mg/l

Ugljovodonici < 20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
sulfat < 240 mg/l
Kalcijum < 200 mg/l

Ukupna tvrdoća < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Gvožđe < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 2 mg/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 μS/cm
** Probna zapremina 1 l, vreme taloženja 
30 min
*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene
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– Motor se ne sme koristiti na terenu po 
kojem ima šumskog rastinja, grmlja ili 
trave, a da mu se na auspuh prethodno 
ne dogradi hvatač varnica.

– Osim pri radovima na podešavanju, 
motor se ne sme uključivati bez filtera 
za vazduh niti bez poklopca iznad 
usisnog nastavka.

– Nemojte menjati podešenost 
regulacionih opruga i poluga niti bilo 
kojih drugih delova koji mogu dovesti do 
povećanja broja obrtaja motora.

– Opasnost od opekotina! Ne dodirujte 
vrele prigušivače buke, cilindre i rebra 
hladnjaka.

– Nikada ne stavljajte ruke ili noge u 
blizinu pokretnih ili rotirajućih delova.

– Opasnost od trovanja! Uređaj se ne 
sme koristiti u zatvorenim prostorijama.

– Ne koristite neprikladna goriva, jer 
mogu biti opasna.

Sigurnosni elementi služe za zaštitu 
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju 
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

– Ako je ručna prskalica zatvorena, 
otvara se prelivni ventil, a pumpa 
visokog pritiska sprovodi vodu nazad 
do usisne strane. Time se sprečava 
prekoračenje dozvoljenog radnog 
pritiska.

– Prelivni ventil je fabrički namešten i 
plombiran. Podešavanje vrši samo 
servisna služba.

Sigurnosni ventil se otvara u slučaju 
prekoračenja dozvoljenog radnog 
nadpritiska (vidi Tehničke podatke); voda 
teče napolje.
Sigurnosni ventil je fabrički namešten i 
plombiran. Podešavanje vrši samo 
servisna služba.

Termo-ventil štiti visokopritisnu pumpu od 
nedozvoljenog zagrevanja u cirkulacionom 
režimu rada kada je rulna prskalica 
zatvorena.
Termo-ventil se otvara u slučaju 
prekoračenja maksimalne dozvoljene 
temperature vode od 80 °C i sprovodi vruću 
vodu napolje.

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Uređaj, vodovi, 
visokopritisno crevo i priključci moraju biti u 
besprekornom stanju. Ako stanje nije 
besprekorno, uređaj ne sme da se koristi.

Slika 3, vidi omot
 Pričvrstite potisnu ručku sa priloženim 

pričvrsnim zavrtnjima.

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje 
komponente brzo i sigurno pomoću brzog 
navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

 Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev 
za prskanje.

 Montirati i rukom pritegnuti slepu 
navrtku (EASY!Lock).

 Povezati cev za prskanje sa ručnom 
prskalicom i pritegnuti rukom 
(EASY!Lock).

 Rukom čvrsto zategnite zavrtni spoj 
cevi za prskanje.

Sigurnosni elementi

Prelivni ventil

Sigurnosni ventil

Termo-ventil

Stavljanje u pogon

Montirati potisnu ručku

Montaža ručne prskalice, cevi za 
prskanje, mlaznice

2.

1.
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 Visokopritisno crevo povezati sa 
ručnom prskalicom i priključkom 
visokog pritiska uređaja i pritegnuti 
rukom (EASY!Lock).

 Proveravajte nivo ulja pumpe visokog 
pritiska na kontrolnom oknu.

Nemojte stavljati uređaj u pogon kada je 
nivo ulja pao ispod sredine kontrolnog oka.
 Po potrebi dopunite ulje (pogledajte 

tehničke podatke).

 Pre prve upotrebe odsecite vrh 
poklopca s rezervoara za ulje na pumpi 
za vodu.

Obratite pažnju na odlomak 
"Sigurnosne napomene"!
 Pre stavljanja u pogon pročitajte i 

obratite pažnju na radno uputstvo koje 
izdaje proizvođač motora, a 
prvenstveno na sigurnosne napomene.

 Proverite nivo motornog ulja.
Uređaj nemojte stavljati u pogon ukoliko 
je nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

 Dopunite ulje prema potrebi.
 Rezervoar za gorivo napunite 

bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mešavinu.
Sme da se upotrebljava gorivo E10.

� OPASNOST
Opasnost od požara i eksplozije!
– Nemojte nikada sipati gorivo u uređaj u 

zatvoreniom prostoru, kada motor radi 
ili kada je vruć.

– Za vreme točenja goriva je zabranjeno 
pušenje.

– Ne ulivajte gorivo u blizini otvorenog 
plamena ili varničenja.

– Nemojte prelivati gorivo - koristite levak.
– Odmah obrišite proliveno gorivo.
– Propisno zatvorite kanister i rezervoar 

nakon sipanja goriva.
 Rezervoar za gorivo napunite 

bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mešavinu.

Za priključne vrednosti pogledajte tehničke 
podatke.
 Priključite dovodno crevo (minimalne 

dužine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4") 
na priključak uređaja za vodu i dovod 
vode (npr. na slavinu).

 Otvorite dovod vode.
Napomena: Dovodno crevo nije sadržano 
u isporuci.

� OPASNOST
Nikada nemojte da usisavate vodu iz 
rezervoara sa vodom za piće.
Nikada nemojte da usisavate tečnosti koje 
sadrže rastvarače, kao npr. razređivače za 
lakove, benzin ili ulje. Raspršena magla 
rastvarača je lako zapaljiva, eksplozivna i 
otrovna.
 Priključite usisno crevo (prečnik 

najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na 
priključak vode.

 Ventil za doziranje deterdženta 
postavite na "0".

 Ispustite vazduh iz uređaja pre nego što 
ga uključite.

Provera nivoa ulja pumpe visokog 
pritiska

Motor

Sipajte gorivo

Priključak za vodu

Usisavanje vode iz posude
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 Odvijte navojni spoj mlaznice i uklonite 
mlaznicu.

 Pokrenite motor u skladu sa radnim 
uputstvom koje je izdao proizvođač 
motora.

 Aktivirajte polugu ručne prskalice više 
puta.

 Pustite da uređaj radi, sve dok voda ne 
počne izlaziti bez mehurića iz cevi za 
prskanje.

 Uređaj nakon toga isključite pa ponovo 
navijte mlaznicu.

� OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive tečnosti.
� OPASNOST
Opasnost od povreda! Nikada nemojte 
koristiti uređaj bez montirane cevi za 
prskanje. Pre svake upotrebe proverite 
pričvršćenost cevi za prskanje. Zavrtni 
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro 
zategnuti.
Opasnost od povreda! Prilikom radova 
držati ručnu prskalicu i cev za prskanje sa 
obe ruke.
Opasnost od povreda! Okidačka poluga i 
sigurnosna poluga ne smeju da se uklješte 
tokom rada.
Opasnost od povreda! U slučaju 
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se 
servisnoj službi.
Opasnost od povreda mlazom vode pod 
visokim pritiskom. Pre svih radova na 
uređaju sigurnosnu blokadu na ručnoj 
prskalici gurnuti napred.
� OPASNOST
– Uređaj stvara visok nivo buke. 

Opasnost od oštećenja sluha. Pri radu 
sa uređajem morate obavezno da 
nosite prikladnu zaštitu sluha.

– Mlaz vode nikada usmeravajte prema 
ljudima, ћivotinjama niti na sam ureрaj 
ili elektriиne sklopove.

– Radi zaљtite korisnika od prskajuжe 
vode potrebno je nositi prikladnu 
zaљtitnu odeжu.

– Stalno pazite na dobru priиvrљжenost 
zavrtnih spojeva svih prikljuиnih creva.

 Otvoriti ručnu prskalicu: aktivirati 
sigurnosnu polugu i okidačku polugu.

 Zatvoriti ručnu prskalicu: pustiti 
sigurnosnu polugu i okidačku polugu.

 Otvorite dovod vode.
 Pokrenite motor pri otvorenoj ručnoj 

prskalici u skladu sa uputstvom za rad 
proizvođača motora.

Napomena:
Kako bi se olakšao postupak pokretanja, 
cev za prskanje ili mlaznica mogu da se 
uklone.
 Pustite da se motor zagreje 1 minut.
 Otkočiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
nazad.

 Otvorite ručnu prskalicu.

 Podesite radni pritisak i protok 
okretanjem regulatora pritiska/protoka 
na pumpnoj jedinici.

 Radni pritisak i protok podesite 
okretanjem odgovarajućeg podešivača 
na ručnoj prskalici (+/-).

� OPASNOST
Prilikom podešavanja regulatora pritiska/
protoka vodite računa o tome da se zavrtni 
spoj cevi za prskanje ne otpusti.

Ispuštanje vazduha iz uređaja

Rukovanje

Otvaranje/zatvaranje ručne 
prskalice

Pokretanje uređaja

Podešavanje radnog pritiska i 
protoka

HD 9/21 G

HD 9/23 G
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� OPASNOST
Pre zamene mlaznica isključite uređaj i 
pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se iz 
uređaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
 Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
napred.

 Odvijte navojni spoj mlaznice i uklonite 
mlaznicu.

 Postavite novu mlaznicu.
 Zavijte navojni spoj mlaznice i zategnite 

ga rukom.

� UPOZORENJE
Neprikladni deterdženti mogu da oštete 
uređaj i predmet koji se čisti. 
Upotrebljavajte samo deterdžente koje je 
odobrio Kärcher. Obratite pažnju na 
preporuke za doziranje i instrukcije koje su 
priložene deterdžentima. Radi očuvanja 
životne sredine deterdžente treba koristiti 
štedljivo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na pakovanjima deterdženata.
Kärcher-ovi deterdženti garantuju 
neometan rad. Molimo Vas da se 
posavetujete sa stručnjacima ili zatražite 
naš katalog ili informacione prospekte 
naših deterdženata.
 Crevo za usisavanje deterdženta 

stavite u rezervoar sa deterdžentom.
 Zamenite mlaznicu pod visokim 

pritiskom mlaznicom pod niskim 
pritiskom.

 Ventil za doziranje deterdženta 
namestite na željenu koncentraciju.
Podesite ventil za doziranje sredstva za 
čišćenje na željenu koncentraciju 
(0%...6%).

– Smekšavanje prljavštine:
Deterdžent štedljivo poprskajte i pustite 
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom 
ne osuši.

– Otklanjanje prljavštine:
Smekšalu prljavštinu isperite mlazom 
pod visokim pritiskom.

 Ventil za doziranje deterdženta 
postavite na "0".

 Ispirajte uređaj najmanje 1 minut kada 
motor radi i kada je ručna prskalica 
otvorena.

 Pustite polugu ručne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ručne 
prskalice pusti, motor nastavlja da radi u 
praznom hodu.
 Pri dužim prekidima u radu (od više 

minuta) isključite motor.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

uređaja u potpunosti ne ispusti pritisak. 
 Sigurnosnim zaustavljačem osigurajte 

ručnu prskalicu od nehotičnog 
otvaranja.

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom 
uređaj treba isprati običnom vodom u 
trajanju od najmanje 2-3 minuta uz 
otvorenu ručnu prskalicu.
 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Okrenite prekidač motora na "0/OFF".
 Zatvorite ventil za gorivo.
 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

uređaja u potpunosti ne ispusti pritisak. 
 Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
napred.

 Odvijte dovodno crevo sa uređaja.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
PAŽNJA
Okidačku polugu tokom transporta zaštititi 
od oštećenja.
 Namotano crevo visokog pritiska 

okačite preko pripadajućeg držača.
 Umetnite cev za prskanje u deo za 

odlaganje cevi za prskanje.
Zakačite rulnu prskalicu za držač.

Zamena mlaznice

Rad sa deterdžentom

Preporučena metoda čišćenja

Nakon rada sa deterdžentom

Prekid rada

Isključivanje uređaja

Transport
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 Gurajte uređaj držeći ga za potisnu 
ručku.

 Prilikom transporta u vozilima, 
osigurajte uređaj od klizanja i kotrljanja 
u skladu sa odgovarajućim važećim 
smernicama.

 U svrhu manjeg zauzimanja prostora, 
otpustite potisnu ručku i zaokrenite je 
unazad.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj uređaj se sme skladištiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja! Voda koja se 
smrzava u uređaju može uništiti delove 
istog.
Po mogućnosti, čuvajte uređaj preko zime 
u zagrejanoj prostoriji
Ako ga čuvate u nezagrejanim postorijama, 
sledite sledeća uputstva:

 Odvijte crevo za dovod vode i crevo 
visokog pritiska.

 Pustite da uređaj radi najviše 1 minut 
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

 Odvijte filter za vodu i ispraznite ga.

Napomena: Pridržavajte se propisa za 
rukovanje proizvođača antifriza.
 Kroz uređaj upumpajte uobičajeno 

sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).
Time se postiže izvesna zaštita od korozije.

Sa Vašim prodavcem možete dogovoriti 
obavljanje redovnog sigurnosnog 
ispitivanja ili sklopiti ugovor o održavanju. 
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Napomena: U planu održavanja koji se 
nalazi u nastavku navedeni su samo radovi 
na održavanju visokopritisne pumpe.

Dodatno je potrebno obaviti radove na 
održavanju motora u skladu sa navodima iz 
uputstva za rad koje je izdao proizvođač 
motora.
� OPASNOST
Opasnost od povreda nehotično 
pokrenutim uređajem.
Pre izvođenja radova na uređaju, okrenite 
prekidač motora u položaj „0/OFF“ i izvucite 
utikač svećice.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele 
prigušivače buke, cilindre i rebra hladnjaka.

 Proverite da li je crevo visokog pritiska 
oštećeno (opasnost od pucanja). Bez 
odlaganja zamenite oštećeno crevo 
visokog pritiska.

 Proverite nivo ulja.
Ukoliko je ulje beličasto (voda u ulju), 
odmah o tome obavestite servisnu službu.

 Očistite filter za vodu..
 Očistite filter na crevu za usisavanje 

deterdženta.
 Proverite da li na pričvrsnim 

elementima između motora i okvira ima 
napuklina, dajte servisnoj službi da 
izvrši zamenu napuklih pričvrsnih 
elemenata.

 Servisnoj službi prepustite uređaj radi 
servisiranja.

 Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

 Zatvorite dovod vode.
 Odvijte slepu navrtku.
 Izvucite čašicu filtera ka dole.
 Očistite filterski uložak i čašicu filtera.
 Proverite ispravno naleganje O-

prstenova.

Skladištenje

Zaštita od smrzavanja

Ispuštanje vode

Ispiranje uređaja antifrizom

Nega i održavanje

Intervali održavanja

Svakodnevno

Sedmično

Mesečno

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje 
jednom godišnje

Radovi na održavanju

Čišćenje filtera za vodu
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 Umetnite filterski uložak u čašicu filtera.
 Ponovo postavite čašicu filtera.
 Zavijte slepu navrtku i zategnite je.

Zamena ulja:
 Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 

1 litar ulja.
 Izvijte zavrtanj za ispuštanje ulja.
 Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

 Uvijte zavrtanj za ispuštanje ulja.
 Sipajte novo ulje do sredine kontrolnog 

okna.
Sipajte ulje polako da bi mogli da izađu 
vazdušni mehurići.
Za vrstu ulja i količinu punjenja 
pogledajte tehničke podatke.

� OPASNOST
Opasnost od povreda nehotično 
pokrenutim uređajem.
Pre izvođenja radova na uređaju, okrenite 
prekidač motora u položaj „0/OFF“ i izvucite 
utikač svećice.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele 
prigušivače buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Obratite pažnju na radno uputstvo koje je 
izdao proizvođač motora!

– Broj obrtaja motora pri radu je prenizak
 Proverite broj obrtaja motora pri radu 

(pogledajte tehničke podatke).
– Montirana je mlaznica pod niskim 

pritiskom.
 Montirajte mlaznicu visokog pritiska.
– Mlaznica je začepljena/isprana
 Očistite/zamenite mlaznicu.
– Zaprljan filter za vodu
 Očistite filter za vodu..
– Vazduh u sistemu

 Ispustite vazduh iz uređaja (vidi 
"Stavljanje u pogon").

– Količina dotoka vode je premala
 Proverite dotočnu količinu vode 

(pogledajte tehničke podatke).
– Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su 

začepljeni
 Proverite zaptivenost svih dovoda do 

pumpe.

– Pumpa propušta
Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.
 Ukoliko uređaj mnogo propušta, 

predajte ga servisnoj službi na 
ispitivanje.

– Montirana je mlaznica visokog pritiska
 Montirajte mlaznicu niskog pritiska.
– Crevo za usisavanje deterdženta sa 

filterom nije zaptiveno ili je začepljeno
 Proverite/očistite crevo za usisavanje 

deterdženta sa filterom.
– Povratni ventil u priključku creva za 

usisavanje deterdženta je slepljen
 Očistite/zamenite povratni ventil u 

priključku creva za usisavanje 
deterdženta.

– Ventil za doziranje deterdženta je 
zatvoren ili nije zaptiven ili je začepljen

 Otvorite ili proverite/očistite ventil za 
doziranje deterdženta.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati uređaj.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
priboru za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slučaju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

Zamena ulja pumpe pod visokim 
pritiskom

Staro ulje otklonite u skladu sa propisima o 
očuvanju čovekove okoline ili ga predajte 
na ovlašćenom sabirnom mestu.

Otklanjanje smetnji

Motor ne radi

Uređaj ne uspostavlja pritisak

Uređaj propušta, voda kaplje na dnu 
uređaja

Deterdžent se ne usisava

Garancija

256 SR



– 10

Koristite samo originalni pribor i originalne 
rezervne delove, oni pružaju garanciju za 
bezbedan i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

2.637-002.0
Doboš za namotavanje creva pod visokim 
pritisakom, za pričvšćivanje na okvir cevi.

2.637-007.0
Produžetak okvira cevi, radi zaštite uređaja 
i pretovara kranom.

Pribor i rezervni delovi

Pribor

Dodatni doboš za namotavanje creva

Dodatni široki okvir Cage
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoć 
upravnog odbora.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoć 
upravnog odbora.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Izjava o usklađenosti sa propisima EU

HD 9/21 G

Proizvod: Uređaj za čišćenje pod 
visokim pritiskom

Tip: 1.810-xxx
Odgovarajuće EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ
2014/30/EU
Primenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni postupak ocenjivanja 
usklađenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jačine zvuka dB(A)
HD 9/21 G
Izmerena: 104
Zagarantovana: 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Proizvod: Uređaj za čišćenje pod 
visokim pritiskom

Tip: 1.810-xxx
Odgovarajuće EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ
2014/30/EU
Primenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni postupak ocenjivanja 
usklađenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jačine zvuka dB(A)
HD 9/23 G
Izmerena: 105
Zagarantovana: 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehnički podaci
HD 9/21 G HD 9/23 G

Motor
Tip -- Honda

GX 340, 1-
cilindrični, 4-

taktni

Honda
GX 390,

1-cilindrični,
4-taktni

Nominalna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 8/10,7 8,7/11,7
Broj obrtaja pri radu 1/min 3150 3250
Rezervoar goriva l 6,1
Gorivo
* Uređaj je prikladan za gorivo E10

-- Bezolovni benzin

Potrošnja goriva pri punom opterećenju l/h 3,1 3,5
Količina ulja - motor l 0,9 0,9
Vrsta ulja - motor Motorno ulje 

15W40
Kataloški br. 6.288-050.0

Stepen zaštite -- IPX5
Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 1000 (16,7)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Dužina dovodnog creva (min.) m 7,5
Prečnik dovodnog creva (min.) inč 3/4
Visina usisavanja iz otvorene posude m 1
Pumpa
Radni pritisak MPa (bar) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Protočna količina l/h (l/min) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Veličina mlaznice, visoki pritisak -- 048 048
Veličina mlaznice, niski pritisak -- 250 250
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 27 (270) 27 (270)
Temperatura otvora termo-ventila °C 80
Količina ulja za pumpu l 0,35
Vrsta ulja za pumpu Motorno ulje 

15W40
Kataloški br. 6.288-050.0

Usisavanje deterdženta l/h (l/min) 0...50 (0...0,8)
Povratna udarna sila ručne prskalice (maks.) N 48 55
Dimenzije i težine
Dužina x širina x visina mm 866 x 722 x 1146
Tipična radna težina kg 70,0 71,0
Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 89 90
Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3
Nivo zvučne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 106 107
Vrednost vibracije na ruci m/s2 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,7 0,7
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Преди първото използване на 
Вашия уред прочетете това 

оригинално инструкцуя за работа, 
действайте според него и го запазете за 
по-късно използване или за следващия 
притежател.
– Преди първото пускане в експлоата-

ция непременно прочетете Упътва-
нето за експлоатация № 5.951-949.0!

– При транспортни дефекти незабавно 
информирайте търговеца.

– Съдържанието на опаковката да се 
провери при разопаковане.

Електрическите и електронните уреди 
често съдържат съставни части, които 
при неправилно боравене или непра-
вилно изхвърляне могат да представля-
ват потенциална опасност за човешкото 
здраве и за околната среда. Въпреки 
това за правилната експлоатация на 
уредите тези съставни части са необхо-
дими. Обозначените с този символ уре-
ди не трябва да бъдат изхвърляни с би-
товите отпадъци.

Указания за съставките (REACH)
Актуална информация за съставките ще 
намерите на: 
www.kaercher.com/REACH

� ОПАСНОСТ
Указание за непосредствено грозяща 
опасност, която води до тежки телес-
ни наранявания или до смърт.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до тежки 
телесни наранявания или до смърт.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до леки на-
ранявания.
ВНИМАНИЕ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до матери-
ални щети.

Съдържание
Опазване на околната среда BG 1
Степени на опасност. . . . . . . BG 1
Елементи на уреда . . . . . . . . BG 2
Символи на уреда . . . . . . . . . BG 2
Употреба по предназначение BG 3
Указания за безопасност  . . . BG 3
Предпазни приспособления . BG 4
Пускане в експлоатация . . . . BG 4
Обслужване . . . . . . . . . . . . . . BG 6
Tранспoрт. . . . . . . . . . . . . . . . BG 8
Съхранение . . . . . . . . . . . . . . BG 8
Грижи и поддръжка . . . . . . . . BG 9
Помощ при неизправности . . BG 10
Гаранция  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 11
Принадлежности и резервни 
части. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 11
EC Декларация за съответ-
ствие. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 12
Технически данни  . . . . . . . . . BG 13

Опазване на околната среда
Опаковъчните материали мо-
гат да се рециклират. Моля не 
хвърляйте опаковките при до-
машните отпадъци, а ги пре-
дайте на вторични суровини с 
цел повторна употреба.

Старите уреди съдържат цен-
ни материали, подлежащи на 
рециклиране, които могат да 
бъдат употребени повторно. 
Батерии, масла и подобни на 
тях не бива да попадат в окол-
ната среда. Поради това моля 
отстранявайте старите уреди, 
използвайки подходящи за 
целта системи за събиране.

Моля не допускайте в околната среда 
да попадат моторно масло, нафта, ди-
зел и бензин. Моля пазете почвата и от-
странявайте старите масла опазвайки 
околната среда.

Степени на опасност
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1 Винтово съединение на дюзата
2 Дюза
3 Тръба за разпръскване EASY!Lock
4 Регулиране на налягането / количе-

ството
5 Пистолет за ръчно пръскане 

EASY!Force
6 Предпазна спирачка
7 Лост на спусъка
8 Предпазен лост
9 Маркуч за високо налягане 

EASY!Lock
10 Резервоар за маслото
11 Манометър
12 Дозиращ вентил почистващо сред-

ство
13 Кран гориво
14 Ръчно приспособление за стартиране
15 Винт за изпускане на маслото (мо-

тор)
16 Маркуч за всмукване на почистващо 

средство с филтър
17 Носач на дюзата

за съхраняване на една дюза
18 Воден филтър
19 Захранване с вода
20 Маслоизпускателна пробка на пом-

пата
21 Прозорче за контрол на маслото
22 Поставка за стоманената тръба
23 Помпа под високо налягане
24 Маслоизмерителна пръчка (мотор)
25 Двигател
26 Прекъсвач на двигателя
27 Извод за високо налягане EASY!Lock
28 Резервоар за гориво
29 Звездообразна дръжка плъзгаща 

скоба
30 Дръжка за пистолета за ръчно пръ-

скане
31 Носач за маркуча
32 Плъзгаща скоба

A Съединителна гайка
B Чашка на филтъра
C Кръгло уплътнение
D Филтърна вложка

– Обслужващите елементи за процеса 
на обслужване са жълти.

– Обслужващите елементи за под-
дръжка и сервиз са светлосиви.

Силните струи под налягане 
могат при неправилно полз-

ване да са опасни. Не насочвайте стру-
ята към хора, животни, активни елек-
трически уреди или към самия уред.

Елементи на уреда
HD 9/21 G: Фигура 1, вижте страница-

та на корицата.
HD 9/23 G: Фигура 2, вижте страница-

та на корицата.
Цветно обозначение

Символи на уреда

Опасност от изгаряне! Пре-
дупреждение за горещи мо-
дули.

Опасност от отравяне! Не 
вдишвайте отработените 
газове.

Бензинът е изключи-
телно пожароопасен 
и експлозивен.
Преди зареждане из-
ключете мотора и го 
оставете да се охла-
ди.
В отработените га-
зове на мотора се съ-
държа отровен въгле-
роден моноксид.
Да не се оставя да ра-
боти в затворено по-
мещение.
Не зареждайте при ра-
ботещ мотор.
Не пушете при зареж-
дане.
Не зареждайте директ-
но от варела, използ-
вайте фуния или под-
ходящ съд.
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Съгласно валидните разпоред-
би уредът никога не бива да 
бъде експлоатиран без систе-
мен разделител към мрежата 
за питейна вода. Трябва да се използва 
подходящ системен разделител на 
фирма KÄRCHER или като алтернати-
ва системен разделител съгласно EN 
12729 тип BA. 
Водата, преминала през системния 
разделител, се определя като негодна 
за пиене.

Уред за почистване с високо налягане за 
почистване на: машини, превозни сред-
ства, строителни конструкции, инстру-
менти, фасади, тераси, градински уреди 
и т.н.
– за почистване със струя ниско наля-

гане и почистващ препарат (напр. по-
чистване на машини, превозни сред-
ства, строителни конструкции, ин-
струменти),

– за почистване със струя високо наля-
гане без почистващ препарат (напр. 
на фасади, тераси, градински уреди).

– За упорите замърсявания Ви препо-
ръчваме фрезата за мръсотия като 
специална принадлежност.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! При използ-
ване на бензиностанции или други 
опасни области да се спазват съот-
ветните разпоредби за безопасност.

Изисквания към качествата на вода-
та:

ВНИМАНИЕ
Като флуид под високо налягане се 
позволява използването само на чиста 
вода. Замърсяванията водят до преж-
девременно износване или отлагания в 
уреда.
Ако се използва рециклирана вода, не 
бива да се надвишават следните гра-
нични стойности.

 Да се спазват съответните нацио-
нални изисквания на законодателя 
за струйни апарати.

 Да се спазват съответните нацио-
нални изисквания на законодателя 
за предпазване от злополуки. Струй-
ните апарати трябва да се проверя-
ват редовно и резултата от провер-
ката да се записва.

 По уреда/аксесоарите не трябва да 
се предприемат промени.

Употреба по 
предназначение

Моля съдържащите минерални масла 
отпадни води да да не се оставят да по-
падат в почвата, водните басейни или 
канализацията. По тази причина моля 
миенето на мотори или долните части 
на пода да се извършва само на подхо-
дящи места с маслоуловители.

pH-стойност 6,5...9,5
електрическа проводи-
мост *

проводимост 
чиста вода 
+1200 μS/cм

утаяващи се вещества ** < 0,5 mg/l
филтриращи се вещества 
***

< 50 mg/l

Въглеводороди < 20 mg/l
Хлорид < 300 mg/l
Сулфат < 240 mg/l
калций < 200 mg/l
Обща твърдост < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Желязо < 0,5 mg/l
Манган < 0,05 mg/l
Мед < 2 mg/l
Активен хлор < 0,3 mg/l
без лоши миризми
* общ максимум 2000 μS/cм
** обем на пробата 1 л, време за утаява-
не 30 мин
*** без абразивни вещества

Указания за безопасност
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� ОПАСНОСТ
– Не използвайте уреди за почиства-

не под високо налягане, когато е 
било излято гориво, а изнесете 
уреда на друго место и избягвайте 
каквото и да било образуване на ис-
кри.

– Не съхранявайте, изсипвайте или 
използвайте горива в близост до 
открит огън или уреди като печки, 
отоплителни котли, водонагрева-
тели и т.н., които могат да предиз-
викат запалващ огън или искри.

– Леко запалимите предмети или ма-
териали дръжте далече от шумо-
заглушители (минимум 2 м).

– Не задействайте двигателя без 
шумозаглушител и го проверявай-
те, почиствайте редовно, при не-
обходимост го сменете.

– Не използвайте двигателя в горис-
ти местности или такива с храсти 
и треви, без предварително ауспу-
ха да е снабден с искроуловител.

– Освен при настройка не оставяйте 
двигателя да работи със свален 
въздушен филтър или без капак над 
смукателния щуцер.

– Не извършвайте регулиране на ре-
гулиращите пружини, регулиращи-
те лостови механизми или други 
части, които могат да предизви-
кат повишение на оборотите на 
двигателя.

– Опасност от изгаряне! Не докос-
вайте горещите шумозаглушите-
ли, цилиндри и охлаждащи ребра.

– Никога не доближавайте ръцете и 
ходилата до въртящи се или цирку-
лиращи части.

– Опасност от отравяне! Уредът не 
бива да се използва в затворени по-
мещения.

– Не използвайте неподходящи гори-
ва, тъй като те могат да бъдат 
опасни.

Предпазните приспособления служат за 
защита на потребителя и не бива да се 
спират или да се пренебрегва тяхната 
функция.

– Щом се затвори пистолета за ръчно 
пръскане, се отваря преливния вентил 
и помпата под високо налягане отвеж-
да водата обратно към смукателната 
страна на помпата. По този начин се 
предотвратява надвишаването та до-
пустимото работно налягане.

– Преливният вентил е настроен и 
пломбиран още в завода. Настройка 
само в сервиза.

Предпазният клапан отваря при надви-
шаване на допустимото работно свръх-
налягане (вж. технически данни); водата 
изтича навън.
Предпазният клапан е настроен и плом-
биран още в завода. Настройка само в 
сервиза.

Термовентилът предпазва помпата за 
високо налягане от недопустимо затоп-
ляне в режима на циркулация при затво-
рен пистолет за ръчно пръскане.
Термовентилът отваря при надвишава-
не на максимално допустимата темпе-
ратура на водата от 80 °C и отвежда го-
рещата вода навън.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! Уредът, за-
хранващите кабели, маркучът за рабо-
та под налягане и връзките трябва да 
бъдат в отлично състояние. Ако уре-
дът не е в отлично състояние, използ-
ването му е забранено.

Предпазни приспособления

Преливен вентил

Предпазен клапан

Термовентил

Пускане в експлоатация
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Фигура 3, вижте страницата на кори-
цата.
 Затегнете здраво плъзгащата скоба 

с приложените закрепващи болтове.

Указание: Системата EASY!Lock свърз-
ва компонентите посредством високо-
ефективна резба само с едно завъртане 
- бързо и сигурно.

 Поставете дюзата за работа под ви-
соко налягане върху тръбата за раз-
пръскване.

 Монтирайте съединителната гайка и 
затегнете на ръка (EASY!Lock).

 Свържете тръбата за разпръскване с 
пистолета за ръчно пръскане и затег-
нете здраво на ръка (EASY!Lock).

 Затегнете на ръка завинтването на 
тръбата за разпръскване.

 Свържете маркуча за работа под ви-
соко налягане с пистолета за ръчно 
пръскане и извода за работа под ви-
соко налягане на уреда и затегнете 
здраво на ръка (EASY!Lock).

 Проверка на нивото на маслото на 
помпата под високо налягане на про-
зорчето за контрол на маслото.

Уредът да не се използва, ако нивото на 
маслото е спаднало под средата на мас-
ломерното стъкло.
 При необходимост да се долее мас-

ло (вижте Технически данни).

 Преди първата употреба срежете 
върха на капака на масления резер-
воар на водната помпа.

Да се има пред вид Раздел „Предпи-
сания за сигурност“!
 Преди пускане в експлоатация про-

четете упътването за работа на про-
изводителя на мотора и обърнете 
особено внимание на указанията за 
сигурност.

 Проверка на нивото на маслото на 
мотора.
Уреда да не се използва, ако нивото 
на маслото е спаднало под „MIN“.

 При необходимост долейте масло.
 Напълнете резервоара за гориво с 

безоловен бенин.
Не използвайте 2-тактова смес.
Може да се използва гориво E10.

� ОПАСНОСТ
Опасност от пожар и експлозия!
– Никога не зареждайте уреда в за-

творени помещения, при работещ 
или загрял мотор.

– Не пушете при зареждане.
– Не зареждайте в близост до открит 

пламък или при наличие на искри.
– Не разливайте гориво - използвай-

те фуния.
– Попийте разлятото гориво.
– След зареждането затворете ва-

рела и цистерната правилно.
 Напълнете резервоара за гориво с 

безоловен бенин.
Не използвайте 2-тактова смес.

Монтирайте плъзгащата скоба

Монтирайте пистолета за ръчно 
пръдкане, тръба за разпръскване, 

дюза

Проверка на нивото на помпата 
под високо налягане

2.

1.

Мотор

Зареждане на гориво
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Параметрите за свързване вижте от 
Технически данни.
 Захранващия маркуч (минимална 

дължина 7,5 м, минимален диаметър 
3/4“) да се подвърже към извода за 
вода на уреда и водопроводната 
мрежа (напр. водопроводен кран).

 Отворете захранването с вода.
Указание: Захранващият маркуч не е 
включен в обема на доставка.

� ОПАСНОСТ
Никога не изсмуквайте вода от резер-
воар с питейна вода.
Никога не засмуквайте съдържащи раз-
творители течности като разреди-
тели за бои, бензин или масла. Аеро-
золната мъгла от разтворители е 
лесно възпламенима, експлозивна и от-
ровна.
 Смукателния маркуч (диаметър ми-

нимум 3/4“) да се свърже с филтър 
(принадлежност) към извода за вода.

 Дозиращия вентил за почистващо 
средство да се постави на „0“.

 Преди използване уреда да се обез-
въздуши.

 Развийте винтовете на дюзата и я 
свалете.

 Мотора да се стартира в съответ-
ствие с инструкцията за работа на 
производителя на мотора.

 Задействайте многократно лоста на 
пистолета за ръчно пръскане.

 Оставете уреда да работи дотогава, 
докато водата започне да изтича без 
мехурчета от тръбата за разпръсква-
не.

 Уреда да се изключи и отново да се 
завие дюзата.

� ОПАСНОСТ
Опасност от експлозия!
Не пръскайте горими течности.
� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! Никога не из-
ползвайте уреда без тръба за разпръс-
кване. Преди всяко използване проверя-
вайте здравината на закрепване на 
тръбата за разпръскване. Завинтва-
нето на тръбата за разпръскване 
трябва да се извършва здраво на ръка.
Опасност от нараняване! При работа 
дръжте пистолета за ръчно пръскане 
и тръбата за разпръскване с две ръце.
Опасност от нараняване! По време на 
работа лостът на спусъка и предпаз-
ният лост не трябва да бъдат блоки-
рани.
Опасност от нараняване! При повре-
ден предпазен лост, се свържете с кли-
ентската служба.
Опасност от наранявания поради во-
дна струя под високо налягане. Преди 
всички работи по уреда, натиснете на-
пред предпазителя на пистолета за 
ръчно пръскане.
� ОПАСНОСТ
– Уредът генерира високо ниво на 

шум. Опасност от увреждане на 
слуха. При работа с уреда непре-
менно носете подходяща защита за 
слуха.

– Никога не насочвайте водната 
струя към лица, животни, самия 
уред или електрически елементи.

– За защита на потребителя от во-
дни пръски да се носи подходящо за-
щитно облекло.

– Винаги внимавайте за здравите 
резбови съединения и присъедини-
телни маркучи.

Захранване с вода

Да се изсмуче водата от 
резервоара

Уреда да се обезвъздуши

Обслужване
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 Отваряне на пистолета за ръчно пръ-
скане: натиснете предпазния лост и 
лоста на спусъка.

 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане: освободете предпазния 
лост и лоста на спусъка.

 Отворете захранването с вода.
 Моторът при отворен пистолет за 

ръчно пръскане трябва да се старти-
ра в съответствие с инструкцията за 
работа на производителя на мотора.

Указание:
За да се улесни операцията по старти-
ране, тръбата за разпръскване или дю-
зата могат да бъдат отстранени.
 Оставете мотора да загрее 1 минута.
 освободете пистолета за ръчно пръ-

скане, като за целта избутате назад 
предпазната спирачка.

 Отворете пистолета за ръчно пръ-
скане.

 Настройте работното налягане и де-
бита посредством завъртане на регу-
лирането на налягането/количество-
то на звеното на помпата.

 Работното налягане и дебита да се 
настроят посредством завъртане на 
регулирането на налягането/количе-
ството на пистолета за ръчно пръ-
скане (+/-).

� ОПАСНОСТ
При настройката на налягането/коли-
чеството внимавайте за това, да не 
се развие завинтването на тръбата 
за разпръскване.

� ОПАСНОСТ
Преди смяна на дюзите изключете уре-
да и задействайте пистолета за ръч-
но пръскане, докато уредът остане 
без налягане.
 подсигурете пистолета за ръчно пръ-

скане, като за целта избутате напред 
предпазната спирачка.

 Развийте винтовете на дюзата и я 
свалете.

 Поставете нова дюза.
 Завийте винтовете на дюзата и за-

тегнете здраво с ръка.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неподходящите почистващи препара-
ти могат да повредят уреда и обекти-
те, който се почистват. Да се използ-
ват само почистващи средства, които 
са позволени от Kärcher. Спазвайте 
препоръките за дозиране и указанията 
на почистващите средства. За да ща-
дите околната среда, подхождайте 
пестеливо към почистващите препа-
рати.
Спазвайте указанията за безопасност 
за почистващите средства.
Почистващите средства на Kдrcher га-
рантират работа без повреди. Моля по-
искайте съвет и изискайте нашия ката-
лог или информационните ни листи за 
почистващите средства.
 Окачете маркуча за всмукване на по-

чистващо средство в съд с почиства-
що средство.

 Заменете дюзата високо налягане с 
дюза ниско налягане.

 Дозиращия вентил за почистващо 
средство да се постави на желаната 
концентрация.
Поставете дозиращия вентил за по-
чистващо средство на желаната кон-
центрация (0%...6%).

Отваряне/затваряне на пистолета 
за ръчно пръскане

Стартиране на уреда

Настройка работно налягане и 
количество на подаване

HD 9/21 G

HD 9/23 G

Смяна на дюза

Работа с почистващи средства
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– Разтваряне на мръсотия:
Почистващото средство да се впръс-
ка пестеливо и да се остави да по-
действа 1...5 минути, но без да 
засъхва.

– Да се отстрани мръсотията:
Разтворената мръсотия да се изплак-
не със струя под високо налягане.

 Дозиращия вентил за почистващо 
средство да се постави на „0“.

 Изплакнете уреда минимум 1 минута 
с чиста вода при работещ мотор и от-
ворен пистолет за ръчно пръскане.

 Отпуснете лоста на пистолета за 
пръскане на ръка.

Указание: Когато се пусне лоста на писто-
лета за ръчно пръскане, моторът продъл-
жава да работи с обороти на празен ход.
 При по-продължителни прекъсвания 

(няколко минути повече) изключете 
мотора.

 Задействайте пистолета за пръскане 
на ръка, докато уреда остане без на-
лягане.

 Осигурете пистолета за ръчно пръ-
скане с предпазната спирачка против 
непреднамерено товаряне.

След работа със съдържаща сол вода 
(морска вода) изплакнете уреда за ми-
нимум 2–3 минути при отворен пистолет 
за пръскане на ръка с вода от водопро-
вода.
 Затворете пистолета за ръчно пръ-

скане.
 Завъртете ключа на мотора на поло-

жение „0/OFF“.
 Затворете крана за гориво.
 Затворете входа за водата.
 Задействайте пистолета за пръскане 

на ръка, докато уреда остане без на-
лягане.

 подсигурете пистолета за ръчно пръ-
скане, като за целта избутате напред 
предпазната спирачка.

 Развийте захранващия маркуч за 
вода от уреда.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и уврежда-
ния! При транспортиране имайте пред 
вид теглото на уреда.
ВНИМАНИЕ
При транспортиране предпазвайте 
лоста на спусъка от повреда.
 Маркуча за работа под налягане да 

се завие и да се закачи над носача за 
маркуча.

 Пъхнете тръбата за разпръскване в 
нейната поставка.
Окачете пистолета за ръчно пръска-
не на държача.

 Избутайте уреда за плъзгащата ко-
жа.

 При транспорт в автомобили осигу-
рявайте уреда съгласно валидните 
директиви против търкаляне, плъзга-
не и преобръщане.

 За ограничаване на необходимостта 
от място развийте звездовидните ръ-
кохватки и завъртете плъзгащата 
скоба назад.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При съхранение имайте пред вид те-
глото на уреда.
Съхранението на този уред е позволено 
само във вътрешни помещения.

ВНИМАНИЕ
Опасност от увреждане! Замръзнала-
та вода в уреда може да повреди ча-
стите на уреда.
За предпочитане е през зимата уредът 
да се съхранява в отоплено помещение.
При съхраняване в неотоплени помеще-
ния спазвайте следните указания:

Препоръчителен метод на 
почистване

След работа с почистващи препарати

Прекъсване на работа

Изключване на уреда

Tранспoрт

Съхранение

Защита от замръзване
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 Да се развият захранващия маркуч 
за вода и маркуча за работа под на-
лягяне.

 Уреда да се остави да работи макс. 1 
минута докато се изпразнят помпата 
и проводите.

 Развинтете и изпразнете филтъра за 
вода.

Указание: Да се спазват разпоредбите 
за работа на производителя на препара-
та за защита от замръзване.
 В уреда да се напомпи конвенциона-

лен антифриз.
По този начин се постига известна коро-
зионна защита.

Можете да договорите редовна инспек-
ция за сигурност с Вашия търговец или 
да сключите договор за поддръжка. 
Моля искайте съвети.
Указание: В намиращия се долу план за 
поддръжка са посочени само дейности-
те по поддръжката на помпата под висо-
ко налягане. Допълнително трябва да 
бъдат извършени работите по поддръж-
ката на двигателя в съответствие с да-
нните в Инструкцията за употреба на 
производителя на двигателя.
� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради 
включван непреднамерено уред.
Преди работи по уреда завъртете 
ключа на мотора на позиция „0/OFF“ и 
извадете щекера за свещите.
Опасност от изгаряне! Не докосвайте 
горещите шумозаглушители, цилинд-
ри и охлаждащи ребра.

 Маркуча за работа под налягане да 
се провери за увреждане (опасност 
от пропукване). Повредени маркучи 
за работа под налягане трябва да се 
сменят незабавно.

 Да се провери нивото на маслото.
При млекоподобно масло (вода в масло-
то), веднага потърсете сервизната служба.

 Проверете и почистете водния фил-
тър.

 Да се почисти филтъра на всмуква-
щия маркуч почистващо средство.

 Проверете закрепващите елементи 
между мотора и рамата за пукнатини, 
оставете напукани закрепващи еле-
менти да бъдат сменени от клиент-
ския сервиз.

 Ангажирайте сервиза с поддръжка на 
уреда.

 Сменете маслото в помпата под ви-
соко налягане.

 Затворете входа за водата.
 Развийте съединителната гайка.
 Извадете надолу резервоара на 

филтъра.
 Почистете филтриращия патрон и 

резервоара на филтъра.
 Проверете правилното положение 

на О-пръстените.
 Пъхнете филтриращия патрон в ре-

зервоара на филтъра.
 Отново поставете чашката на фил-

търа.
 Завинтете съединителната гайка и я 

затегнете.

Да се продуха водата

Уреда да се изплакне с антифриз

Грижи и поддръжка

Интервали на поддръжка

Ежедневно

Ежеседмично

Ежемесечно

След 500 работни часа, минимум 
ежегодно

Дейности по поддръжката

Почистване на водния филтър
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Смяна на маслото:
 Да се подготви приемен съд за при-

бл. 1 литър.
 Да се развие винта за изпускане на 

маслото.
 Маслото да се изпусне в приемния 

съд.

 Да се завие винта за изпускане на 
маслото.

 Напълнете с ново масло до средата 
на масломерното стъкло.

Наливайте маслото бавно, за да се из-
бегне образуването на въздушни мехур-
чета.
Вида на маслото и количеството на 
пълнене вижте в Технически данни.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради 
включван непреднамерено уред.
Преди работи по уреда завъртете 
ключа на мотора на позиция „0/OFF“ и 
извадете щекера за свещите.
Опасност от изгаряне! Не докосвайте 
горещите шумозаглушители, цилинд-
ри и охлаждащи ребра.

Да се спазват указанията на Упътването 
за експлоатация на производителя на 
мотора!

– Работните обороти на мотора са 
твърде ниски

 Да се проверят работните обороти 
на мотора (вижте Технически данни).

– Дюзата ниско налягане е монтирана.
 Да се монтира дюза високо налягане.
– Дюзата е запушена/измита
 Дюзата да се почисти/смени.
– Замърсен воден филтър

 Проверете и почистете водния фил-
тър.

– Въздух в системата
 Обезвъздушете уреда (вижте "Пуска-

не в действие").
– Твърде малък дебит на водата за за-

хранване
 Да се провери дебита на водата за 

захранване (вижте Технически дан-
ни).

– Захранващите тръбопроводи към 
помпата не са херметични или са за-
пушени

 Да се проверят всички захранващи 
тръбопроводи към помпата.

– Нехерметична помпа
Указание: Допустими са 3 капки на ми-
нута.
 При по-силна нехерметичност уреда 

да се провери в сервиза.

– Дюзата високо налягане е монтирана
 Да се монтира дюза ниско налягане.
– Маркучът за засмукване на почиства-

що средство с филтър не е хермети-
чен или е запушен

 Да се провери/почисти маркуч за 
всмукване на почистващо средство с 
филтър.

– Възвратният клапан във връзката на 
маркуча за засмукване на почиства-
що средство е залепнал

 Възвратният клапан във връзката на 
маркуча за засмукване на почиства-
що средство да се почисти/смени.

– Дозиращият вентил за почистващо 
средство е затворен или нехермети-
чен/запушен

 Да се отвори дозиращия вентил за 
почистващо средство или да се про-
вери/почисти.

Ако повредата не може да бъде от-
странена, уреда да се провери от сер-
виза.

Смяна на масло помпа високо 
налягане

Старото масло да се отстрани опазвай-
ки околната среда или да се предаде в 
авторизиран събирателен пункт.

Помощ при неизправности

Моторът не работи

Уредът не създава налягане

Уредът има утечки, вода изтича от 
уреда отдолу

Почистващото средство не се 
засмуква
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Във всяка страна са валидни издадени-
те от оторизирания ни дистрибутор га-
ранционни условия. Евентуални повре-
ди на Вашите принадлежности ще от-
страним в рамките на гаранционния срок 
безплатно, ако се касае за дефект в ма-
териалите или при производство. В слу-
чай, че трябва да предявите правото си 
на използване на гаранция се обърнете 
към специализираната търговска мрежа 
или към най-близкия Ви оторизиран сер-
виз, като представите и документите за 
покупката.

Използвайте само оригинални аксесо-
ари и оригинални резервни части, по 
този начин осигурявате безопасната и 
безпроблемна експлоатация на уреда.
Можете да намерите информация за ак-
сесоари и резервни части на 
www.kaercher.com.

2.637-002.0
Барабан за навиване на маркуча за ви-
соко налягане за закрепване на тръбна-
та рама.

2.637-007.0
Разширяване на тръбната рама за пред-
пазване на уреда и за натоварване на 
крана.

Гаранция

Принадлежности и 
резервни части

Принадлежности

Барабан за маркуч ABS

ABS рама Cage широка
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С настоящото декларираме, че цитира-
ната по-долу машина съответства по 
концепция и конструкция, както и по на-
чин на производство, прилаган от нас, 
на съответните основни изисквания за 
техническа безопасност и безвредност 
на Директивите на ЕC. При промени на 
машината, които не са съгласувани с 
нас, настоящата декларация губи валид-
ност.

Подписващите лица действат от името и 
като пълномощници на управителния 
орган.

Пълномощник по документацията:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

С настоящото декларираме, че цитира-
ната по-долу машина съответства по 
концепция и конструкция, както и по на-
чин на производство, прилаган от нас, 
на съответните основни изисквания за 
техническа безопасност и безвредност 
на Директивите на ЕC. При промени на 
машината, които не са съгласувани с 
нас, настоящата декларация губи валид-
ност.

Подписващите лица действат от името и 
като пълномощници на управителния 
орган.

Пълномощник по документацията:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

EC Декларация за съответствие

HD 9/21 G

Продукт: Парочистачка/пароструйка за 
работа под налягане

Тип: 1.810-xxx
Намиращи приложение Директиви на ЕC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2000/14/ЕО
2014/30/ЕC
Намерили приложение хармонизирани 
стандарти:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Приложен метод за оценка на съответ-
ствието:
2000/14/ЕО: Приложение V
ниво на шум dB(A)
HD 9/21 G
Измерено: 104
Гарантирано: 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Продукт: Парочистачка/пароструйка за 
работа под налягане

Тип: 1.810-xxx
Намиращи приложение Директиви на ЕC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2000/14/ЕО
2014/30/ЕC
Намерили приложение хармонизирани 
стандарти:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Приложен метод за оценка на съответ-
ствието:
2000/14/ЕО: Приложение V
ниво на шум dB(A)
HD 9/23 G
Измерено: 105
Гарантирано: 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Технически данни
HD 9/21 G HD 9/23 G

Мотор
Тип -- Honda

GХ 340 1-ци-
линдров 4-та-

ктов

Honda
GX 390,

1 цилиндър,
4 тактов

Kfцинална мощност от 3600 1/мин kW (PS) 8/10,7 8,7/11,7
Работни обороти 1/мин 3150 3250
Резервоар за гориво л 6,1
Гориво
* Уредът е подходящ за гориво E10

-- бензин, безоловен

Разход на гориво при пълно натоварване л/ч 3,1 3,5
Количество масло - двигател л 0,9 0,9
Вид масло - двигател Моторно 

масло 
15W40

№ за поръчка 6.288-050.0

Вид защита -- IPX5
Захранване с вода
Температура на постъпващата вода (макс.) °C 60
Дебит за постъпващата вода (мин.) л/ч (л/мин) 1000 (16,7)
Налягане на постъпващата вода (макс.) MPa (bar) 1 (10)
Дължина на захранващия маркуч (мин.) м 7,5
Диаметър на захранващия маркуч (мин.) Цол 3/4
Височина на засмукване от отворен резервоар м 1
Помпа
Работно налягане MPa (bar) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Количество на подаване л/ч (л/мин) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Размер на дюзи, високо налягане -- 048 048
Размер на дюзи, ниско налягане -- 250 250
Макс. работно свръхналягане (предпазен клапан) MPa (bar) 27 (270) 27 (270)
Температура на отваряне термовентил °C 80
Помпа количество на маслото л 0,35
Помпа вид масло Моторно 

масло 
15W40

№ за поръчка 6.288-050.0

Засмукване на почистващо средство л/ч (л/мин) 0...50 (0...0,8)
Сила на отпора на пистолета за ръчно пръскане 
(макс.)

N 48 55

Мерки и тегла
Дължина x широчина x височина мм 866 x 722 x 1146
Типично собствено тегло кг 70,0 71,0
Установени стойности съгласно EN 60335-2-79
Шумни емисии
Ниво на звука LpA dB(A) 89 90
Неустойчивост KpA dB(A) 3 3
Ниво на звукова мощност LWA + неустойчивост KWA dB(A) 106 107
Стойност на вибрациите в областта на дланта – ръ-
ката

м/сек2 <2,5 <2,5

Несигурност K м/сек2 0,7 0,7
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.
– Enne esmakordset kasutuselevõttu lu-

gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

– Transpordil tekkinud vigastuste puhul 
teavitage toote müüjat.

– Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes 
sisaldub tihti komponente, mis võivad va-
lesti ümber käies või vale jäätmekäitluse 

korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme 
nõuetekohaseks tööks hädasti vaja. Selle 
sümboliga tähistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprügi hulka.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

1 Düüsi kruvikinnis
2 düüs
3 Joatoru EASY!Lock
4 Surve/koguse reguleerimine
5 Pesupüstol EASY!Force
6 Ohutusfiksaator
7 Päästik
8 Turvahoob
9 Kõrgsurvevoolik EASY!Lock
10 Õlipaak
11 Manomeeter
12 Puhastusvahendi doseerimisventiil
13 Kütusekraan
14 Käsitsikäivitusseade
15 Õli väljalaskekruvi (mootor)

Sisukord
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 1
Ohuastmed . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Seadme elemendid . . . . . . . . . ET 1
Seadmel olevad sümbolid. . . . ET 2
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 2
Ohutusalased märkused . . . . . ET 3
Ohutusseadised  . . . . . . . . . . . ET 3
Kasutuselevõtt  . . . . . . . . . . . . ET 4
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 7
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 7
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 7
Abi häirete korral . . . . . . . . . . . ET 8
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 9
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 9
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 10
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 11

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.

Palun jälgige,et mootoriõli, kütteõli, diisel 
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun 
kaitske pinnast ja kõrvaldage kasutatud õli 
keskkonnaeeskirju järgides.

Ohuastmed

Seadme elemendid
HD 9/21 G: Joonis 1, vt ümbris
HD 9/23 G: Joonis 2, vt ümbris
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16 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
17 Otsaku hoidik

düüsi säilitamiseks
18 veefilter
19 Veevõtuühendus
20 Pumbaõli väljalaskekruvi
21 Õlitaseme kontrollaken
22 Joatoru hoiukoht
23 Kõrgsurvepump
24 Õlimõõtvarras (mootor)
25 Mootor
26 Mootori lüliti
27 Kõrgsurveliitmik EASY!Lock
28 Kütusepaak
29 Tõukesanga tähtnupp
30 Pesupüstoli hoidik
31 Voolikuhoidja
32 Tõukesang
A Kübarmutter
B Filtritass
C O-tihend
D Filtripadrun

– Puhastusprotsessi juhtelemendid on 
kollased.

– Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid 
on helehallid.

Kõrgsurveline veejuga võib mit-
tesihipärasel kasutamisel ohtlik 

olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele, 
loomadele, töötavatele elektriseadmetele 
või seadmele endale.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-
datud süsteemieraldajata. Kasuta-
da tuleb firma KÄRCHER sobivat süstee-
mieraldajat või alternatiivina standardile EN 
12729 tüüp BA vastavat süsteemieraldajat. 
Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi ei ole 
joogikõlbulik.

Kõrgsurvepuhasti järgmiste objektide pu-
hastamiseks: masinad, sõidukid, ehitised, 
tööriistad, fassaadid, terrassid, aiatööriis-
tad jne.
– puhastamiseks madalrõhujoaga ja pu-

hastusvahendiga (nt masinate, sõiduki-
te, ehitiste, tööriistade puhastamseks),

– puhastamiseks kõrgsurvejoaga ilma 
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatööriistade puhastamiseks).

– Raskesti eemaldatava mustuse puhul 
soovitame Teile meie mustuse freesijat 
lisavarustusena.

� OHT
Vigastusoht! Tanklates või muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb järgida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

Värvitde tähendus

Seadmel olevad sümbolid

Põletusoht! Hoiatus tuliste 
komponentide eest.

Mürgitusoht! Heitgaase mitte 
sisse hingata.

Bensiin on äärmiselt tu-
le- ja plahvatusohtlik.
Enne tankimist tuleb 
mootor seisata ja sel 
jahtuda lasta.
Mootori heitgaas sisal-
dab mürgist vingugaasi.
Ärge laske töötada sule-
tud ruumis.

Ärge tankige, kui mootor 
töötab.
Tankimise käigus on 
suitsetamine keelatud.
Ärge tankige otse ka-
nistrisse, kasutage leht-
rit või sobivat mahutit.

Sihipärane kasutamine
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Nõuded vee kvaliteedile:
TÄHELEPANU
Kõrgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult 
puhast vett. Mustus põhjustab seadme enne-
aegset kulumist või ladestub seadmesse.
Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi üleatada 
järgmisi piirväärtusi.

 Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

 Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid õnne-
tusjuhtumite vältimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb 
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise 
tulemus fikseerida kirjalikult.

 Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi 
mingeid muudatusi teha.

� OHT
– Ärge käitage kõrgsurvepesurit, kui kü-

tust on maha läinud, vaid viige seade 
mõnda teise kohta ja vältige sädemete 
tekkimist.

– Ärge säilitage ega kasutage kütust ning 
ärge loksutage kütust maha, kui lähe-
duses on lahtine tuli või seadmed, millel 
on süüteleek või mis võivad tekitada sä-
demeid (nt ahjud, küttekatlad, veesoo-
jendid jne).

– Hoidke kergesti süttivad esemed ja ma-
terjalid summutist ohutus kauguses (vä-
hemalt 2 m).

– Ärge käitage mootorit ilma summutita. 
Kontrollige ja puhastage seda regulaar-
sete ajavahemike tagant ning vahetage 
vajadusel välja.

– Ärge kasutage mootorit metsa või võsa-
ga kaetud maastikul või rohumaal, kui 
summutil puudub sädemepüüdur

– Ärge laske mootoril töötada, kui õhufil-
ter on ära võetud ning sissevõtututsi ko-
hal puudub kate. Erandiks on seadis-
tustööd.

– Ärge muutke reguleerimisvedrusid, re-
guleerimismehhanisme või muid osi, 
kui sellega võib kaasneda mootori pöö-
rete suurenemine.

– Põletusoht! Ärge puudutage tulist sum-
mutit, silindreid ega jahutusribisid.

– Hoidke käed ja jalad liikuvatest või 
pöörlevatest osadest alati ohutus kau-
guses.

– Mürgitusoht! Seadet ei tohi käitada su-
letud ruumides.

– Ärge kasutage sobimatuid kütuseid, 
sest need võivad olla ohtlikud.

Ohutusseadised on mõeldud kasutaja 
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei 
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni 
muuta.

Palun vältige mineraalõli sisaldava heitvee 
sattumist pinnasesse, veekogudesse või 
kanalisatsiooni. Seetõttu palume viia moo-
toripesu ja põhjapesu läbi ainult sobivates, 
õliseparaatoriga varustatud kohtades.

pH-väärtus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee 

elektrijuhtivus 
+1200 μS/cm

mahaarvutatavad ained ** < 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** < 50 mg/l
süsivesikuid < 20 mg/l
kloriid < 300 mg/l
sulfaat < 240 mg/l
Kaltsium < 200 mg/l
üldine karedus < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 2 mg/l
aktiivsüsi < 0,3 mg/l
lõhnatu
* Maksimum kokku 2000 μS/cm
** Proovimaht 1 l, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusalased märkused Ohutusseadised
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– Kui pesupüstol on suletud, avaneb üle-
vooluventiil ja kõrgsurvepump suunab 
vee tagasi pumba imipoolele. Seeläbi 
hoitakse ära lubatud töörõhu ületamine.

– Ülevooluventiil on tehasepoolselt sea-
distatud ja plommitud. Seadistamisega 
tegeleb vaid klienditeenindus.

Kui ületatakse lubatud töö-ülerõhk (vt teh-
nilisi andmeid), avaneb turvaventiil; vesi 
voolab välja.
Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud 
ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid 
klienditeenindus.

Termoventiil kaitseb kõrgsurvepumpa luba-
matu soojenemise eest ringlusrežiimi ajal, 
kui kasutatakse suletud käsipihustuspüsto-
lit.
Termoventiil avaneb maksimaalselt luba-
tud veetemperatuuri 80 °C ületamise korral 
ja juhib kuuma vee välja.

� OHT
Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kõrgsur-
vevoolik ja ühendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole 
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Joonis 3, vt ümbris
 Lükatav hari kinnitada kõrvalasuvate 

kinnituskruvidega

Märkus: EASY!Lock süsteem seob osiseid 
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pööretega.

 Kinnitage kõrgsurveotsak joatorule.
 Paigaldage umbmutter ja keerake käsit-

si kinni (EASY!Lock).
 Ühendage pesupüstoliga joatoruga ja 

keerake käsitsi kinni (EASY!Lock).
 Keerake joatoru keermesühendus käe-

ga kinni.
 Ühendage kõrgsurvevoolik pesupüsto-

liga ja seadme kõrgsurveühendusega 
ja keerake käsitsi kinni (EASY!Lock).

 Kontrollige kõrgsurvepumba õlitaset 
vastavast kontrollaknast.

Seadet ei tohi kasutusse võtta, kui õlimahu-
ti on alanenud alapoole õlivaateklaasi ke-
set.
 Lisage vajadusel õli (vaata tehnilised 

andmed).

 Enne esimest kasutamist lõigake ära 
veepumbal oleva õlipaagi kaane tipp.

Ülevooluventiil

Turvaventiil

Termoventiil

Kasutuselevõtt

Paigaldage tõukesang

Paigaldage pesupüstol, joatoru ja 
otsak

Õlipaagi õlitaseme kontrollimine

2.

1.

276 ET



– 5

Järgige lõigus „Ohutusjuhised“ öeldut!
 Enne kasutuselevõttu lugege läbi moo-

tori tootja kasutusjuhend ja järgige eriti 
ohutusjuhiseid.

 Kontrollige mootori õlitaset.
Ärge võtke seadet kasutusele, kui õlita-
se on langenud allapoole „MIN“-tähist.

 Lisage vajadusel õli.
 Täitke kütusepaak pliivaba bensiiniga.

Ärge kasutage 2-takti-segu.
Kasutada tohib kütust E10.

� OHT
Tule- ja plahvatusoht!
– Ärge kunagi tankige masinat suletud 

ruumides ega töötava või kuuma moo-
toriga.

– Tankimise käigus on suitsetamine kee-
latud.

– Ärge tankige lahtise tule või sädemete 
läheduses.

– Kütus ei tohi lekkida - kasutage lehtrit.
– Välja lekkinud kütus pühkige ära.
– Tankimise järel tuleb kanister ja paak 

nõuetekohaselt sulgeda.
 Täitke kütusepaak pliivaba bensiiniga.

Ärge kasutage 2-takti-segu.

Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-
liste andmete juurest.
 Ühendage pealevooluvoolik (min pik-

kus 7,5 m, min läbimõõt 3/4") seadme 
veeühenduse ja vee pealevooluga (nt 
veekraaniga).

 Vee juurdevool avada.
Märkus: Pealevooluvoolik ei kuulu tarne-
komplekti.

� OHT
Ärge kunagi võtke sisse vett joogiveepaagist.
Ärge kunagi võtke sisse lahusteid sisalda-
vaid vedelikke, nt laki värvilahustid, bensiin 
või õli. Lahustite pihustamisel tekkiv udu on 
eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja mürgine.

 Ühendage imivoolik (läbimõõt vähemalt 3/
4“) filtriga (tarvikud) veeühenduse külge.

 Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

 Seade enne kasutamist õhutada.

 Kruvige düüsi konnektor maha ja võtke 
düüs maha.

 Käivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

 Vajutage mitu korda käsipihustuspüsto-
li hooba.

 Laske seadmel nii kaua töötada, kuni 
pihustist väljavoolavas vees ei ole 
enam õhumulle.

 Lülitage seade välja ja katke düüs kinni.

� OHT
Plahvatusoht!
Ärge piserdage põlevaid vedelikke.
� OHT
Vigastusoht! Ärge kunagi kasutage seadet 
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on korralikult kinni. Joato-
ru keermesühendus peab olema käega kin-
ni keeratud.
Vigastusoht! Tööötades hoidke pesupüsto-
lit ja joatoru mõelma käega.
Vigastusoht! Ärge kiiluge töö käigus püstoli 
päästikut ega fikseerimishooba kinni.
Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova 
korral pööröduge klienditeenindusse.
Vigastusoht kõrgsurvejoa tõttu. Enne iga 
tööd seadme juures lükake pesupüstoli kül-
jes asuv fiksaator ette.
� OHT
– Seade tekitab kõrge mürapeegli. Kuul-

miskahjustuste oht. Kandke seadmega 
töötades kindlasti sobivat kuulmiskait-
set.

– Kunagi ei tohi suunata veejuga inimes-
tele, loomadele, masinale endale ega 
elektrilistele komponentidele.

– Kasutaja kaitseks veepritsmete eest tu-
leb kanda sobivat kaitseriietust.

– Jälgige alati, et kõik ühendusvoolikud 
oleksid tugevasti kinni keeratud.

Mootor 

Tankige kütust

Veevõtuühendus

Vee imemine mahutitest

Seadme õhutamine

Käsitsemine
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 Pesupüstoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja päästik.

 Pesupüstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja päästik.

 Vee juurdevool avada.
 Käivitage mootor mootori tootja käitlus-

juhendi kohaselt avatud pesupüstoli 
korral.

Märkus:
Käivitusprotsessi lihtsustamiseks võib ee-
maldada pihustid või otsakud.
 Laske mootoril 1 minuti soojeneda.
 Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

taha.
 Avage pesupüstol.

 Reguleerige töösurvet ja veekogust, 
keerates pumbaseadme juures surve/
veekoguse reguleerimise lülitit.

 Reguleerige töösurvet ja kogust, keera-
tes pesupüstoli juures surve/veekoguse 
reguleerimise lülitit (+/-).

� OHT
Rõhku / kogust reguleerides jälgige, et joa-
toru keermesühendus lahti ei tuleks.

� OHT
Enne otsaku vahetamist lülitage seade väl-
ja ja vajutage pesupüstolile, kuni seade on 
rõhuvaba.
 Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

ette.
 Kruvige düüsi konnektor maha ja võtke 

düüs maha.
 Pange uus düüs peale.
 Düüsi konnektor peale keerata ja käsitsi 

kinni keerata.

� HOIATUS
Sobimatud puhastusvahendid võivad kahjus-
tada seadet ja puhastatavat objekti. Kasuta-
da vaid puhastusvahendeid, mis on Kärcheri 
poolt lubatud. Järgige puhastusvahenditega 
kaasasolevaid doseerimissoovitusi ja -juhi-
seid. Keskkonna säästmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid säästlikult.
Järgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnõudeid.
Kärcheri puhastusvahendid tagavad tõrge-
teta töökäigu. Palun tellige meie kataloog 
või meie puhastusvahendite infolehed või 
laske end nõustada.
 Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-

da puhastusvahendi anumasse.
 Asendage kõrgsurvedüüs alarõhudüü-

siga.
 Puhastusvahendi doseerimisventiil 

soovitud kontsentratsioonile keerata.
Puhastusvahendi doseerimisventiil 
soovitud kontsentratsioonile keerata 
(0%...6%).

– Mustuse vabastamine:
Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit mõjuda, 
kuid mitte kuivada.

– Mustuse eemaldamine:
Lahtileotatud mustus kõrgsurvejoaga 
maha pesta.

 Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

 Loputage seadet käiva mootoriga ava-
tud pesupüstoliga vähemalt 1 minuti 
vältel.

 Vabastage pesupüstoli päästik.
Märkus: Kui pesupüstoli hoob vabastatak-
se, töötab mootor tühikäigul edasi.
 Pikemate katkestuste korral (mitu minu-

tit) pange mootor seisma.
 Vajutage pesupüstolit, kuni seade on 

survevaba.
 Kindlustage pesupüstol turvafiksaatori-

ga kogemata avamise vastu.

Pesupüstoli avamine/ sulgemine

Käivitage masin

Töösurve ja veekoguse 
reguleerimine

HD 9/21 G

HD 9/23 G

Düüsi vahetamine

Töötamine puhastusvahendiga

Soovitatav puhastusmeetod

Pärast töötamist puhastusvahendiga

Töö katkestamine
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Pärast soolase veega (mereveega) tööta-
mist tuleb seadet vähemalt 2-3 minuti vältel 
kraaniveega loputada, kusjuures pesupüs-
tol on avatud.
 Sulgege pesupüstol.
 Keerake mootorilüliti asendisse „0/

OFF“.
 Sulgege kütusekraan.
 Vee juurdejooksu sulgemine.
 Vajutage pesupüstolit, kuni seade on 

survevaba.
 Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

ette.
 Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme 

küljest maha.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
TÄHELEPANU
Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal 
kahjustuste eest.
 Kõrgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku 

hoidikusse riputada,
 Ühendage pihusti pihustialusega.

Käsipihustuspüstol panna hoidikusse.
 Liigutage seadet tõukesangast.
 Sõidukites transportimisel fikseerige 

seade vastavalt kehtivatele määrustele 
kohaltveeremise, libisemise ja ümber-
mineku vastu.

 Ruumivajaduse vähendamiseks vabas-
tage tähekujuline käepide ja loksutatak-
se lükatavat harja taha.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

TÄHELEPANU
Kahjustusoht! Seadmes külmuv vesi võib 
lõhkuda seadme osi.
Eelistage seadet säilitada talvel külma eest 
köetud ruumis
Kütmata ruumides säilitamisel järgida järg-
misi juhiseid:

 Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kõrg-
survevoolik maha.

 Laske masinal maks. 1 minut töötada, 
kuni pump ja voolikud on tühjad.

 Kruvige veefilter maha ja tühjendage.

Märkus: Pidage silmas jäätumiskaitseva-
hendi tootja käsitsemiseeskirju.
 Pumbake seadmest läbi kaubanduses 

saadaolevat jäätumiskaitsevahendit.
Seeläbi saavutatakse ka mõningane korro-
sioonikaitse.

Seadme müüjaga võib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni või sõlmida 
hoolduslepingu. Palun laske end nõustada.
Märkus: Allolevas hooldusplaanis on ära 
toodud ainult kõrgsurvepumba hooldus-
tööd. Lisaks tuleb teostada mootori hool-
dustööd vastavalt mootori tootja kasutusju-
hendis toodud andmetele.
� OHT
Kogemata tööle hakanud seadmest lähtuv 
vigastusoht.
Enne töid masina juures keerake mootori-
lüliti asendisse „0/OFF“ ja tõmmake süüte-
küünlapistik välja.
Põletusoht! Ärge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

 Kontrollige kõrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (lõhkemisoht). Kahjustatud 
kõrgsurvevoolik kohe välja vahetada.

Seadme väljalülitamine

Transport

Hoiulepanek

Jäätumiskaitse

Vee väljalaskmine

Loputage seade 
jäätumiskaitsevahendiga läbi

Korrashoid ja tehnohooldus

Hooldusvälbad

Iga päev
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 Kontrollige õlitaset.
Kui õli on piimjas (õlis on vett), pöörduge 
koheselt klienditeenindusse.

 Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.
 Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-

misvoolikuga.
 Tuleb kontrollida, ega mootori ja raami 

vahelistel kinnituselementidel ei ole 
pragusid, pragunenud kinnituselemen-
did tuleb lasta klienditeenindusel asen-
dada.

 Laske hooldus teha klienditeeninduses.
 Vahetage kõrgsurvepumba õli.

 Vee juurdejooksu sulgemine.
 Keerake umbmutter maha.
 Filtritass tuleb alla tõmmata.
 Puhastage filtriüksus ja filtritass.
 Kontrollige, kas kommitihendid on õiges 

asendis peal.
 Filtrirüksus asetada filtritassi.
 Pange filtritass uuesti tagasi.
 Kruvige kohale kattemutter ja pinguta-

ge.

Õli vahetamine:
 Pange valmis anum ca. 1 l õli kogumi-

seks.
 Keerake õli väljalaskekruvi välja.
 Laske õli kogumismahutisse.

 Keerake õli väljalaskekruvi sisse.
 Valage uus õli kuni õlivaateklaasi kesk-

kohani sisse.
Valada õli aeglaselt sisse, et õhumullid 
saaks välja pääseda.
Õlisortide ja täitekoguse kohta vt „Teh-
nilised andmed“,

� OHT
Kogemata tööle hakanud seadmest lähtuv 
vigastusoht.
Enne töid masina juures keerake mootori-
lüliti asendisse „0/OFF“ ja tõmmake süüte-
küünlapistik välja.
Põletusoht! Ärge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

Järgige mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid!

– Mootori töö pöörete arv liiga madal
 Kontrollida mootori töö pöörete arvu 

(vaata tehnilised andmed).
– Madalsurveotsak on paigaldatud.
 Kõrgsurvedüüsi monteerimine.
– Düüs on ummistunud/läbi pestud
 Puhastage/uuendage düüs.
– Veefilter must
 Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.
– Õhk süsteemis
 Seadme õhutamine (vt lõigust "Kasutu-

selevõtt").
– Vee juurdevool liiga väike
 Kontrollida veejuurdejooksu kogust 

(vaata tehnilised andmed).
– Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad või 

ummistunud
 Kontrollige kõiki pumba toitevoolikuid.

– Pump ebatihe
Märkus: Lubatud on 3 tilka minutis.
 Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-

teenindusel seadet kontrollida.

Kord nädalas

Kord kuus

Iga 500 töötunni järel, vähemalt kord 
aastas

Hooldustööd

Veefiltri puhastamine

Kõrgsurvepumba õlivahetus

Utiliseerige vana õli vastavalt keskkonna-
nõuetele või andke volitatud kogumispunk-
ti.

Abi häirete korral

Mootor ei tööta

Seadmes puudub surve

Seade lekib, seadme alt tilgub vett
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– Kõrgsurveotsak on paigaldatud
 Monteerida madalrõhkdüüs
– Puhastusvahendi imivoolik filtriga lekib 

või ummistunud
 Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-

vahendi voolikut.
– Tagasilöögiventiil puhastusvahendi imi-

vooliku ühenduskohas on kinni kleepu-
nud

 Puhastada/uuendada puhastusvahendi 
imemisvooliku ühenduse tagasilöögi-
ventiili.

– Puhastusvahendi doseerimisventiil on 
suletud või lekib või on ummistunud

 Avage või kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Kui riket ei ole võimalik kõrvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

2.637-002.0
voolikutrummel kõrgsurvevoolikule toruraa-
mile kinnitamiseks.

2.637-007.0
Toruraami laiendus seadme kaitseks ja 
kraanaga laadimiseks.

Puhastusainet ei võeta sisse

Garantii

Lisavarustus ja varuosad

Tarvikud

ABS voolikutrummel

ABS raamkäru (lai)
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesan-
del ja volitusega.

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesan-
del ja volitusega.

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

ELi vastavusdeklaratsioon

HD 9/21 G

Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.810-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EÜ
2014/30/EL
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Järgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EÜ: Lisa V
Helivõimsuse tase dB(A)
HD 9/21 G
Mõõdetud: 104
Garanteeritud: 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.810-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EÜ
2014/30/EL
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Järgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EÜ: Lisa V
Helivõimsuse tase dB(A)
HD 9/23 G
Mõõdetud: 105
Garanteeritud: 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehnilised andmed
HD 9/21 G HD 9/23 G

Mootor 
Tüüp -- Honda

GX 340, 
1 silinder, 

4 takti

Honda
GX 390,

1 silinder,
4 takti

Nominaalvõimsus 3600 1/min juures kW/PS 8/10,7 8,7/11,7
Töö pöörete arv 1/min 3150 3250
Kütusepaak l 6,1
Kütus
* Seade sobib kütusele E10

-- Bensiin, pliivaba

Kütusekulu täiskoorma puhul l/h 3,1 3,5
Õlikogus - mootor l 0,9 0,9
Õlisort - mootor Mootoriõli 

15W40
Tellimisnr. 6.288-050.0

Kaitse liik -- IPX5
Veevõtuühendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) l/h (l/min) 1000 (16,7)
Juurdevoolurõhk (max) MPa (baar) 1 (10)
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5
Pealevooluvooliku läbimõõt (min.) Toll 3/4
Imemiskõrgus avatud anumast m 1
Pump
Töörõhk MPa (baar) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Juurdevoolu kogus l/h (l/min) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Düüsi suurus, kõrgsurve -- 048 048
Düüsi suurus, madalsurve -- 250 250
Maksimaalne tööülerõhk (ohutusventiil) MPa (baar) 27 (270) 27 (270)
Avanemistemperatuur termoventiil °C 80
Õlikogus - pump l 0,35
Õli sort - pump Mootoriõli 

15W40
Tellimisnr. 6.288-050.0

Puhastusvahendi sisse imemine l/h (l/min) 0...50 (0...0,8)
Pesupüstoli tagasilöögi jõud (maks.) N 48 55
Mõõtmed ja kaalud
pikkus x laius x kõrgus mm 866 x 722 x 1146
Tüüpiline töömass kg 70,0 71,0
Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Müraemissioon
Helirõhu tase LpA dB (A) 89 90
Ebakindlus KpA dB (A) 3 3
Müratase LWA + ebakindlus KWA dB (A) 106 107
Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus m/s2 <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s2 0,7 0,7
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Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.
– Pirms pirmās lietošanas obligāti izlasīt 

norādījumus par drošību Nr. 5.951-
949.0!

– Par transportēšanas bojājumiem neka-
vējoties ziņojiet tirgotājam.

– Pēc izsaiņošanas pārbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Elektriskās un elektroniskās ierīces bieži 
vien satur sastāvdaļas, kuras, to neparei-
zas izmantošanas vai neatbilstošas utilizā-
cijas gadījumā, var radīt potenciālu apdrau-
dējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr 
šīs sastāvdaļas ir nepieciešamas ierīces 
pareizai darbībai. Ierīces, kas apzīmētas ar 
šo simbolu, nedrīkst izmest kopā ar sadzī-
ves atkritumiem.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudošām bries-
mām, kuras var izraisīt smagas traumas vai 
nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Satura rādītājs
Vides aizsardzība . . . . . . . . . . LV 1
Riska pakāpes  . . . . . . . . . . . . LV 1
Aparāta elementi . . . . . . . . . . . LV 2
Simboli uz aparāta  . . . . . . . . . LV 2
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
Drošības norādījumi . . . . . . . . LV 3
Drošības iekārtas  . . . . . . . . . . LV 4
Ekspluatācijas uzsākšana. . . . LV 4
Apkalpošana . . . . . . . . . . . . . . LV 6
Transportēšana . . . . . . . . . . . . LV 7
Glabāšana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
Kopšana un tehniskā apkope . LV 8
Palīdzība darbības traucējumu 
gadījumā . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 9
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 9
Piederumi un rezerves daļas  . LV 9
ES Atbilstības deklarācija . . . . LV 10
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 11

Vides aizsardzība
Iepakojuma materiāli ir atkārtoti 
pārstrādājami. Lūdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopā ar māj-
saimniecības atkritumiem, bet 
nogādājiet to vietā, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderī-
gus materiālus, kurus iespējams 
pārstrādāt un izmantot atkārtoti. 
Baterijas, eļļa un tamlīdzīgas 
vielas nedrīkst nokļūt apkārtējā 
vidē. Tādēļ lūdzam utilizēt vecās 
ierīces ar atbilstošu atkritumu 
savākšanas sistēmu starpniecī-
bu.

Neļaujiet motoreļļai, kurināmai degvielai, 
dīzeļdegvielai un benzīnam nonākt apkār-
tējā vidē. Saudzējiet augsni un nolietoto 
eļļu likvidējiet videi nekaitīgā veidā.

Riska pakāpes
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1 Sprauslu vītņu savienojums
2 Sprausla
3 Smidzināšanas caurule EASY!Lock
4 Spiediena/daudzuma regulācija
5 Rokas smidzināšanas pistole 

EASY!Force
6 Drošinātājs
7 Palaišanas gailītis
8 Drošinātājsvira
9 Augstspiediena šļūtene EASY!Lock
10 Eļļas tvertne
11 Manometrs
12 Tīrīšanas līdzekļa dozēšanas vārsts
13 Degvielas aizgrieznis
14 Manuālā starta iekārta
15 Eļļas noplūdes skrūve (motoram)
16 Tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūtene ar 

filtru
17 Sprauslas turētājs

sprauslu uzglabāšanai
18 Ūdensfiltrs
19 Ūdensapgādes pieslēgums
20 Sūkņa eļļas noplūdes skrūve
21 Eļļas kontroles lodziņš
22 Smidzinātājcaurules novietne
23 Augstspiediena sūknis
24 Eļļas mērstienis (motoram)
25 Motors
26 Motora slēdzis
27 Augstspiediena pieslēgums 

EASY!Lock
28 Degvielas tvertne
29 Stumšanas roktura spārnuzgrieznis
30 Rokas smidzinātājpistoles turētājs
31 Šļūtenes turētājs
32 Vadāmais rokturis
A Uzmavuzgrieznis
B Filtra glāze
C Blīvgredzens
D Filtra ieliktnis

– Tīrīšanas procesa vadības elementi ir 
dzelteni.

– Apkopes un servisa vadības elementi ir 
gaiši pelēki.

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strūkla var būt bīstama. Strūk-

lu nedrīkst vērst uz cilvēkiem, dzīvniekiem, 
zem sprieguma esošām elektriskām iekār-
tām un uz pašu aparātu.

Saskaņā ar spēkā esošajiem no-
teikumiem aparātu nedrīkst izman-
tot bez dzeramā ūdens sistēmas 
dalītāja. Jāizmanto piemērots fir-
mas KÄRCHER sistēmas dalītājs vai kā al-
ternatīva - sistēmas dalītājs atbilstoši EN 
12729 tipam BA. 
Ūdens, kurš ir plūdis cauri sistēmas dalītā-
jam, vairs nav uzskatāms par dzeramo 
ūdeni.

Aparāta elementi
HD 9/21 G: 1. attēls, sk. apvērsto lappu-

si
HD 9/23 G: 2. attēls, skat. vāka lapu

Krāsu marķējums

Simboli uz aparāta

Apdegumu gūšanas risks! Brīdi-
nājums par karstiem agregātiem.

Saindēšanās risks! Neieelpo-
jiet atgāzes.

Benzīns ir īpaši degošs 
un eksplozīvs.
Pirms benzīna uzpildīša-
nas, izslēdziet motoru 
un ļaujiet tam atdzist.
Motora izplūdes gāzes 
satur indīgu oglekļa mo-
nooksīdu.
Neatstājiet aparātu ar ie-
darbinātu motoru slēgtā 
teritorijā.
Neveikt uzpildi ar ieslēg-
tu motoru.
Uzpildes laikā nedrīkst 
smēķēt.
Neveikt uzpildi tieši no 
kannas, izmantot piltuvi 
vai piemērotu trauku.
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Augstspiediena tīrīšanas aparāts: mašī-
nas, transportlīdzekļu, celtņu, instrumentu, 
fasāžu, terašu, dārza ierīču u.c. mazgāša-
nai.
– tīrīšanai ar zemspiediena strūklu un tīrī-

šanas līdzekli (piemēram, iekārtu, 
transportlīdzekļu, būvju, instrumentu tī-
rīšanai),

– tīrīšanai ar augstspiediena strūklu bez 
tīrīšanas līdzekļa (piemēram, fasāžu, 
terašu, dārza piederumu tīrīšanai).

– Stingri pielipušu netīrumu noņemšanai 
mēs kā speciālu piederumu iesakām iz-
mantot netīrumu griezni. 

� BĪSTAMI
Savainošanās risks! Izmantojot degvielas 
uzpildes stacijās vai citās bīstamās zonās, 
ievērot attiecīgos drošības priekšrakstus.

Ūdens kvalitātes prasības:
IEVĒRĪBAI
Kā augstspiediena šķidrumu drīkst izman-
tot tikai tīru ūdeni. Netīrumi rada iekārtas 
priekšlaicīgu nolietošanos vai nosēdumus.
Izmantojot attīrītu ūdeni, nedrīkst pārsniegt 
tālāk norādītās robežvērtības.

 Ņemiet vērā attiecīgajā valstī likumde-
vēja izdotos normatīvos aktus par šķid-
ruma smidzinātājiem.

 Ņemiet vērā attiecīgajā valstī likumde-
vēja izdotos normatīvos aktus par ne-
gadījumu novēršanu. Šķidrumu smidzi-
nātāji ir regulāri jāpārbauda un pārbau-
des rezultāts ir rakstiski jādokumentē.

 Ierīcei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kādu pārveidi.

� BĪSTAMI
– Neizmantojiet augstspiediena tīrītāju, ja 

ir izlieta degviela; aiznesiet aparātu uz 
citu vietu un novērsiet jebkāda veida 
dzirksteļu rašanos.

– Neuzglabājiet, neizlejiet vai neizmanto-
jiet degvielu atklātas uguns vai tādu ie-
kārtu kā krāšņu, apkures katlu, ūdens 
sildītāju utt. tuvumā, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

– Turiet no trokšņu slāpētāja atstatus 
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojošus 
priekšmetus un materiālus.

– Nedarbiniet motoru bez trokšņu slāpē-
tāja un veiciet tam regulāru pārbaudi, tī-
rīšanu un vajadzības gadījumā to no-
mainiet.

– Neizmantojiet motoru mežā, krūmos vai 
zālē, neaprīkojot izpūtēju ar dzirksteļu 
uztvērēju.

– Izņemot regulēšanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar noņemtu gaisa filtru vai 
ieplūdes caurules pārsegu.

– Neveiciet regulēšanas atsperu, regulē-
šanas stieņu vai citu daļu pārregulēša-
nu, kas var veicināt motora apgriezienu 
skaita palielināšanos.

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Minerāleļļas saturoši notekūdeņi nedrīkst 
nokļūt augsnē, ūdenī vai kanalizācijā. Tā-
pēc dzinēja mazgāšanu un apakšas maz-
gāšanu veikt tikai piemērotās vietās ar eļ-
ļas uztvērēju.

pH vērtība 6,5...9,5
strāvas vadītspēja * Tīra ūdens va-

dītspēja 
+1200 μS/cm

nosēdināmās vielas ** < 0,5 mg/l
filtrējamās vielas *** < 50 mg/l
ogļūdeņraži < 20 mg/l
hlorīdi < 300 mg/l
Sulfāti < 240 mg/l
kalcijs < 200 mg/l
kopējā ūdens cietība < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

dzelzs < 0,5 mg/l
mangāns < 0,05 mg/l
varš < 2 mg/l
Aktīvais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatīkamas smakas
* kopā maksimāli 2000 μS/cm
** pārbaudes tilpums 1 l, nosēdināšanas 
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazīvām vielām

Drošības norādījumi
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– Apdedzināšanās risks! Nepieskarieties 
karstiem trokšņu slāpētājiem, cilindriem 
vai dzesētājribām.

– Nelieciet rokas un kājas kustīgu vai ro-
tējošu daļu tuvumā.

– Saindēšanās risks! Aparātu aizliegts iz-
mantot slēgtās telpās.

– Neizmantojiet nepiemērotu degvielu, jo 
tā var būt bīstama.

Drošības ierīces kalpo lietotāja aizsardzī-
bai un tās nedrīkst ignorēt vai apiet to dar-
bību.

– Ja rokas smidzināšanas pistole ir slēg-
ta, atveras pārplūdes vārsts un augst-
spiediena sūknis ūdeni sūknē atpakaļ 
uz sūkņa sūkšanas pusi. Tā novērš pie-
ļaujamā darba spiediena pārsniegšanu.

– Pārplūdes vārsts ir rūpnīcā iestatīts un 
noplombēts. Iestatīšanu drīkst veikt ti-
kai klientu serviss.

Drošības vārsts atveras, pārsniedzot pie-
ļaujamo darba pārspiedienu (skatīt Tehnis-
kos datus); ūdens izplūst ārā.
Drošības vārsts ir rūpnīcā iestatīts un no-
plombēts. Iestatīšanu drīkst veikt tikai 
klientu serviss.

Termovārsts pasargā augstspiediena sūkni 
pret neatļautu uzsilšanu cirkulācijas laikā ar 
aizvērtu rokas smidzinātājpistoli.
Pārsniedzot maksimāli pieļaujamo 80 °C 
ūdens temperatūru, atveras termovārsts un 
izlaiž ārā karsto ūdeni

� BĪSTAMI
Savainošanās risks! Aparātam, pievadiem, 
augstspiediena šļūtenei un pieslēgumiem 
jābūt nevainojamā stāvoklī. Ja to stāvoklis 
nav apmierinošs, tad aparātu izmantot nav 
atļauts.

3. attēls, skat. vāka lapu
 Stumšanas rokturi pieskrūvēt ar kom-

plektācijā iekļautajām stiprinājuma 
skrūvēm.

Norādījums: EASY!Lock sistēma ātri un 
droši savieno komponentus, izmantojot 
ātro vītni ar tikai vienu apgriezienu.

 Augstspiediena sprauslu uzspraudiet 
uz smidzināšanas caurules

 Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tājuzgriezni (EASY!Lock).

 Smidzināšanas cauruli savienojiet ar 
rokas smidzināšanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

 Cieši ar roku pievelciet smidzināšanas 
caurules skrūvsavienojumu.

 Augstspiediena šļūteni savienojiet ar 
rokas smidzināšanas pistoli un ierīces 
augstspiediena pieslēgumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

Drošības iekārtas

Pārplūdes vārsts

Drošības vārsts

Termovārsts

Ekspluatācijas uzsākšana

Bīdāmā roktura montāža

Rokas smidzināšanas pistoles, 
smidzināšanas caurules un 

sprauslas montāža

2.

1.
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 Pārbaudiet augstspiediena sūkņa eļļas 
līmeni, raugoties caur eļļas kontroles lo-
dziņu.

Nesāciet darbināt aparātu, ja eļļas līmenis 
ir nokrities zem eļļas kontroles lodziņa vi-
dus atzīmes.
 Nepieciešamības gadījuma pielejiet 

eļļu (skatīt "Tehniskie dati").

 Pirms pirmās lietošanas reizes nogrie-
ziet ūdens sūkņa eļļas tvertnes vāciņa 
galu.

Ievērojiet nodaļu "Drošības norādīju-
mi"! 
 Pirms ekspluatācijas sākšanas izlasiet 

motora ražotāja lietošanas instrukciju 
un jo īpaši drošības norādījumus.

 Pārbaudiet motoreļļas līmeni.
Nesāciet darbināt aparātu, ja eļļas līme-
nis ir nokrities zem "MIN" atzīmes.

 Vajadzības gadījumā uzpildiet eļļu.
 Iepildiet degvielas tvertnē svinu nesatu-

rošu benzīnu.
Neizmantojiet 2 taktu sajaukšanu.
Drīkst izmantot degvielu E10.

� BĪSTAMI
Ugunsbīstamība un sprādzienbīstamība!
– Nekad neuzpildiet aparātu slēgtās tel-

pās, ar ieslēgtu vai karsu motoru.
– Uzpildes laikā nedrīkst smēķēt.
– Neuzpildiet degvielu atklātu liesmu vai 

dzirksteļu tuvumā.

– Nenoliet degvielu - izmantot piltuvi.
– Izlietu degvielu satīrīt.
– Pēc uzpildes kannu un tvertni atbilstoši 

aizvērt.
 Iepildiet degvielas tvertnē svinu nesatu-

rošu benzīnu.
Neizmantojiet 2 taktu sajaukšanu.

Pieslēguma lielumus skatīt tehniskajos da-
tos.
 Padeves šļūteni (minimālais garums 

7,5 m, minimālais diametrs 3/4'') pieslē-
dziet ierīces ūdens pieslēgvietai un 
ūdens pievadam (piemēram, ūdenskrā-
nam).

 Attaisiet ūdens padeves krānu.
Norāde: Padeves šļūtene nav iekļauta pie-
gādes komplektā.

� BĪSTAMI
Nekad nesūciet ūdeni no dzeramā ūdens 
tvertnes.
Nekad nesūciet šķīdinātājus saturošus 
šķidrumus, kā, piemēram, krāsu atšķaidītā-
jus, benzīnu vai eļļu. Izsmidzināts šķīdinā-
tājs ir ātri uzliesmojošs, eksplozīvs un in-
dīgs.
 Sūkšanas šļūteni (minimālais diametrs 

3/4") ar filtru (piederumi) pieslēgt pie 
ūdens pieslēgumvietas.

 Tīrīšanas līdzekļa dozēšanas vārstu 
noregulēt uz "0".

 Pirms lietošanas aparāts ir jāatgaiso.

 Noskrūvēt sprauslu vītņu savienojumu 
un noņemt sprauslu.

 Iedarbiniet motoru atbilstoši motora ra-
žotāja lietošanas instrukcijai.

 Vairākkārt nospiediet rokas smidzinā-
tājpistoles sviru.

 Darbiniet ierīci tik ilgi, līdz ūdens izplūst 
caur smidzināšanas cauruli, nesaturot 
gaisa burbulīšus.

 Izslēdziet aparātu un uzskrūvējiet atpa-
kaļ sprauslu.

Eļļas līmeņa pārbaude 
augstspiediena sūknī

Motors

Uzpildīt degvielu

Ūdensapgāde

Ūdens iesūkšana no tvertnes

Atgaisot aparātu
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� BĪSTAMI
Sprādzienbīstamība!
Neizsmidziniet degošus šķidrumus.
� BĪSTAMI
Savainošanās risks! Neizmantojiet aparātu 
bez uzmontētas smidzināšanas caurules. 
Ikreiz pirms lietošanas pārbaudiet, vai smi-
dzināšanas caurule ir stingri nofiksēta. 
Smidzināšanas caurules skrūvsavienoju-
mam jābūt cieši pievilktam.
Savainošanās risks! Strādājot ar ierīci, ro-
kas smidzināšanas pistoli un smidzināša-
nas cauruli turiet ar abām rokām.
Savainošanās risks! Rokas smidzināšanas 
pistoles palaišanas sviru un drošinātājsviru 
darbības laikā nedrīkst saķīlēt.
Savainošanās risks! Ja drošinātājsvira ir 
bojāta, sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.
Savainošanās risks ar augstspiediena 
ūdens strūklu. Pirms jebkuru darbu veikša-
nas pie ierīces pabīdiet rokas smidzināša-
nas pistoles drošinātāju uz priekšu.
� BĪSTAMI
– Ierīce rada augstu trokšņa līmeni. Dzir-

des traucējumu risks. Strādājot ar apa-
rātu, noteikti valkājiet piemērotus ausu 
aizsargus.

– Nekad nevērsiet ūdens strūklu pret per-
sonām, dzīvniekiem, pašu aparātu vai 
elektriskām detaļām.

– Lai pasargātu lietotāju no ūdens strūk-
las, jāvalkā piemērots aizsargapģērbs.

– Vienmēr sekojiet, lai visas pieslēguma 
šļūtenes būtu cieši pieskrūvētas.

 Rokas smidzināšanas pistoles atvērša-
na: nospiežot drošinātājsviru un palai-
šanas sviru.

 Rokas smidzināšanas pistoles aizvēr-
šana: atlaižot vaļā drošinātājsviru un 
palaišanas sviru.

 Attaisiet ūdens padeves krānu.
 Iedarbiniet motoru, kad rokas smidzinā-

tājpistole ir atvērta, atbilstoši motora ra-
žotāja lietošanas instrukcijai.

Norādījums:
Lai atvieglotu iedarbināšanu, smidzināša-
nas cauruli vai sprauslu var noņemt.
 Iedarbiniet motoru un ļaujiet tam 1 mi-

nūti uzsilt.
 Atbloķējiet rokas smidzināšanas pistoli, 

pabīdot drošinātāju atpakaļ.
 Atveriet rokas smidzinātājpistoli.

 Uzstādīt darba spiedienu un padeves 
apjomu, pagriežot spiediena/daudzuma 
regulētāju uz sūkņa agregāta.

 Uzstādīt darba spiedienu un padeves 
apjomu, pagriežot spiediena/daudzuma 
regulētāju uz rokas smidzinātājpistoles 
(+/-).

� BĪSTAMI
Iestatot spiediena/daudzuma regulētāju, 
sekojiet, lai neatskrūvētos smidzināšanas 
caurules skrūvsavienojums.

� BĪSTAMI
Pirms sprauslas nomaiņas izslēdziet apa-
rātu un spiediet rokas smidzinātājpistoli, 
līdz aparātā vairs nav spiediena.
 Nodrošiniet rokas smidzināšanas pisto-

li, pabīdot drošinātāju uz priekšu.
 Noskrūvēt sprauslu vītņu savienojumu 

un noņemt sprauslu.
 Uzspraust jaunu sprauslu.
 Uzskrūvēt sprauslu vītņu savienojumu 

un pievilkt ar roku.

Apkalpošana

Rokas smidzināšanas pistoles 
atvēršana/aizvēršana

Iedarbiniet aparātu

Darba spiediena un padeves 
daudzuma uzstādīšana 

HD 9/21 G

HD 9/23 G

Sprauslas nomaiņa
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� BRĪDINĀJUMS
Nepiemēroti tīrīšanas līdzekļi var sabojāt 
aparātu un tīrāmo objektu. Izmantojiet tikai 
tos tīrīšanas līdzekļus, kurus ir autorizējis 
Kärcher. Ievērojiet tīrīšanas līdzekļiem pie-
vienotos dozēšanas ieteikumu un norādīju-
mus. Lai sargātu apkārtējo vidi, lietojiet tīrī-
šanas līdzekļus taupīgi.
Ievērojiet uz tīrīšanas līdzekļiem dotos dro-
šības norādījumus.
Kärcher tīrīšanas līdzekļi garantē darbu 
bez traucējumiem. Lūdzu, konsultējieties 
vai pieprasiet mūsu katalogu vai mūsu tīrī-
šanas līdzekļu informatīvās lapas.
 Tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūteni ie-

kariet tvertnē ar tīrīšanas līdzekļa šķī-
dumu.

 Nomainiet augstspiediena sprauslu 
pret zemspiediena sprauslu.

 Tīrīšanas līdzekļa dozēšanas vārstu 
noregulējiet uz vēlamo koncentrāciju.
Tīrīšanas līdzekļa dozēšanas vārstu 
noregulējiet uz vēlamo koncentrāciju 
(0%...6%).

– Atmērcēt netīrumus:
taupīgi uzpūst tīrīšanas līdzekli un ļaut 
1...5 minūtes iedarboties, bet ne izžūt.

– Notīrīt netīrumus:
Atmērcētos netīrumus noskalot ar 
augstpiediena šļūteni.

 Tīrīšanas līdzekļa dozēšanas vārstu 
noregulēt uz "0".

 Ierīci ar ieslēgtu dzinēju un atvērtu ro-
kas smidzinātājpistoli skalot vismaz 1 
minūti.

 Atlaidiet rokas smidzinātāja sviru.
Norāde: Ja atlaiž rokas smidzināšanas pis-
toles sviru, motors turpina darboties ar 
tukšgaitas apgriezieniem.
 Ilgāku darba pārtraukumu gadījumā 

(vairākas minūtes) izslēdziet motoru.

 Spiediet rokas smidzinātājpistoli, līdz 
ierīcē vairs nav spiediena.

 Nodrošiniet rokas smidzinātājpistoli ar 
drošinātāju pret netīšu atvēršanos.

Pēc darba ar sāļu ūdeni (jūras ūdens) vis-
maz 2–3 minūtes skalot aparātu pie atvēr-
tas rokas smidzinātājpistoles ar ūdensvada 
ūdeni.
 Izslēgt rokas smidzinātājpistoli.
 Pagrieziet motora slēdzi pozīcijā „0/

OFF“.
 Aizveriet degvielas vārstu
 Aizslēgt ūdens padevi.
 Spiediet rokas smidzinātājpistoli, līdz 

ierīcē vairs nav spiediena.
 Nodrošiniet rokas smidzināšanas pisto-

li, pabīdot drošinātāju uz priekšu.
 Noskrūvēt no aparāta ūdens apgādes 

šļūteni.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
IEVĒRĪBAI
Transportēšanas laikā sargājiet palaišanas 
sviru no bojājumiem.
 Saritiniet augstspiediena šļūteni un ie-

kariniet to turētājā.
 Smidzināšanas cauruli ielikt smidzinā-

tājcaurules novietnē.
Rokas smidzināšanas pistoli iekabināt 
pie turētāja.

 Stumiet aparātu aiz stumšanas roktura.
 Transportējot automašīnā, saskaņā ar 

spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet 
aparātu pret aizripošanu, izslīdēšanu 
un apgāšanos.

 Lai samazinātu nepieciešamo vietu at-
skrūvējiet spārnuzgriežņus un pavirziet 
stumšanas rokturi atpakaļ.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.
Šo aparātu drīkst uzglabāt tikai iekštelpās.

Aparāta darbība tīrīšanas līdzekļu 
izmantošanas režīmā

Ieteicamā tīrīšanas metode

Pēc tīrīšanas līdzekļa lietošanas

Darba pārtraukšana

Izslēgt ierīci

Transportēšana

Glabāšana
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IEVĒRĪBAI
Bojājumu risks! Aparātā sasalušais ūdens 
var sabojāt tā daļas.
Ziemas laikā ierīci ieteicams uzglabāt ap-
kurinātā telpā
Uzglabājot neapsildītās telpās, ievērojiet 
sekojošas norādes:

 Noskrūvēt no aparāta ūdens apgādes 
un augstspiediena šļūteni.

 Darbināt aparātu maks. 1 minūti, līdz 
sūknis un vadi attukšojas. 

 Noskrūvējiet un iztukšojiet ūdens filtru.

Norāde: Ievērojiet antifrīza ražotāja lieto-
šanas norādījumus.
 Izsūknēt caur aparātu tirdzniecībā pie-

ejamo antifrīzu. 
Līdz ar to tiek panākta noteikt aizsardzība 
pret koroziju.

Jūs varat vienoties ar savu tirgotāju par re-
gulāru tehnisko inspekciju veikšanu vai 
noslēgt tehniskās apkopes līgumu. Lūdzu 
konsultējieties par šo jautājumu.
Norāde: Tālāk dotajā apkopes grafikā ir 
norādīti tikai augstspiediena sūkņa apko-
pes darbi. Atbilstoši norādījumiem motora 
ražotāja ekspluatācijas instrukcijā papildus 
ir jāveic motora apkopes darbi.
� BĪSTAMI
Savainošanās risks aparāta nejaušas ie-
slēgšanās rezultātā.
Pirms aparātam veikt jebkādus darbus, pa-
grieziet motora slēdzi pozīcijā „0/OFF“ un 
izņemiet aizdedzes sveces spraudni.
Apdedzināšanās risks! Nepieskarieties kar-
stiem trokšņu slāpētājiem, cilindriem vai 
dzesētājribām.

 Pārbaudīt, vai augstspiediena šļūtenei 
nav bojājumu (uzsprāgšanas bries-
mas). Nekavējoties nomainīt bojātu 
augstspiediena šļūteni.

 Pārbaudiet eļļas līmeni.
Ja eļļa ir blāva (ūdens eļļā), uzreiz sazinie-
ties ar klientu apkalpošanas dienestu.

 Pārbaudiet un iztīriet ūdens filtru.
 Tīrīt tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūte-

nes filtru.
 Pārbaudiet stiprinājuma elementu starp 

motoru un rāmi, vai tiem nav plaisu, sa-
plaisājušus stiprinājuma elementus no-
mainīt caur klientu apkalpošanas cen-
tru.

 Aparāta apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

 Nomainiet augstspiediena sūkņa eļļu.

 Aizslēgt ūdens padevi.
 Noskrūvējiet uzmavuzgriezni.
 Izvelciet filtra ieliktni virzienā uz leju.
 Iztīrīt filtra ieliktni un filtra glāzi.
 Pārbaudiet blīvgredzenu pareizu stā-

vokli.
 Ielikt filtra ieliktni filtra glāzē.
 Uzskrūvējiet atpakaļ filtra glāzi.
 Uzskrūvējiet un pievelciet uzmavuz-

griezni.

Nomainiet eļļu:
 Sagatavojiet trauku apm. 1 litram eļļas.
 Izskrūvēt eļļas nolaišanas skrūvi.
 Nolaist eļļu savākšanas tvertnē.

 Ieskrūvējiet eļļas izlaides skrūvi. 
 Iepildiet svaigu eļļu līdz eļļas kontroles 

lodziņ vidum.
Eļļu uzpildīt lēni, lai pazustu gaisa burbulīši.
Eļļas veidu un daudzumu skatīt sadaļā 
"Tehniskie dati".

Aizsardzība pret aizsalšanu

Ūdens nolaišana

Izskalot aparātu ar antifrīzu

Kopšana un tehniskā apkope

Apkopes intervāli

Reizi dienā

Ik nedēļu

Reizi mēnesī

Pēc 500 darba stundām, vismaz reizi 
gadā

Apkopes darbi

Ūdens filtra tīrīšana

Augstspiediena sūkņa eļļas apmaiņa

Izmantoto eļļu utilizējiet vai nododiet piln-
varotā savākšanas punktā.
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� BĪSTAMI
Savainošanās risks aparāta nejaušas ie-
slēgšanās rezultātā.
Pirms aparātam veikt jebkādus darbus, pa-
grieziet motora slēdzi pozīcijā „0/OFF“ un 
izņemiet aizdedzes sveces spraudni.
Apdedzināšanās risks! Nepieskarieties kar-
stiem trokšņu slāpētājiem, cilindriem vai 
dzesētājribām.

Ievērojiet norādījumus motora ražotāja lie-
tošanas instrukcijā!

– Pārāk mazs motora apgriezienu skaits
 Pārbaudīt motora apgriezienu skaitu 

(skatīt "Tehniskie dati").
– Zemspiediena sprausla ir uzstādīta.
 Piestipriniet augstspiediena sprauslu.
– Aizsprostota/izskalota sprausla
 Iztīriet/nomainiet sprauslu.
– Netīrs ūdens filtrs
 Pārbaudiet un iztīriet ūdens filtru.
– Gaiss sistēmā
 Atgaisojiet aparātu (skatiet "Nodošana 

ekspluatācijā").
– Pārāk maza ūdens padeve
 Pārbaudīt ūdens padevi (skatīt "Tehnie-

skie dati").
– Neblīvi vai aizsprostoti sūkņa pievadi
 Pārbaudiet visus sūkņa pievadus.

– Nehermētisks sūknis
Norāde: Pieļaujami ir 3 pilieni minūtē.
 Ja ierīce ir stipri neblīva, informēt klien-

tu servisu.

– Uzmontēta augstpiediena sprausla
 Piestipriniet zemspiediena sprauslu.
– Neblīva vai aizsprostota tīrīšanas lī-

dzekļa sūkšanas šļūtene ar filtru

 Pārbaudiet/iztīriet tīrīšanas līdzekļa 
sūkšanas šļūteni ar filtru.

– Salipis pretvārsts tīrīšanas līdzekļa šļū-
tenes pieslēgumā

 Iztīrīt/nomainīt pretvārstu tīrīšanas lī-
dzekļa šļūtenes pieslēgumā.

– Noslēgts vai neblīvs/aizsprostots tīrīša-
nas līdzekļa dozēšanas vārsts

 Atveriet vai pārbaudiet/iztīriet tīrīšanas 
līdzekļa dozēšanas vārstu.

Ja darbības traucējumu nav iespējams 
novērst, ierīce ir jānodod pārbaudei 
klientu apkalpošanas centrā.

Mūsu pilnvarotās tirdzniecības sabiedrības 
izsniegtie garantijas noteikumi ir spēkā kat-
rā valstī. Garantijas perioda laikā mēs bez 
maksas novērsīsim radušos darbības trau-
cējumus Jūsu piederumos, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Ja nepie-
ciešams garantijas remonts, lūdzam griez-
ties pie Jūsu tirdzniecības pārstāvja vai tu-
vākajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas 
centrā, uzrādot pirkumu apliecinošu doku-
mentu.

Izmantot tikai oriģinālos piederumus un ori-
ģinālās rezerves daļas, jo tie garantē drošu 
un nevainojamu ierīces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves 
daļām skatīt www.kaercher.com.

2.637-002.0
Šļūtenes uztīšanas trumulis augstspiedie-
na šļūtenei, piestiprināšanai cauruļveida 
rāmim.

2.637-007.0
Cauruļveida rāmja paplašinājums, ierīces 
aizsardzībai un pārkraušanai ar celtni.

Palīdzība darbības 
traucējumu gadījumā

Nedarbojas motors

Aparāts neveido spiedienu

Ierīce pil, ūdens pil no ierīces 
apakšas

Netiek iesūkts tīrīšanas līdzeklis

Garantija

Piederumi un rezerves daļas

Piederumi

ABS šļūtenes uztīšanas trumulis

ABS rāmis Cage plats
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Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

Parakstītāji rīkojas valdes vārdā un ar tās 
pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentāciju:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

Parakstītāji rīkojas valdes vārdā un ar tās 
pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentāciju:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

ES Atbilstības deklarācija

HD 9/21 G

Produkts: Augstspiediena tīrīšanas 
aparāts

Padomi: 1.810-xxx
Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK
2014/30/ES
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Atbilstibas novertešanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums
Skaņas intensitates līmenis dB(A)
HD 9/21 G
Izmērītais: 104
Garantētais: 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Produkts: Augstspiediena tīrīšanas 
aparāts

Padomi: 1.810-xxx
Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK
2014/30/ES
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Atbilstibas novertešanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums
Skaņas intensitates līmenis dB(A)
HD 9/23 G
Izmērītais: 105
Garantētais: 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehniskie dati
HD 9/21 G HD 9/23 G

Motors
Tips -- Honda

GX 340 1-ci-
lindra 4-taktu

Honda
GX 390,

1-cilindra,
4-taktu

Nominālā jauda pie 3600 1/min kW/PS 8/10,7 8,7/11,7
Darba apgriezienu skaits 1/min 3150 3250
Degvielas tvertne l 6,1
Degviela
* Aparāts ir piemērots degvielai E10

-- Benzīns, nesatur svinu

Degvielas patēriņš pie pilnas slodzes I/h 3,1 3,5
Eļļas daudzums- motors l 0,9 0,9
Eļļas veids - motors Motoreļļa 

15W40
Pasūt. Nr. 6.288-050.0

Aizsardzība -- IPX5
Ūdensapgādes pieslēgums
Pievadāmā ūdens temperatūra (maks.) °C 60
Pievadāmā ūdens daudzums (min.) l/h (l/min.) 1000 (16,7)
Pievadāmā ūdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Pievadāmās ūdens šļūtenes garums (min.) m 7,5
Pievadāmās ūdens šļūtenes diametrs (min.) Collas 3/4
Sūkšanas augstums no atklātās tvertnes m 1
Sūknis
Darba spiediens MPa (bar) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Sūknējamā šķidruma daudzums l/h (l/min.) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Sprauslas izmērs, augstspiediens -- 048 048
Sprauslas izmērs, zemspiediens -- 250 250
Maks. darba spiediens (drošības vārsts) MPa (bar) 27 (270) 27 (270)
Termovārsta atvēršanas temperatūra °C 80
Eļļas daudzums - sūknis l 0,35
Eļļas marka - sūknis Motoreļļa 

15W40
Pasūt. Nr. 6.288-050.0

Tīrīšanas līdzekļa sūknēšana l/h (l/min.) 0...50 (0...0,8)
Rokas smidzinātājpistoles atsitiena spēks (maks.) N 48 55
Izmēri un svars
Garums x platums x augstums mm 866 x 722 x 1146
Tipiskā darba masa kg 70,0 71,0
Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības
Trokšņu emisija
Skaņas spiediena līmenis LpA dB(A) 89 90
Nenoteiktība KpA dB(A) 3 3
Skaņas jaudas līmenis LWA + nenoteiktība KWA dB(A) 106 107
Plaukstas-rokas vibrācijas lielums m/s2 <2,5 <2,5
Nenoteiktība K m/s2 0,7 0,7
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.
– Prieš pirmąjį naudojimą, būtinai per-

skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

– Pastebėję transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekėją.

– Išpakavę patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalės.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose 
dažnai būna dalių, su kuriomis netinkamai 
elgiantis arba netinkamai jas pašalinus gali 
kilti pavojus žmonių sveikatai ir aplinkai. 
Tačiau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
są šios dalys būtinos. Šiuo simboliu pažy-
mėtus prietaisus draudžiama šalinti su bui-
tinėmis atliekomis.

Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio 
sukelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Turinys
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 1
Rizikos lygiai . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Prietaiso dalys. . . . . . . . . . . . . LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . . . . . LT 2
Naudojimas pagal paskirtį . . . . LT 3
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 3
Saugos įranga. . . . . . . . . . . . . LT 4
Naudojimo pradžia  . . . . . . . . . LT 4
Valdymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 7
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 7
Priežiūra ir aptarnavimas  . . . . LT 8
Pagalba gedimų atveju . . . . . . LT 8
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 9
Priedai ir atsarginės dalys. . . . LT 9
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 10
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 11

Aplinkos apsauga
Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinėmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdir-
bimo įmonėms. Akumuliatoriai, 
alyvos ir panašios medžiagos 
neturėtų patekti į aplinką. Todėl 
naudotus prietaisus šalinkite pa-
gal atitinkamą antrinių žaliavų 
surinkimo sistemą.

Neišleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino į aplinką. Saugokite gruntą ir 
naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimų.

Rizikos lygiai
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1 Purkštukų varžtų jungtis
2 Antgalis
3 Purškimo antgalis EASY!Lock
4 Slėgio ir debito reguliatorius
5 Rankinis purškimo pistoletas EA-

SY!Force
6 Apsauginis fiksatorius
7 Purkštuvo spragtukas
8 Apsauginė svirtelė
9 Aukšto slėgio žarna EASY!Lock
10 Tepalo bakas
11 Manometras
12 Valymo priemonių dozavimo vožtuvas
13 Degalų čiaupas
14 Rankinis paleidiklis
15 Alyvos išleidimo varžtas (variklio)
16 Valymo priemonës siurbimo þarna su 

filtru
17 Purkštuko laikiklis

purkštuko laikymui
18 Vandens filtras
19 Vandens prijungimo antgalis
20 Siurblio alyvos išleidimo varžtas
21 Alyvos žarnos kontrolinis langelis
22 Krovinio vamzdžio laikiklis
23 Aukšto slėgio siurblys
24 Alyvos lygio matuoklis (variklio)
25 Variklis
26 Variklio jungiklis
27 Aukšto slėgio jungtis EASY!Lock
28 Degalų bakas
29 Stūmimo rankenos varžtas su rankenėle
30 Rankinio purškimo pistoleto laikiklis
31 Žarnos laikiklis
32 Stūmimo rankena
A Kreipiamoji veržlė
B Filtro indas
C Sandarinamasis žiedas
D Filtro kasetė

– Valymo proceso valdymo elementai yra 
geltonos spalvos.

– Techninės priežiūros valdymo elemen-
tai yra šviesiai pilkos spalvos.

Netinkamai naudojama aukšto 
slėgio srovė kelia pavojų. Drau-
džiama srovę nukreipti į asme-

nis, gyvūnus, veikiančią elektros įrangą 
arba patį prietaisą.

Jokiu būdu nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KÄRCHER arba alternatyvų 
sistemos atskyriklį, atitinkantį EN 12729 BA 
tipo reikalavimus. 
Sistemos atskyrikliu tekėjusio vandens ger-
ti negalima.

Prietaiso dalys
HD 9/21 G: 1 pav. žr. viršelio puslapį.
HD 9/23 G: 2 pav. žr. viršelio puslapį.

Spalvinis ženklinimas

Simboliai ant prietaiso

Pavojus nudegti! Atsargiai, 
įkaitusios dalys

Pavojus apsinuodyti! Stenkitės 
neįkvėpti išmetamųjų dujų.

Benzinas yra ypatingai 
degi ir sprogi medžiaga.
Prieš pilant kurą, variklį 
būtina išjungti ir palaukti 
kol jis atauš.
Variklio išmetamosiose 
dujose yra nuodingo an-
glies monoksido.
Neleiskite veikti uždaro-
je srityje.
Nepilkite kuro veikiant 
varikliui.
Pildami degalus nerūky-
kite.
Nepilkite kuro tiesiog iš 
bako, naudoti piltuvą 
arba tinkamą indą.
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Aukšto slėgio valymo įrenginys, skirtas va-
lyti: mašinoms, automobiliams, statiniams, 
įrankiams, fasadams, terasoms, sodo prie-
taisams ir t.t.
– valymui aukšto slegio srove ir valymo 

priemonemis (pvz., irenginių, transpor-
to priemonių, statiniu, irankių valymui),

– valymui aukšto slegio srove be valymo 
priemonių (pvz., fasadų, terasų, sodo 
irenginių valymui).

– Sukietejusio purvo sluoksniui valyti re-
komenduojame specialø priedà - purvo 
skutiklá.

� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus! Naudodami degalinė-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykitės 
reikiamų saugos reikalavimų.

Reikalavimai vandens kokybei:
DĖMESIO
Kaip aukšto slėgio terpė gali būti naudoja-
mas tik švarus vanduo. Užterštas prietai-
sas greičiau susidėvi arba dėl to gali atsi-
rasti nuosėdų. 
Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali 
būti viršytos šios ribinės reikšmės.

 Laikykitės nacionalinių teisės normų dėl 
skysčių purkštuvų.

 Laikykitės nacionalinių teisės normų dėl 
nelaimingų atsitikimų prevencijos. 
Skysčių purkštuvai privalo būti regulia-
riai tikrinami, o patikrų rezultatai - patei-
kiami raštiškai.

 Draudžiama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

� PAVOJUS
– Jei ištekėję degalai, nenaudokite aukšto 

slėgio valymo įrenginio, o perkelkite jį į 
kitą vietą ir saugokite nuo kibirkščiavimo.

– Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galų prie liepsną ar kibirkščiavimą galin-
čių sukelti prietaisų, pavyzdžiui, kros-
nių, šiluminių katilų, vandens šildytuvų 
ir pan.

– Lengvai užsidegančius daiktus ir me-
džiagas laikykite toliau nuo duslintuvų 
(mažiausiai už 2 m).

– Neeksploatuokite variklio be duslintuvo 
ir reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei bū-
tina, pakeiskite duslintuvą.

– Nenaudokite variklio miške, krūmuose 
ar ant žolės, jei prie išmetamosios an-
gos nesumontuota kibirkščių gaudyklė.

– Neeksploatuokite variklio nuėmę oro fil-
trą arba įsiurbiamojo vamzdžio uždan-
gą, nebent norėdami nustatyti prietaisą.

– Nenustatinėkite spyruoklinių reguliatorių, 
reguliuojamųjų svirčių ir kitų dalių, kurios 
gali padidinti variklio apsukų kiekį.

– Pavojus nudegti! Nelieskite įkaitusių 
duslintuvų, cilindrų ir aušinimo briaunų.

– Jokiu būdu nekiškite rankų ir kojų prie 
judančių ir skriejančių dalių.

– Pavojus apsinuodyti! Prietaisą drau-
džiama naudoti uždarose patalpose.

– Nenaudokite nepritaikytų degalų, nes 
jie gali būti pavojingi.

Naudojimas pagal paskirtį

Neišleiskite mineralinės alyvos turinčių 
nuotekų į dirvožemį, vandens telkinius ar 
kanalizaciją. Todėl variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose įreng-
tos alyvos atskyrikliai.

pH vertė 6,5...9,5
elektros laidumas* Švaraus van-

dens laidumas 
+1200 μS/cm

nusėdančios medžiagos ** < 0,5 mg/l
filtruojamos medžiagos *** < 50 mg/l
Angliavandeniai < 20 mg/l
Chloridas < 300 mg/l
sulfatas < 240 mg/l
Kalcis < 200 mg/l
Bendrasis kietumas < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Geležis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mg/l

Varis < 2 mg/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l
nėra nemalonaus kvapo
* Iš viso maks. 2000 μS/cm
** Bandymo kiekis: 1 l per 30 minučių nusė-
dimo laiką
*** be šveičiamųjų medžiagų

Saugos reikalavimai
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Saugos įranga apsaugo naudotoją, todėl 
jos negalima keisti arba nenaudoti.

– Jei rankinis purškimo pistoletas yra už-
vertas, atsiveria reguliavimo vožtuvas ir 
aukšto slėgio siurblys perpumpuoja 
vandenį atgal į siurblio siurbimo pusę. 
Taip užtikrinama, kad nebūtų viršytas 
leistinas darbo slėgis.

– Redukcinis vožtuvas nustatytas ir už-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik 
klientų aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis vožtuvas atsidaro viršijus leisti-
ną darbinį viršslėgį (žr. techninius duome-
nis); vanduo išteka į lauką.
Apsauginis vožtuvas nustatytas ir užplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klientų 
aptarnavimo tarnyba.

Šiluminis vožtuvas saugo aukšto slėgio si-
urblį uždarosios apytakos režime nuo ne-
leistino įkaitimo, kai rankinis įpurškimo pis-
toletas yra uždarytas.
Šiluminis vožtuvas atsidaro kai viršijama di-
džiausia leistina 80 °C vandens temperatū-
ra, ir karštas vanduo išleidžiamas į lauką.

� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus! Prietaisas, aukšto slė-
gio žarna ir jungtys turi būti nepriekaištin-
gos būklės. Jei jų būklė nėra nepriekaištin-
ga, prietaisą naudoti draudžiama.

3 pav. žr. viršelio puslapį.
 Slankiklio apsaugą prisukite prideda-

mais tvirtinimo varžtais.

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys 
sparčiuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

 Aukšto slėgio purkštuką įkiškite į purški-
mo antgalį.

 Sumontuokite ir tvirtai ranka priveržkite 
kreipiamąją veržlę (EASY!Lock).

 Purškimo antgalį sujunkite su rankiniu 
purškimo pistoletu ir priveržkite ranka 
(EASY!Lock).

 Ranka priveržkite purškimo vamzdžio 
veržlinę jungtį.

 Aukšto slėgio žarną su rankiniu purški-
mo pistoletu sujunkite su įrenginio 
aukšto slėgio jungtimi ir priveržkite ran-
ka (EASY!Lock).

 Per alyvos žarnos kontrolinį langelį patikrin-
kite alyvos lygį aukšto slėgio siurblyje.

Prietaiso nenaudokite, jei alyvos lygis aly-
vos žarnos langelyje nukrenta žemiau aly-
vos lygio vidurio padalos.
 Jei reikia, įpilkite alyvos (žr. „Techniniai 

duomenys“).

Saugos įranga

Redukcinis vožtuvas

Apsauginis vožtuvas

Termoreguliavimo vožtuvas

Naudojimo pradžia

Stūmimo rankenos montavimas

Rankinio purškimo pistoleto, 
purškimo antgalio ir purkštuko 

montavimas

Patikrinti alyvos kiekį aukšto slėgio 
siurblyje

2.

1.
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 Prie pirmąjį naudojimą nuo vandens si-
urblio alyvos bako dangtelio pašalinkite 
viršūnę.

Laikykitės skyriaus „Saugos reikalavi-
mai“ nurodymų!
 Prieš naudojimo pradžią, perskaitykite 

variklio gamintojo naudojimo instrukciją 
ir ypač laikykitės saugos reikalavimų.

 Patikrinkite variklio alyvos lygį.
Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra 
žemiau „MIN“ ribos.

 Jei reikia, įpilkite alyvos.
 Pripilkite į baką bešvinio benzino.

Nenaudokite 2 taktų mišinio.
Leidžiama naudoti kurą E10.

� PAVOJUS
Gaisro ir sprogimo pavojus!
– Prietaiso kuru negalima pildyti uždaro-

se patalpose, veikiant varikliui, ar jam 
įkaitus.

– Pildami degalus nerūkykite.
– Nepilkite degalų netoli atviros liepsnos 

arba kibirkščių.
– Kuro negalima prapilti – būtina naudoti 

piltuvą.
– Prapiltą kurą būtina nuvalyti.
– Pripildžius kuro būtina tinkamai uždaryti 

baką ir talpyklą.
 Pripilkite į baką bešvinio benzino.

Nenaudokite 2 taktų mišinio.

Jungties dydžius rasite skyriuje „Techniniai 
duomenys“.
 Tiekimo žarną (bent 3,5 m ilgio ir bent 

3/4“ skersmens) sujunkite su prietaiso 
vandens mova ir vandentiekio mova 
(pvz., vandens čiaupu).

 Atsukite čiaupą.
Pastaba: Tiekimo žarna netiekiama kartu 
su prietaisu.

� PAVOJUS
Jokiu būdu nesiurbkite vandens ir geriamo-
jo vandens indo.
Jokiu būdu nesiurbkite tirpiklių sudėtyje tu-
rinčių skysčių, pavyzdžiui, lako skiediklio, 
benzino ar alyvos. Susidaręs skiediklių de-
besis yra itin degus, sprogus ir nuodingas.
 Siurbimo žarną (ne mažesnio skers-

mens nei 3/4“) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

 Valymo priemonių dozavimo vožtuvą 
nustatykite į padėtį „0“.

 Prieš naudojimą iš prietaiso išleiskite orą.

 Atsukti purkštuko varžtus ir nuimti 
purkštuką.

 Vadovaudamiesi variklio gamintojo 
naudojimo instrukcijos reikalavimais, 
paleiskite variklį.

 Keletą kartų įjungti rankinio įpurškimo 
pistoleto svirtį.

 Prietaisą laikyti įjungtą tol, kol iš plieni-
nio vamzdžio pradės tekėti vanduo be 
oro burbulų.

 Išjunkite prietaisą ir vėl priveržkite 
purkštuką.

� PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
Nepurkškite degių skysčių.
� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus! Niekada nenaudokite 
prietaiso, nesumontavę purškimo vamz-
džio. Prieš naudodami kiekvieną kartą pati-
krinkite, ar gerai pritvirtintas purškimo 
vamzdis. Purškimo vamzdžio sąvarža turi 
būti priveržta ranka.
Susižalojimo pavojus! Dirbdami rankinį 
purškimo pistoletą ir purškimo antgalį laiky-
kite abiem rankomis.
Susižalojimo pavojus! Naudojant prietaisą, 
pistoleto spragtukas ir apsauginė svirtis ne-
turi būti užspaustos.

Variklis

Įpilkite degalų

Vandens prijungimo antgalis

Vandens siurbimas iš rezervuarų

Prietaiso nuorinimas

Valdymas
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Susižalojimo pavojus! Jeigu apsauginė 
svirtis turi defektų, kreipkitės į klientų aptar-
navimo tarnybą.
Pavojus susižaloti naudojant aukšto slėgio 
srovę. Prieš pradėdami dirbti su įrenginiu 
rankinio purškimo pistoleto apsauginį fiksa-
torių pastumkite į priekį.
� PAVOJUS
– Prietaisas kelia didelį triukšmą. Pavojus 

pažeisti klausą. Dirbdami prietaisu, bū-
tinai naudokite tinkamą klausos apsau-
gą.

– Jokiu būdu nenukreipkite vandens sro-
vės į žmones, gyvūnus, patį prietaisą ar 
elektros dalis.

– Siekdamas apsisaugoti nuo purškiamo 
vandens, prietaiso operatorius privalo 
dėvėti apsauginius drabužius.

– Nuolat tikrinkite, ar tinkamai priveržtos 
visos jungiamosios žarnos.

 Atidarykite rankinį purškimo pistoletą: 
paspauskite apsauginę svirtį ir spragtu-
ką.

 Uždarykite rankinį purkštuvą: atleiskite 
apsauginę svirtį ir spragtuką.

 Atsukite čiaupą.
 Vadovaudamiesi variklio gamintojo 

naudojimo instrukcijos reikalavimais, 
paleiskite variklį, kai yra atidarytas ran-
kinis purškimo pistoletas.

Pastaba:
Kad būtų lengviau užvesti, galima nuimti 
purškimo antgalį arba purkštuką.
 1 minutę pašildyti variklį.
 Atblokuokite rankinį purškimo pistoletą 

ir pastumkite apsauginį fiksatorių atgal.
 Atverkite rankinį purškimo pistoletą. 

 Darbinį slėgį ir debitą nustatykite siur-
blio slėgio ir debito reguliatoriumi.

 Darbinį slėgį ir debitą nustatykite ranki-
nio purkštuvo slėgio ir debito reguliato-
riumi (+/-).

� PAVOJUS
Nustatydami slėgio ir debito reguliatorių, at-
kreipkite dėmesį į tai, kad neatsilaisvintų 
purškimo vamzdžio sąvarža.

� PAVOJUS
Prieš keisdami purkštuką, prietaisą išjunki-
te ir laikykite nuspaudę rankinį purškimo 
pistoletą, kol prietaise neliks slėgio.
 Užfiksuokite rankinį purškimo pistoletą ir 

pastumkite apsauginį fiksatorių į priekį.
 Atsukti purkštuko varžtus ir nuimti 

purkštuką.
 Uždėti naują purkštuką.
 Priveržti purkštuko varžtus ir prisukti 

juos ranka.

� ĮSPĖJIMAS
Netinkama valomoji priemonė gali sugadin-
ti prietaisą ir plaunamą daiktą. Naudokite tik 
„Kärcher“ aprobuotus ploviklius. Laikykitės 
prie ploviklių pridedamų rekomendacijų dėl 
dozavimo ir kitų nurodymų. Saugokite 
aplinką – taupiai naudokite valymo priemo-
nes
Laikykitės ant valymo priemonių pakuočių 
pateiktų saugos reikalavimų.
„Kärcher“ plovikliai užtikrina darbą be sutri-
kimų. Kreipkitės patarimo arba reikalaukite 
mūsų katalogo, arba mūsų informacinio bu-
kleto apie ploviklius.
 Ją pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-

klio tirpalu.
 Aukšto slėgio purkštuką pakeisti žemo 

slėgio purkštuku.
 Pageidaujamą koncentraciją nustatyki-

te valomosios priemonės dozavimo 
vožtuvu.
Valymo priemonių dozavimo vožtuvą 
nustatykite pagal norimą koncentraciją 
(0%...6%).

Rankinio purškimo pistoleto 
atidarymas / uždarymas

Mašinos įjungimas

Darbinio slėgio ir debito nustatymas

HD 9/21 G

HD 9/23 G

Purkštuko keitimas

Darbas su valymo priemonėmis
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– Ištirpinkite nešvarumus:
Užpurkškite truputį valymo priemonės ir 
palaukite 1-5 minutes, tačiau neleiskite 
išdžiūti.

– Pašalinkite nešvarumus:
Ištirpusius nešvarumus nuplaukite 
aukšto slėgio srove.

 Valymo priemonių dozavimo vožtuvą 
nustatykite į padėtį „0“.

 Prietaisą, veikiant varikliui ir atidarius 
rankinio įpurškimo pistoletą ne trumpiau 
kaip 1 minutę švariai išskalauti.

 Atlaisvinkite rankinio purkštuvo svertą.
Pastaba: Atleidus rankinio purškimo pisto-
leto svirtį, variklis veikia laisvos eigos apsu-
kų kiekiu.
 Išjunkite variklį, jei ilgai nenaudokite 

(keletą minučių).
 Paleiskite rankinį purškimo pistoletą ir 

palaukite, kol prietaiso nebeveiks slė-
gis.

 Apsauginiu fiksatoriumi užtikrinkite, kad 
neatsivertų rankinis purškimo pistole-
tas.

Ilgesnį laiką naudoję prietaisą su sūdytu 
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai išplauki-
te prietaisą su atidarytu rankiniu purkštuvu 
vandentiekio vandeniu.
 Uždarykite rankinį purkštuvą.
 Variklio jungiklį pasukti į padėtį „0/OFF“.
 Užsukite degalų čiaupą.
 Užsukite čiaupą.
 Paleiskite rankinį purškimo pistoletą ir 

palaukite, kol prietaiso nebeveiks slė-
gis.

 Užfiksuokite rankinį purškimo pistoletą 
ir pastumkite apsauginį fiksatorių į prie-
kį.

 Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo 
žarną.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuodami įrenginį, atsižvelkite į jo masę.
DĖMESIO
Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-
žeidimų.
 Suvyniokite aukšto slėgio žarną ir paka-

binkite ant žarnos laikiklio.
 Plieninį vamzdį įkišti į plieninio vamz-

džio laikiklį.
Rankinį įpurškimo pistoletą pakabinti 
ant laikiklio.

 Prietaisą stumkite stūmimo rankena.
 Vežant automobiliais, prietaisą būti ap-

saugoti nuo nuriedėjimo, slydimo ir nu-
virtimo laikantis galiojančių gairių.

 Siekiant sumažinti užimamą vietą, 
žvaigždines rankenėles atsukti, o slan-
kiklio apsaugą atlenkti atgal.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Statyda-
mi įrenginį laikyti, atsižvelkite į jo masę.
Šį prietaisą galima laikyti tik patalpose.

DĖMESIO
Pažeidimo pavojus! Sušalęs vanduo prie-
taise gali sugadinti jo dalis.
Žiemą reikia stengtis prietaisą laikyti šildo-
moje patalpoje
Laikant nešildomose patalpose, laikytis to-
kių nurodymų:

 Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo 
ir aukšto slėgio žarnas.

 Įjunkite prietaisą ne ilgiau nei 1 minutei, 
kol siurblys ir vamzdžiai bus tušti.

 Vandens filtrą nusukti ir ištuštinti.

Pastaba: Laikykitės antifrizo gamintojo pa-
teikiamų naudojimo instrukcijų.
 Perpumpuokite prietaisu įprastinio an-

tifrizo.
Taip užtikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Rekomenduojame tokį valymo metodą

Baigus naudoti prietaisą su valymo 
priemonėmis

Darbo nutraukimas

Prietaiso išjungimas

Transportavimas

Laikymas

Apsauga nuo šalčio

Vandens išleidimas

Išskalaukite prietaisą antifrizu
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Su savo tiekėju galite susitarti dėl nuolati-
nės saugos priežiūros ar sudaryti techninės 
priežiūros sutartį. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.
Pastaba: šiame techninės priežiūros plane 
pateikti tik aukšto slėgio siurblio techninės 
priežiūros darbai. Papildomai pagal variklio 
gamintojo naudojimo instrukcijos reikalavi-
mus, atlikite variklio techninės priežiūros 
darbus.
� PAVOJUS
Pavojus susižaloti netikėtai įsijungusiu prie-
taisu.
Prieš pradedant darbus su prietaisu variklio 
jungiklį pasukti į „0/OFF“ padėtį ir ištraukti 
degimo žvakės kištuką.
Pavojus nudegti! Nelieskite įkaitusių duslin-
tuvų, cilindrų ir aušinimo briaunų.

 Patikrinkite, ar nepažeista (neįtrūkusi) 
aukšto slėgio žarna. Pažeistą aukšto 
slėgio žarną nedelsdami pakeiskite.

 Patikrinkite alyvos lygį.
Jei alyva tampa balkšva, nedelsdami kreip-
kitės į Kärcher klientų aptarnavimo tarnybą.

 Išvalykite vandens filtrą.
 Išvalykite filtrą prie valymo priemonių si-

urbimo žarnos.
 Patikrinti, ar tvirtinimo elementuose tarp 

variklio ir rėmo nėra įtrūkimų, dėl įtrūku-
sių tvirtinimo elementų keitimo kreiptis į 
klientų aptarnavimo tarnybą.

 Techninės priežiūros darbus paveskite 
atlikti klientų aptarnavimo tarnybai.

 Pakeiskite aukšto slėgio pompos alyvą.

 Užsukite čiaupą.
 Atsukite gaubiamąją veržlę.
 Filtro indą nutraukti į apačią.
 Išvalyti filtro įdėklą ir filtro indą.
 Patikrinti žiedinių sandariklių padėties 

tinkamumą.
 Filtro įdėklą įdėti į filtro indą.
 Uždėkite filtro dangtelį atgal.
 Prisukti ir priveržti jungiamąją veržlę.

Pakeiskite alyvą:
 Paruoškite gaudyklę maždaug 1 litrui 

alyvos.
 Išsukite alyvos išleidimo varžtą.
 Išleiskite alyvą į gaudyklę.

 Įsukite alyvos išleidimo varžtą.
 Pripildykite nauja alyva iki alyvos lange-

lio vidurio.
Alyvą pilkite lėtai, kad nesusidarytų oro 
pūslės.
Tinkamos alyvos rūšys ir reikalingas 
kiekis nurodyti skyriuje „Techniniai 
duomenys“.

� PAVOJUS
Pavojus susižaloti netikėtai įsijungusiu prie-
taisu.
Prieš pradedant darbus su prietaisu variklio 
jungiklį pasukti į „0/OFF“ padėtį ir ištraukti 
degimo žvakės kištuką.
Pavojus nudegti! Nelieskite įkaitusių duslin-
tuvų, cilindrų ir aušinimo briaunų.

Laikykitės variklio gamintojo naudojimo ins-
trukcijos reikalavimų!

Priežiūra ir aptarnavimas

Techninės priežiūros intervalai

Kasdien

Kas savaitę

Kas mėnesį

Po 500 darbo valandų, bet ne rečiau nei 
kasmet

Techninė priežiūra

Išvalykite vandens filtrą

Pakeiskite tepalą aukšto slėgio siurblyje

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimų, 
sutvarkykite alyvos atliekas arba priduokite 
jas tam skirtoje vietoje.

Pagalba gedimų atveju

Neveikia variklis
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– Per mažas variklio darbinis apsukų kiekis
 Patikrinkite variklio darbinį apsukų kiekį 

(žr. skyrių „Techniniai duomenys“).
– Žemo slėgio purkštukas sumontuotas.
 Sumontuokite aukšto slėgio purkštuką.
– Užsikišęs / išsiplovęs antgalis
 Išvalykite/pakeiskite antgalį.
– Užsiteršęs vandens filtras
 Išvalykite vandens filtrą.
– Sistemoje yra oro
 Išleiskite iš prietaiso orą (žr. skyrių 

„Naudojimo pradžia“).
– Per mažas tiekiamo vandens kiekis
 Patikrinkite tiekiamo vandens kiekį (žr. 

skyrių „Techniniai duomenys“).
– Nesandarus arba užsikišęs siurblio tie-

kimo vamzdis
 Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-

tus, vamzdžius ir žarnas.

– Nesandarus siurblys
Pastaba: Leidžiama norma: 3 lašai per mi-
nutę. 
 Jei nesandarumas didesnis, prietaisą turi 

patikrinti klientų aptarnavimo tarnyba.

– Aukšto slėgio purkštukas - sumontuo-
tas

 Sumontuokite žemo slėgio purkštuką.
– Nesandari arba užsikišusi valomųjų 

priemonių siurbimo žarna su filtru
 Patikrinkite (išvalykite) ploviklio siurbi-

mo žarną ir filtrą.
– Užsiklijavęs atbulinis vožtuvas valomų-

jų priemonių siurbimo žarnos movoje
 Išvalykite (pakeiskite) atbulinį vožtuvą 

valymo priemonių siurbimo žarnos mo-
voje.

– Užsivėręs, nesandarus / užsikišęs valo-
mųjų priemonių dozavimo vožtuvas

 Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite) 
ploviklio dozavimo vožtuvą.

Jei negalite pašalinti gedimo, pateikite 
prietaisą patikrinti klientų aptarnavimo 
tarnybai.

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų įgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus priedų gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, jei 
tokių gedimų priežastis buvo netinkamos 
medžiagos ar gamybos defektai. Dėl ga-
rantinių gedimų šalinimo kreipkitės į savo 
pardavėją arba artimiausią klientų aptarna-
vimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nantį kasos kvitą.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip užtikrinsite, kad prietaisas 
būtų eksploatuojamas patikimai ir be trik-
čių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite čia: www.kaercher.com.

2.637-002.0
Aukšto slėgio žarnos būgnas tvirtinimui prie 
vamzdžio rėmo.

2.637-007.0
Vamzdžio rėmo išplėtimas saugant prietai-
są ir pakrovimui kranu.

Prietaisas nesukuria slėgio

Iš prietaiso laša vanduo

Nesiurbiamos valymo priemonės

Garantija

Priedai ir atsarginės dalys

Priedai

ABS žarnos būgnas

Platus ABS rėmas „Cage“
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų į rinką 
išleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvų saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei mašinos modelis keičia-
mas su mumis nepasitarus, ši deklaracija 
nebegalioja.

Pasirašantys asmenys veikia pagal ben-
drovės vadovų įgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų į rinką 
išleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvų saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei mašinos modelis keičia-
mas su mumis nepasitarus, ši deklaracija 
nebegalioja.

Pasirašantys asmenys veikia pagal ben-
drovės vadovų įgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

ES atitikties deklaracija

HD 9/21 G

Gaminys: Aukšto slėgio valymo maši-
na

Tipas: 1.810-xxx
Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB
2014/30/ES
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Taikyta atitikties vertinimo procedūra:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 9/21 G
Išmatuotas: 104
Garantuotas: 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Gaminys: Aukšto slėgio valymo maši-
na

Tipas: 1.810-xxx
Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB
2014/30/ES
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Taikyta atitikties vertinimo procedūra:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 9/23 G
Išmatuotas: 105
Garantuotas: 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Techniniai duomenys
HD 9/21 G HD 9/23 G

Variklis
Tipas -- Honda

GX 340 
1 cilindras 4 -

taktis

Honda
GX 390,

1 cilindro,
4 taktų

Nominalioji galia, esant 3600 1/min. kW/AJ 8/10,7 8,7/11,7
Darbinis apsukų kiekis 1/min 3150 3250
Degalų bakas l 6,1
Degalų rūšis
* Įrenginys pritaikytas naudoti degalus E10

-- bešvinis benzinas

Kuro sąnaudos esant pilnai apkrovai l/h 3,1 3,5
Alyvos kiekis – variklis l 0,9 0,9
Alyvos rūšis – variklis Variklių alyva 

15W40
Užsakymo Nr.: 6.288-050.0

Saugiklio rūšis -- IPX5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekančio vandens temperatūra °C 60
Maž. atitekančio vandens kiekis l/h (l/min.) 1000 (16,7)
Maks. atitekančio vandens slėgis MPa (barai) 1 (10)
Mažiausias tiekimo žarnos ilgis m 7,5
Mažiausias tiekimo žarnos skersmuo coliais 3/4
Įsiurbimo iš atviros talpyklos aukštis m 1
Siurblys
Darbinis slėgis MPa (barai) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Debitas l/h (l/min.) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Purkštuko dydis, aukštas slėgis -- 048 048
Purkštuko dydis, žemas slėgis -- 250 250
Didžiausias darbinis viršslėgis (apsauginis vožtuvas) MPa (barai) 27 (270) 27 (270)
Šiluminio vožtuvo atsidarymo temperatūra °C 80
Siurblio alyvos kiekis l 0,35
Siurblio tepalo rūšis Variklių alyva 

15W40
Užsakymo Nr.: 6.288-050.0

Valymo priemonių siurbimas l/h (l/min.) 0...50 (0...0,8)
Rankinio purškimo pistoleto sukuriama atatranka (di-
džiausia)

N 48 55

Matmenys ir masė
Ilgis x plotis x aukštis mm 866 x 722 x 1146
Tipinė eksploatacinė masė kg 70,0 71,0
Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukšmas
Garso slėgio lygis LpA dB(A) 89 90
Neapibrėžtis KpA dB(A) 3 3
Garantuotas triukšmo lygis LWA + neapibrėžtis KWA dB(A) 106 107
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s2 0,7 0,7
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Перед першим застосуванням 
вашого пристрою прочитайте 

цю оригінальну інструкцію з експлуата-
ції, після цього дійте відповідно неї та 
збережіть її для подальшого користуван-
ня або для наступного власника.
– Перед першим використанням на ви-

робництві обов’язково прочитайте 
вказівки з техніки безпеки № 5.951-
949.0.

– Якщо виникають ошкодження при 
транспортуванні, негайно повідомте 
про це продавця.

– При розпакуванні перевірити вміст 
упаковки.

Електричні та електронні прилади най-
частіше містять складові частини, які у 
разі неправильного поводження з ними 
або неправильної утилізації можуть 
створити потенційну небезпеку для здо-
ров'я людини та навколишнього середо-
вища. Однак ці частини необхідні для на-
лежної експлуатації приладу. Прилади, 
позначені цим символом, забороняється 
утилізувати разом з побутовим сміттям.

Інструкції із застосування компонен-
тів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти на-
ведені на веб-вузлі за адресою: 
www.kaercher.com/REACH

� НЕБЕЗПЕКА
Вказівка щодо небезпеки, яка безпосе-
редньо загрожує та призводить до 
тяжких травм чи смерті.
� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказівка щодо потенційно можливої не-
безпечної ситуації, що може призвести 
до тяжких травм чи смерті.
� ОБЕРЕЖНО
Вказівка щодо потенційно небезпечної 
ситуації, яка може спричинити отри-
мання легких травм.
УВАГА
Вказівка щодо можливої потенційно не-
безпечній ситуації, що може спричини-
ти матеріальні збитки.

Перелік
Захист навколишнього сере-
довища . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 1
Рівень небезпеки . . . . . . . . . . UK 1
Елементи приладу  . . . . . . . . UK 2
Символи на пристрої. . . . . . . UK 2
Правильне застосування  . . . UK 3
Правила безпеки . . . . . . . . . . UK 3
Захисні пристрої  . . . . . . . . . . UK 4
Введення в експлуатацію . . . UK 4
Експлуатація  . . . . . . . . . . . . . UK 6
Транспортування . . . . . . . . . . UK 8
Зберігання . . . . . . . . . . . . . . . UK 8
Догляд та технічне обслугову-
вання  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 8
Допомога у випадку непола-
док  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 9
Гарантія  . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 10
Приладдя й запасні деталі . . UK 10
Заява при відповідність Євро-
пейського співтовариства . . . UK 11
Технічні характеристики . . . . UK 12

Захист навколишнього 
середовища

Матеріали упаковки піддають-
ся переробці для повторного 
використання. Будь ласка, не 
викидайте пакувальні матеріа-
ли разом із домашнім сміттям, 
віддайте їх для на переробку.

Старі пристрої містять цінні 
матеріали, що можуть викори-
стовуватися повторно. Бата-
реї, мастило та схожі матеріа-
ли не повинні потрапити у на-
вколишнє середовище. Тому, 
будь ласка, утилізуйте старі 
пристрої за допомогою спе-
ціальних систем збору сміття.

Будь ласка, не допустіть потрапляння 
моторних мастил, мазуту, дизельного 
палива та бензину у навколишне сере-
довище. Будь ласка, захищайте грунт та 
утилізуйте віпрацьовані мастила, не 
зашкоджуючи навколишньому середо-
вищу.

Рівень небезпеки
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1 Нарізне сполучення для насадок
2 Сопло
3 Струминна трубка EASY!Lock
4 Регулювання тиску/кількості
5 Пістолет-розпилювач EASY!Force
6 Запобіжний стопор
7 Спуск
8 Запобіжник
9 Високонапірний шланг EASY!Lock
10 Масляний бак
11 Манометр
12 Дозуючий клапан засобу для чищення
13 Паливний кран
14 Пристрій ручного запуску
15 Пробка маслозливного отвору (мо-

тор)
16 Всмоктуючий шланг для засобів для 

чищення з фільтром
17 Тримач для насадки

для зберігання насадки
18 Водяний фільтр
19 Підключення водопостачання
20 Нарізна пробка отвору для зливу ма-

сла в насосі
21 Оливомірне скло
22 Місце вихлопного сопла
23 Насос високого тиску
24 Покажчик рівня мастила (мотор)
25 Двигун
26 Моторний вимикач
27 Патрубок високого тиску EASY!Lock
28 Паливний бак
29 Грибкова рукоятка дугоподібної руч-

ки
30 Тримач для ручного пістолета-розпи-

лювача
31 Тримач шланга
32 Тягова ручка
A Накидна гайка
B Чашка фільтру
C Ущільнююче кільце круглого перети-

ну
D Змінний фільтр

– Органи управління для процесу чи-
щення є жовтими.

– Органи управління для технічного об-
слуговування та сервісу є світло-сіри-
ми.

Струмінь під високим тиском 
може становити небезпеку 

при неправильному використанні. Не 
можна направляти струмінь на людей, 
тварин, увімкнуте електрообладнання 
або на сам прилад.

Елементи приладу
HD 9/21 G: Мал. 1,  див. зворотній бік
HD 9/23 G: Фото 2, див. сторінку супе-

робкладинки

Кольорове маркування

Символи на пристрої

Небезпека опектися! Попе-
редження про гарячі вузли.

Небезпека отруєння! Не 
вдихати вихлопні гази.

Бензин вкрай вогнене-
безпечний і вибухоне-
безпечний.
Перед заповненням 
бака слід вимкнути 
двигун і дати йому 
охолонути.
Відпрацьований газ 
двигуна містить ток-
сичний вигарний газ.
Не запускати двигун у 
закритій зоні.
Не заправляти пали-
вом під час роботи 
двигуна.
При заправці не пали-
ти.
Не заправляти з кані-
стри, використовувати 
воронку або придатну 
судину.
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Відповідно до діючих директив 
забороняється експлуатація 
пристрою без системного ро-
зділювача у системі водопо-
стачання питної води. Слід використо-
вувати відповідний системний розділю-
вач фірми KÄRCHER або альтернатив-
ний системний розділювач, згідно EN 
12729 типу BA. 
Вода, що пройшла через системний ро-
зділювач, вважається непридатною 
для пиття.

Очищувач високого тиску для чищення: 
машин, автомобілів, будівель, інстру-
ментів, фасадів, терас, садово-городнь-
ого інвентарю та ін.
– для очищення струменем низького ти-

ску з використанням мийного засобу 
(наприклад, чищення устаткування, 
автомобілів, будинків, інструментів),

– для очищення струменем високого 
тиску без використання мийного за-
собу (наприклад, чищення фасадів, 
терас, садового устаткування).

– Для стійких забруднень ми рекомен-
дуємо як фрезу для видалення бруду 
додаткове обладнання.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування! При викори-
станні на автозаправних станціях або 
в інших небезпечних зонах слід дотри-
муватися відповідних правил техніки 
безпеки.

Вимоги до якості води:
УВАГА
Як середовище високого тиску можна 
використовувати тільки чисту воду. 
Забруднення призводять до передча-
сного зношення пристрою або виник-
нення в ньому осаду.

Якщо використовується вода, що вико-
ристовується повторно, то не можна 
виходити за такі граничні значення. 

 Необхідно дотримуватися відповід-
них національних законодавчих норм 
по роботі з рідинними струминними 
установками.

 Необхідно дотримуватися відповід-
них національних законодавчих норм 
по техніці безпеки. Необхідно регу-
лярно перевіряти роботу рідинних 
струминних установок і результати 
перевірки оформляти в письмовому 
виді.

 Забороняється будь-яким чином змі-
нювати пристрій/додаткове облад-
нання.

Правильне застосування

Будь ласка, не допустіть потрапляння 
маслянистих стічних вод у землю, во-
дойми або каналізацію. Тому миття мо-
торів і днища автомашин слід проводи-
ти тільки в пристосованих для цього міс-
цях з уловлювачем мастила.

Значення pH 6,5...9,5
електрична провідність * Провідність 

свіжої води + 
1200 мкСим/
см

речовини, що осідають ** < 0,5 mg/l
речовини, що фільтру-
ються ***

< 50 mg/l

вуглеводні < 20 mg/l
хлорид < 300 mg/l
Сульфат < 240 mg/l
Кальцій < 200 mg/l
Загальна твердість < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

залізо < 0,5 mg/l
марганець < 0,05 mg/l
мідь < 2 mg/l
Активний хлор < 0,3 mg/l
без неприємних запахів
* В цілому максимум 2000 мкСим/см
** Об'єм проби 1 л, час осідання 30 хв.
*** абразивних матеріалів немає

Правила безпеки
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� НЕБЕЗПЕКА
– Не експлуатувати пристрій для 

миття під високим тиском, якщо 
було розлите пальне, а перенести 
його на інше місце та всіляко уника-
ти іскор.

– Не зберігати, не розливати або ви-
користовувати пальне поблизу від-
критого вогню або таких при-
строїв, як печі, опалювальні котли, 
нагрівачі для води тощо, що мають 
полум'я запальника або утворюють 
іскри.

– Легкозаймисті предмети та ма-
теріали тримати подалі від глуш-
ника (щонайменше 2 м).

– Не експлуатувати двигун без глуш-
ника, а той регулярно перевіряти, 
чистити та при необхідності замі-
нювати.

– Не використовувати двигун в лісі, 
на місцевості, вкритій чагарниками 
та травою, не обладнавши випускну 
систему іскровловлювачем.

– Поза налагоджувальними роботами 
не дозволяти двигуну працювати із 
знятим повітряним фільтром або 
без кришки над всмоктувальним па-
трубком.

– Не здійснювати перестановок в ре-
гулювальних пружинах, важільних 
передачах регулятора або інших ча-
стинах, що можуть вплинути на 
збільшення обертів двигуна.

– Небезпека опіків! Не торкатися га-
рячих глушників, циліндрів або охо-
лоджувальних ребер.

– Ніколи не наближатись руками і но-
гами до рухомих деталей або ча-
стин, що обертаються.

– Небезпека отруєння! Пристрій не 
повинен експлуатуватись в замкне-
ному просторі.

– Не використовувати непридатного 
пального, оскільки це може бути не-
безпечним.

Захисні пристрої призначені для захисту 
користувача і не повинні бути виведені з 
ладу або використовуватися з іншою ме-
тою.

– Якщо пістолет-розпилювач закритий, 
то відкривається пропускний клапан і 
насос високого тиску направляє воду 
назад до сторони усмоктування. Це 
допоможе запобігти перевищення 
припустимого робочого тиску.

– Пропускний клапан настроєний і 
опломбований на заводі. Настрою-
вання здійснюється тільки сервісною 
службою.

Запобіжний клапан відкривається у разі 
перевищення максимально припустимо-
го робочого тиску (див. «Технічні харак-
теристики»); вода витікає назовні.
Запобіжний клапан настроєний і оплом-
бований на заводі. Настроювання здій-
снюється тільки сервісною службою.

Термовентиль захищає високонапірний 
насос від неприпустимого нагрівання у 
режимі циркуляції при закритому ручно-
му пістолеті-розпилювачі.
Термовентиль відкривається у разі пере-
вищення максимально припустимої тем-
ператури води 80 °C та зливає гарячу 
воду назовні.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування! Пристрій, під-
ведення, шланг високого тиску та з'єд-
нання повинні бути справні. Якщо стан 
є несправним, то пристрій використо-
вувати не можна.

Захисні пристрої

Перепускний хлипак

Запобіжний клапан

Теплорегулюючий клапан

Введення в експлуатацію

309UK



– 5

Фото 3, див. сторінку суперобкладин-
ки
 Пригвинтити тягову ручку за допомо-

гою кріпильних гвинтів, що входять 
до комплекту поставки.

Примітка: система EASY!Lock завдяки 
швидкорознімному різьбовому з'єднан-
ню дозволяє з'єднати компоненти швид-
ко й надійно за один оберт.

 Встановити сопло високого тиску на 
струминну трубку.

 Встановити й вручну затягнути на-
кидну гайку (EASY!Lock).

 З'єднати струминну трубку з пістоле-
том-розпилювачем та затягнути 
вручну (EASY!Lock).

 Міцно затягніть гвинтове з'єднання 
струминної трубки.

 З'єднати високонапірний шланг з 
пістолетом-розпилювачем і патруб-
ком високого тиску пристрою та за-
тягнути вручну (EASY!Lock).

 Перевірити рівень масла насоса ви-
сокого тиску на мастиломірном склі.

Не експлуатувати прилад, якщо рівень 
мастила опустився нижче середини ма-
стиломірного скла.
 При необхідності, долити мастило 

(див. у розділі "Технічні дані").

 Перед першим використанням зріза-
ти кінчик на ковпачку ємності з ма-
слом водяного насоса.

Дотримуватись розділу "Вказівки з 
техніки безпеки"!
 Перед експлуатацією прочитати по-

сібник з експлуатації виробника при-
строю і особливо прийняти до уваги 
вказівки щодо безпеки.

 Перевірка рівня масла мотора.
Не експлуатувати апарат, якщо рі-
вень мастила опустився нижче по-
значки "MІN".

 При необхідності, долити мастило.
 Паливний бак заправити неетилова-

ним бензином.
Не використовувати двотактну 
суміш.
Дозволяється використовувати пали-
во E10.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека загоряння й вибуху!
– Забороняється заправляти прилад 

паливом у закритих приміщеннях, при 
працюючому або гарячому двигуні.

– При заправці не палити.
– Не виконувати заправку поблизу від-

критого вогню чи іскор.
– Не проливати паливо – використо-

вувати воронку.
– Пролите паливо витерти.
– Після заправляння належним чином 

закрити каністру та бак.
 Паливний бак заправити неетилова-

ним бензином.
Не використовувати двотактну 
суміш.

Встановіть буксирну скобу

Встановлення ручного пістолета-
розпилювача, струминної трубки 

та насадки

Перевірка рівня мастила в насосі 
високого тиску

2.

1.

Двигун

Залити паливо
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Потужність див. в Технічних даних.
 Приєднати шланг подачі води (міні-

мальна довжина 7,5 м, мінімальний 
діаметр 3/4") до місця забору води 
приладом і до джерела води (напри-
клад, до крана).

 Відкрити подачу води.
Вказівка: Шланг подачі води не входить 
до комплекту постачання.

� НЕБЕЗПЕКА
Ніколи не всмоктувати воду з ємності 
для питної води.
Ніколи не всмоктувати такі рідини з 
вмістом розчинників, як розріджувач 
для лаку, бензин або мастило. Туман від 
розпилення розчинників є легкозайми-
стим, вибухонебезпечним та отруй-
ним.
 Підключіть всмоктувальний шланг 

(мінімальний діаметр 3/4“) з філь-
тром (дод. устаткування) до елемен-
ту підключення водопостачання.

 Дозуючий клапан миючого засобу 
встановити на „0“.

 Перед використанням викачати по-
вітря із пристрою.

 Відкрутити різьбове кріплення насад-
ки та зняти насадку.

 Запустити мотор відповідно до ін-
струкції по експлуатації виробника 
мотора.

 Кілька разів натиснути важіль пісто-
лета-розпилювача.

 Дати приладу попрацювати, доки 
вода не почне виходити зі струмене-
вої трубки без бульбашок.

 Вимкніть пристрій та знов приєднай-
те розпилювач.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека вибуху!
Не розпиляти горючі рідини.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування! Ніколи не ви-
користовувати пристрій без встанов-
леної струминної трубки. Перевірити 
надійність фіксації струминної трубки 
перед кожним застосуванням. Слід міц-
но затягти гвинтове з'єднання стру-
минної трубки.
Небезпека травмування! Під час робо-
ти тримати пістолет-розпилювач та 
струминну трубку двома руками.
Небезпека травмування! Під час вико-
ристання спускний та запобіжний ва-
желі не повинні бути заблокованими.
Небезпека травмування! У разі пошкод-
ження запобіжного важеля звернутися 
до сервісної служби.
Небезпека травмування через 
струмінь води під тиском. Перед прове-
денням будь-яких робіт на пристрої пе-
ресунути запобіжний фіксатор на руч-
ному пістолеті-розпилювачі уперед.
� НЕБЕЗПЕКА
– Прилад створює високий рівень шуму. 

Небезпека ураження органів слуху. 
Під час роботи з приладом обов'язко-
во використовувати відповідні засоби 
для захисту слуху.

– Ніколи не направляти струмінь води 
на людей, тварин, сам пристрій або 
електричні частини.

– Для захисту користувача від води, 
що розпиляється, варто носити при-
стосований для цього захисний одяг.

– Завжди звертати увагу на щільне на-
різне сполучення всіх підключених 
шлангів.

 Відкрити пістолет-розпилювач: нати-
снути запобіжний та спускний важелі.

 Закрити пістолет-розпилювач: відпу-
стити запобіжний та спускний важелі.

 Відкрити подачу води.
 Запустити двигун при відкритому 

пістолеті-розпилювачі відповідно до 
інструкції з експлуатації виробника 
двигуна.

Подача води

Всмокутування води з контейнера

Вентиляція пристрою

Експлуатація

Відкриття/закриття пістолета-
розпилювача

Запустити пристрій
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Вказівка:
Для полегшення запуску можна зняти 
струменеву трубку та насадку.
 Прогріти двигун протягом 1 хвилини.
 Розблокувати пістолет-розпилювач, 

перемістивши запобіжний фіксатор 
назад.

 Відкрити ручний пістолет-розпилювач.

 Встановити робочий тиск та продук-
тивність насосу шляхом повороту ре-
гулятора тиску/кількості насосу.

 Встановіть робочий тиск та продук-
тивність насосу шляхом повороту ре-
гулятора тиску/кількості на ручному 
розпилювачі (+/-).

� НЕБЕЗПЕКА
Під час регулювання тиску/кількості 
слід звернути увагу на те, щоб гвинто-
ве з'єднання струминної трубки не 
ослабнуло.

� НЕБЕЗПЕКА
Перед заміною форсунок слід відключи-
ти пристрій, а ручним пістолетом-роз-
пилювачем оперувати, поки в пристрої 
не з'явиться напір.
 Зафіксувати пістолет-розпилювач, 

перемістивши запобіжний фіксатор 
уперед.

 Відкрутити різьбове кріплення насад-
ки та зняти насадку.

 Встановити нову насадку.
 Накрутити різьбове кріплення насад-

ки та затягнути вручну.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Невідповідні засоби для чищення мо-
жуть пошкодити пристрій і об'єкти, 
що підлягають чищенню. Використо-
вувати тільки ті мийні засоби, які допу-

щені до використання компанією 
Kаrcher. Дотримуйтесь вказівок й реко-
мендацій щодо дозування миючих засо-
бів. З мийними засобами поводитись 
економно, щоб не зашкодити довкіллю,
Дотримуватися вказівок по техніці 
безпеки, наведених на упаковці засобів 
для чищення.
Засоби для чищення Karcher гарантують 
безперебійну роботу. Будь ласка, про-
консультуйтеся з нами або відішліть за-
пит на отримання нашого каталогу або 
інформаційних матеріалів щодо засобів 
для чищення.
 Вставити шланг всмоктування засобу 

для чищення у ємність з засобом для 
чищення.

 Замінити високонапірну насадку на 
низьконапірну насадку.

 Дозуючий клапан миючого засобу 
встановити на необхідну концентра-
цію.
Дозуючий клапан миючого засобу 
встановити на необхідну концентра-
цію (0 %-6 %).

– Розчинення бруду:
Ощадливо нанесіть миючий засіб і 
дайте йому подіяти протягом 1...5 хви-
лин, але не допускайте висихання.

– Видалення бруду:
Змийте розчинений бруд струменем 
високого тиску.

 Дозуючий клапан миючого засобу 
встановити на „0“.

 Промити прилад при працюючому 
двигуні та відкритому пістолеті-роз-
пилювачі щонайменш протягом 1 
хвилини.

 Звільніть важіль з ручним розпилю-
вачем

Вказівка: Коли важіль ручного пістоле-
та-розпилювача відпускається, двигун 
продовжує працювати на неробочих 
оборотах.

Встановіть робочий тиск та 
продуктивність насосу

HD 9/21 G

HD 9/23 G

Заміна форсунки

Експлуатація з засобом для 
чищення

Рекомендовані методи очищення

Після роботи з миючим засобом

Переривання роботи
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 При тривалих перервах у роботі 
(кілька хвилин) зупинити мотор.

 Увімкніть пістолет-розпилювач, доки 
прилад не звільниться від тиску.

 Заблокувати пістолет-розпилювач за 
допомогою запобіжного фіксатора 
від випадкового натискання.

Після використання пристрою з водою, 
що містить соль, (морська вода), про-
мийте пристрій не меньше 2-3 хвилин 
проточною водою з відкритим ручним 
розпилювачем.
 Закрити ручний пістолет-розпилювач.
 Повернути вимикач двигуна у поло-

ження «0/OFF» (ВИМК.).
 Закрити паливний кран.
 Закрийте подачу води.
 Увімкніть пістолет-розпилювач, доки 

прилад не звільниться від тиску.
 Зафіксувати пістолет-розпилювач, 

перемістивши запобіжний фіксатор 
уперед.

 Від’єднайте шланг подачі води від 
пристрою.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека травм та пошкоджень! При 
транспортуванні слід звернути увагу 
на вагу пристрою.
УВАГА
Під час транспортування забезпечити 
захист спускового важеля від пошкод-
ження.
 Шланг високого тиску змотати та по-

вісити над тримачем для шланга
 Вставити струменеву трубку у під-

ставку.
Повісити ручной розпилювач на три-
мач.

 Пересувати прилад за тягову дугу.
 Під час перевезення приладу у тран-

спортних засобах слід захистити його 
від перекочування, ковзання та пере-
кидання відповідно до чинних норм.

 Для зменшення простору, необхідно-
го для транспортування, послабити 
грибкові ручки та перекинути назад 
тягову ручку.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека травм та пошкоджень! При 
зберіганні звернути увагу на вагу при-
строю.
Цей прилад має зберігатися лише у вну-
трішніх приміщеннях.

УВАГА
Небезпека ушкодження! Замерзла вода 
в пристрої може зруйнувати частини 
пристрою.
Бажано зберігати пристрій узимку у при-
міщенні, що опалюється.
У разі зберігання у приміщенні, яке не 
опалюється, дотримуватись таких ін-
струкцій:

 Шланг подачі водим та рукав високо-
го тиску від’єднайте.

 Пристрій повинен праціювати макс. 1 хв, 
доки насос та лінії не будуть пустими.

 Відкрутити водяний фільтр і злити воду.

Вказівка: Дотримуйтеся інструкцій з ви-
користання антифризу.
 Прогоніть стандартний засіб захисту 

від морозів через пристрій.
Це  також захист від корозії.

Ви завжди можете домовитися з вашим 
торговельним представником про регу-
лярне проведення технічного огляду або 
укласти договір техобслуговування. 
Звертайтеся до нас за консультацією!
Вказівка: У нижче приведеному плані 
технічного обслуговування вказані лише 
дати проведення робіт по технічному об-
слуговуванню насосу виокого тиску. До-
датково слід виконати роботи по техоб-
слуговуванню двигуна відповідно до 
вказівок інструкції з експлуатації, нада-
ної виробником двигуна.

Вимкнути пристрій

Транспортування

Зберігання

Захист від морозів

Спуск води

Промийте пристрій засобами захисту 
від морозів

Догляд та технічне 
обслуговування

313UK
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� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування внаслідок то-
го, що пристрій раптом запрацював.
Перед початком усіх робіт з приладом 
повернути вимикач двигуна у положен-
ня «0/OFF» (ВИМК.) та витягнути на-
конечник свічки запалювання.
Небезпека опіків! Не торкатися гаря-
чих глушників, циліндрів або охолоджу-
вальних ребер.

 Перевірити шланг високого тиску на 
пошкодження (небезпека розриву). 
Пошкоджений шланг високого тиску 
слід негайно замінити.

 Перевірити рівень мастила.
При молокоподібной консистенції масти-
ла (вода в мастилі) слід негайно зверну-
тися до сервісної служби.

 Oчистити водяний фільтр..
 Очистити фільтр у всмоктувальному 

шлангові миючого засобу.
 Перевірити елементи кріплення між 

двигуном та рамою на відсутність 
тріщин; елементи з тріщинами повин-
ні бути замінені сервісною службою.

 Технічне обслуговування пристрою 
може виконувати сервісна служба.

 Замініть масло в насосі високого ти-
ску.

 Закрийте подачу води.
 Відгвинтити накидну гайку.
 Витягти униз чашку фільтра.
 Почистити фільтруючий елемент та 

чашку фільтра.

 Перевірити правильність встанов-
лення ущільнювальних кілець.

 Вставити фільтруючий елемент у 
чашку фільтра.

 Знову встановити чашку фільтра
 Нагвинтити та затягти накидну гайку.

Заміна мастила:
 Приготуйте мастилозбірник обсягом 

1 літр.
 Відкрутіть різьбову пробку олієзлив-

ного отвору.
 Спустіть олію з контейнера.

 Прикрутіть пробку маслозливного от-
вору.

 Налити нове мастило до середини 
мастиломірного скла.

Наливати мастило повільно, щоб могли 
видалятися повітряні бульбашки.
Марки мастил та рівень заповнення 
зазначені в розділі "Технічні дані".

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування внаслідок то-
го, що пристрій раптом запрацював.
Перед початком усіх робіт з приладом 
повернути вимикач двигуна у положен-
ня «0/OFF» (ВИМК.) та витягнути на-
конечник свічки запалювання.
Небезпека опіків! Не торкатися гаря-
чих глушників, циліндрів або охолоджу-
вальних ребер.

Дотримуватись вказівок відповідно до  
інструкції по експлуатації виробника мо-
тора.

Періодичність технічного 
обслуговування

Щоденно

Кожного тижня

Щомісяця

Через 500 годин експлуатації, не 
рідше одного разу на рік

Профілактичні роботи

Очистіть водяний фільтр

Заміна мастила у високонапірному 
насосі

Утилізуйте мастило без шкоди для на-
вколишнього середовища або здайте в 
авторизований пункт утилізації.

Допомога у випадку 
неполадок

Мотор не працює
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– Робоче число оборотів мотора за-
надто низьке

 Перевірити робоче число оборотів 
мотора (див. "Технічні дані").

– Низьконапірна насадка встановлена.
 Установити насадку високого тиску.
– Форсунка забита/вимита
 Промийте/замініть розпилювачі.
– Водяний фільтр забруднений
 Oчистити водяний фільтр..
– Повітря в системі
 Видалити повітря з приладу (див. 

"Введення в експлуатацію").
– Кількість води, що подається, занад-

то низька
 Перевірити о'бєм подачі води (див. 

розділ "Технічні дані").
– Живильні лінії насоса негерметичні 

або засмічені
 Перевірити всі труби і шланги, що ве-

дуть до насоса.

– Насос негерметичний
Вказівка: Допускаються 3 краплі на хви-
лину.
 При сильному протіканні перевірити 

прилад у сервісному центрі.

– Форсунка високого тиску встановлена
 Установити насадку низького тиску.
– Усмоктувальний шланг мийного за-

собу з фільтром негерметичний або 
засмічений

 Перевірити/прочистити всмоктуючий 
шланг для засобів для чищення з 
фільтром.

– Залипнув зворотний клапан на спо-
лучному елементі шлангу подачі ми-
ючих засобів.

 Почистіть/замініть зворотний клапан 
на сполучному елементі шлангу по-
дачі миючих засобів.

– Дозувальний клапан мийного засобу 
закритий або негерметичний/засмі-
чений

 Відкрити або перевірити/прочистити 
дозувальний клапан мийного засобу.

Якщо пошкодження не можна усуну-
ти, необхідно перевірити пристрій у 
службі обслуговування клієнтів.

У кожній країні діють умови гарантії, що 
надається нашою відповідальною фір-
мою-продавцем. Неполадки в роботі ва-
шого обладнання ми усуваємо безкош-
товно протягом терміну дії гарантії, якщо 
вони викликані браком матеріалу або ви-
робничим браком. У гарантійному випад-
ку звертайтесь, будь ласка, з документа-
ми, що підтверджують покупку при-
строю, до вашого торгового агента або 
до наведених нижче пунктів гарантійного 
обслуговування клієнтів.

Слід використовувати лише оригінальні 
комплектуючі та оригінальні запасні де-
талі, тому що саме вони гарантують без-
печну та безперебійну експлуатацію 
приладу.
Інформація щодо комплектуючих та за-
пасних деталей міститься на сайті 
www.kaercher.com.

2.637-002.0
Барабан для високонапірного шланга 
для кріплення на трубчастій рамі.

2.637-007.0
Подовження трубчастої рами для захи-
сту приладу та навантаження за допомо-
гою крана.

Пристрій не утворює тиску

Прилад протікає, вода капає з 
нижньої частини приладу

Засіб для чищення не 
всмоктується

Гарантія

Приладдя й запасні деталі

Аксесуари

ABS Барабан для шланга

ABS Рама Cage, широка
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Цим ми повідомляємо, що нижче зазна-
чена машина на основі своєї конструкції 
та конструктивного виконання, а також у 
випущеної у продаж моделі, відповідає 
спеціальним основним вимогам щодо 
безпеки та захисту здоров'я представле-
них нижче директив ЄС. У випадку неуз-
годженої з нами зміни машини ця заява 
втрачає свою силу.

Особи, що нижче підписалися, діють від 
імені та за довіреністю керівництва.

Уповноважений співробітник по веденню 
документообігу:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Цим ми повідомляємо, що нижче зазна-
чена машина на основі своєї конструкції 
та конструктивного виконання, а також у 
випущеної у продаж моделі, відповідає 
спеціальним основним вимогам щодо 
безпеки та захисту здоров'я представле-
них нижче директив ЄС. У випадку неуз-
годженої з нами зміни машини ця заява 
втрачає свою силу.

Особи, що нижче підписалися, діють від 
імені та за довіреністю керівництва.

Уповноважений співробітник по веденню 
документообігу:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Заява при відповідність Європейського співтовариства

HD 9/21 G

Продукт: Очищувач високого тиску
Тип: 1.810-xxx
Відповідна директива ЄС
2006/42/ЄС (+2009/127/ЄС)
2000/14/ЄС
2014/30/EU
Прикладні гармонізуючі норми
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Застосовуваний метод оцінки відпо-
відності
2000/14/ЄС: Доповнення V
Рівень потужності дБ(A)
HD 9/21 G
Виміряний: 104
Гарантова-
ний:

106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

Продукт: Очищувач високого тиску
Тип: 1.810-xxx
Відповідна директива ЄС
2006/42/ЄС (+2009/127/ЄС)
2000/14/ЄС
2014/30/EU
Прикладні гармонізуючі норми
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Застосовуваний метод оцінки відпо-
відності
2000/14/ЄС: Доповнення V
Рівень потужності дБ(A)
HD 9/23 G
Виміряний: 105
Гарантова-
ний:

107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Технічні характеристики
HD 9/21 G HD 9/23 G

Двигун
Тип -- Honda

GX 340, одно-
циліндровий, 
4-тактовий

Honda
GX 390,

одноциліндро-
вий,

4-тактовий
Номінальна потужність при 3600 1/хв кВт/КС 8/10,7 8,7/11,7
Робоча кількість обертів 1/хв. 3150 3250
Паливний бак л 6,1
Паливо
* для пристрою підходить паливо E10

-- Неетилований бензин

Споживання палива у разі повного навантаження л/год. 3,1 3,5
Кількість мастила для двигуна л 0,9 0,9
Марка мастила для двигуна Моторна 

олива 
15W40

№ замовлення 6.288-050.0

Ступінь захисту -- IPX5
Підключення водопостачання
Температура струменя (макс.) °C 60
Об’єм, що подається (мін). л/г (л/хв) 1000 (16,7)
Тиск, що подається (макс.) мРа (бар) 1 (10)
Довжина шлангу (мін.) м 7,5
Діаметр шлангу (мін.) дюймів 3/4
Висота всмоктування з відкритого баку м 1
Насос
Робочий тиск мРа (бар) 4...21 

(40...210)
4...23 

(40...230)
Об’єм подачі л/г (л/хв) 250...850 

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
Розмір насадки, високонапірної -- 048 048
Розмір насадки, низьконапірної -- 250 250
Макс. робочий тиск (запобіжний клапан) мРа (бар) 27 (270) 27 (270)
Температура відкривання термовентиля °C 80
Кількість олії - насос л 0,35
Тип олії - насос Моторна 

олива 
15W40

№ замовлення 6.288-050.0

Всмоктування миючого засобу л/г (л/хв) 0...50 (0...0,8)
Сила віддачі пістолета-розпилювача (макс.) Н 48 55
Розміри та вага
Довжина x ширина x висота мм 866 x 722 x 1146
Типова робоча вага кг 70,0 71,0
Значення встановлене згідно EN 60335-2-79
Рівень шуму
Рівень шуму LpA дБ(А) 89 90
Небезпека KpA дБ(А) 3 3
Рівень потужності шуму LWA + небезпека KWA дБ(А) 106 107
Значення вібрації рука-плече м/с2 <2,5 <2,5
Небезпека K м/с2 0,7 0,7
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在您第一次使用您的设备前，请
先阅读并遵守本操作说明书原

件，为日后使用或其他所有者使用方便请
妥善保管本说明书。
– 第一次使用前，请务必详阅编号为

5.951- 949.0 的安全提示！
– 如有运输损坏请立即通知零售商。
– 打开包装时检查包装内的物件。

电气和电子设备通常包含使用不当或错误
处理时可能对人身健康和环境带来潜在危
险的组成部分。然而这些组成部分是设备
正常运行所必需的。使用该符号标记的设
备不得与生活垃圾一起处理。

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如下链接中查
找：
www.kaercher.com/REACH

� 危险
提示会导致人员重伤或死亡的直接威胁性
危险。
� 警告
提示可能导致人员重伤或死亡的危险状况。
� 小心
提示可能导致轻度伤害的危险状况。
注意
提示可能产生财产损失的危险状况。

1 喷头螺纹管接头
2 喷头
3 喷射管 EASY!Lock
4 压力 / 用量调整装置
5 手持式喷枪 EASY!Force
6 保险卡扣
7 扳机
8 保护杆
9 高压软管 EASY!Lock
10 油箱
11 压力表
12 洗涤剂控制阀
13 燃料龙头
14 手起动装置
15 放油螺栓 （发动机）
16 带过滤嘴的洗涤剂抽吸软管
17 喷头支架

用于保存喷嘴
18 水过滤器
19 水接口
20 泵放油螺栓
21 玻璃油位视窗
22 喷射管存放架
23 高压泵
24 测油棒 （发动机）
25 电机
26 电机开关
27 高压接头 EASY!Lock
28 燃料罐

目录
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危险程度 . . . . . . . . . ZH 1
设备元件 . . . . . . . . . ZH 1
设备上的符号 . . . . . . . ZH 2
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环境保护

包装材料可以回收利用。请不要
把包装材料与普通垃圾放在一起
处理，而应妥善安排回收。

旧的设备中含有宝贵的可再利用
的材料，应加以回收利用。电
池、油以及类似物质不可以进入
自然环境。请通过适当的收集系
统处理您的旧设备。

请不要让机油、燃油、柴油和汽油进入到
环境中。 请保护土壤并按照环境保护要求
清理废油。

危险程度

设备元件

HD 9/21 G: 图 1， 参见封面

HD 9/23 G: 图 2，参见封面
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29 星形柄推架
30 手持喷枪的支架
31 软管支架
32 推杆
A 锁紧螺母
B 过滤器杯
C O 型密封圈
D 过滤器滤芯

– 用于清洗过程的操作元件为黄色。
– 用于保养和服务的操作元件为浅灰色。

不正确地使用高压喷射是很危险
的。不能对准人、动物、电器设

备或者设备自身喷射。

根据有效的使用说明规定，该设备
在没有系统分离器的情况下不能在
饮用水网上使用。必须使用一个合
适的 KÄRCHER 公司的系统分离器，
或者根据 EN 12729 Typ BA 选用系统分离
器。
流经系统分离器的水被归为不可饮用水。

高压清洗机用于清洗：机器、汽车、建筑
物、工具、房屋立面、露台、园林设备等。
– 用于清洗，使用低压喷射和洗涤剂 （例

如清洗机器、车辆、工厂建筑物或工具
等）；

– 用于清洗，使用高压喷射不用洗涤剂
（例如清洗门面、屋顶阳台或花园器
械）；

– 对于顽固污迹我们推荐污垢清除器作为
特殊的辅助工具。

� 危险
存在受伤危险！如果在加油站或其它危险
区域中使用，则要注意相应的安全规范。

对水质的要求：
注意
干净水只能作为高压介质使用。污染物导
致提前磨损或设备沉积物。
以下极限值在使用循环水时不得超过。

颜色标识

设备上的符号

燃烧危险！ 部件发热警告。

中毒危险。不吸入废气。

汽油极其易燃和易爆。
加油前停止发动机并进
行冷却。

发动机废气中包含有毒
的一氧化碳。
不要在封闭区域内运
行。

不要在发动机运行时加
油。
加油时禁止吸烟。
不要直接从油罐中加
油，而是使用漏斗或适
当的容器。

合乎规定的使用

请不要将含有矿物油的废水排放到土壤、
河流或下水道中。因此，请只在配有油分
离器的合适场所内清洗发动机和地坑。

pH 值 6,5...9,5

电导率 * 新水电导率 
+1200 µS/cm

可沉淀材料 ** < 0,5 mg/l

可沉淀材料 *** < 50 mg/l

碳氢化合物 < 20 mg/l

氯化物 < 300 mg/l

硫酸盐 < 240 mg/l

钙 < 200 mg/l

总硬度 < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

铁 < 0,5 mg/l

锰 < 0,05 mg/l

铜 < 2 mg/l

活性氯 < 0,3 mg/l

无不良气味

* 最大总计为 2000 µS/cm
** 样品容量 1 升，沉淀时间 30 分钟
*** 无磨损材料
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 注意各国关于液体喷射器的规定。
 注意各国的事故预防措施规定。必须对

液体喷射器进行定期检查并保留书面检
查结果。

 不允许在设备 / 附件上进行更改。
� 危险
– 若燃料不慎泼出，不得使用高压清洁

器，而应把该设备移到另外一个地方且
要避免产生火星。

– 燃料不能在明火或火炉、锅炉、热水锅
炉等设备附近存放、倒出或使用，这些
设备拥有触发火花或会导致火花形成。

– 易燃物品和材料要远离消声器（至少 2
米）。

– 没有消声器不可发动电机，应定期检
查、清洁并在必要时进行修复。

– 若没有装配带火花挡的排气装置，电机
不能在森林、灌木或草原地区使用

– 除了调整工作外，摘下空气过滤器或进
气短管上无盖板，电机不可运行。

– 不对调整弹簧、调节器杠杆或其他部位
进行调节，会导致马达转数增加。

– 燃烧危险！不可触碰热烫的消音器、气
缸或冷却装置。

– 手和脚绝不能靠近运行中或旋转中的部
件。

– 中毒危险！不得在封闭的空间内使用设
备。

– 不得使用不合适的燃料，因为它们有可
能会造成危险。

安全装置用于保护使用者，不得令其失效
或不让其发挥功能。

– 如果手持式喷枪已关闭，则溢流阀打开
且高压泵会将水引回至泵体吸入侧。从
而防止出现超过允许工作压力的情况。

– 溢流阀在出厂时已设置好并进行了铅
封。仅允许由客服人员对其进行调节。

当超过允许的最大工作压力（参见技术参
数）时安全阀打开；水流到外部。
安全阀在出厂时已经设置好并进行了铅封。 
只能通过客户服务人员进行调节。

温控阀防止高压泵在手持喷枪关闭时在循
环运行过程中产生不允许的加热。
当超过 80 °C 的最高允许水温时，温控阀
打开并将热水排放到外部。

� 危险
存在受伤危险！设备、供电线路、高压软
管和接头必须处于完美无暇的状态。如果
设备的状态存有疑问，则不允许使用设备。

图 3，参见封面
 推杆用附入的固定螺栓固定。

提示： EASY!Lock 系统可快速且安全地将
部件连接起来，只需将快速螺纹旋转一圈
即可完成。

 将高压喷嘴插到喷射管上。
 安装锁紧螺帽并用手拧紧 

(EASY!Lock)。
 将喷射管与手持式喷枪相连并用手拧紧 

(EASY!Lock)。
 用手拧紧喷射管的螺栓连接件。
 将高压软管与手持式喷枪和设备的高压

接口相连并用手拧紧 (EASY!Lock)。

安全说明

安全装置

溢流阀

安全阀

散热阀

调试设备

安装推架

安装手持式喷枪、喷射管及喷嘴

2.

1.
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 检查油位视窗上的高压泵油位。
如果油位降到低于玻璃油位视窗的中部，
则不要运行设备。
 需要时重新加油（参见技术参数）。

 首次使用前，剪下水泵上油箱盖的尖
头。

注意 “安全提示 ”一节！
 调试前阅读发动机制造商的操作说明书

并且尤其要注意安全提示。
 检查发动机的油位。

如果油位降到“ 最低油位”以下，则
不要使用设备。

 需要时重新加油。
 向燃料罐中加入无铅汽油。

不使用双冲程混合燃料。
允许使用 E10 燃油。

� 危险
火灾危险和爆炸危险！
– 从不要在封闭空间内、发动机运转时或

给热发动机加油。
– 加油时禁止吸烟。
– 不要在明火或火花附近加油。
– 不要洒出燃油 - 使用漏斗。
– 擦掉洒出的燃油。
– 加油后按规定封闭油罐和油箱。
 向燃料罐中加入无铅汽油。

不使用双冲程混合燃料。

接口数据参见技术参数。
 设备水管上的进水管（至少长 7.5m，最

小直径 3/4“）接上供水装置 （例如水
龙头）。

 打开进水阀。
提示： 进水软管不属供货范围。

� 危险
绝不要从饮用水容器中抽水。
绝不使用设备抽吸含溶剂的液体，例如油
漆稀释剂、汽油或油。溶剂喷雾高度易燃、
易爆且有毒。
 将带过滤器 （配件）的抽水软管（直

径至少为 3/4“）连接到水接头上。
 清洁剂计量阀调至 "0" 位置。
 运行前对设备进行通风。

 拧开喷嘴螺栓连接并取下喷嘴。
 根据发动机制造商的操作说明书启动发

动机。
 多次操作手持喷枪的控制杆。
 运行设备，直至喷管上没有水泡出现。
 关闭设备，拧下喷头。

� 危险
存在爆炸危险！
不得喷射可燃液体。
� 危险
存在受伤危险！禁止使用未安装喷射管的
设备。每次使用前，须检查喷射管是否牢
固。喷射管螺栓连接件须用手拧紧。
受伤危险！在工作时，用两只手紧握手持
式喷枪和喷射管。
受伤危险！在运行期间，控制杆和保护杆
不可卡住。
受伤危险！若保护杆损坏，请向客户服务
处咨询。
高压水射流造成受伤危险。在设备上进行
所有工作之前，将手持式喷枪上的保险卡
扣向前推。

检查高压泵的油位

发动机

加注燃油

自来水连接管

将水从水箱中抽出。

设备排气

操作说明
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� 危险
– 设备会产生很高的噪声级。听力损害危

险。在使用设备作业时，务必佩戴适宜
的听力保护装置。

– 不要将喷水喷向人、动物、设备本身或
电气零部件。

– 为避免操作人员被水喷溅到，须穿戴合
适的防护服。

– 经常注意所有连接软管是否拧牢固。

 打开手持式喷枪：压下安全掣子和扳
机。

 关闭手持式喷枪：松开安全掣子和扳
机。

 打开进水阀。
 当手持喷枪处于打开状态时，根据发动

机制造商的操作说明书起动发动机。
提示：
为简化起动过程，可拆除喷射管或喷嘴。
 让发动机暖机运转 1 分钟。
 解下手持式喷枪，为此将保险卡扣向后

推。
 打开手持式喷枪。

 通过转动泵单元上的压力 / 用量调整装
置调整工作压力和输送量。

 通过转动手持式喷枪上的压力 / 用量调
节装置调整工作压力和输送量 (+/-)。

� 危险
在调整压力 /用量调节装置时，注意喷射
管的螺栓连接件不能松动。

� 危险
更换喷嘴前应关断设备并操纵手持式喷枪，
直到设备无压力。
 将手持式喷枪固定，为此将保险卡扣向

前推。
 拧开喷嘴螺栓连接并取下喷嘴。
 放上新的喷嘴。
 拧上喷嘴螺栓连接并用手拧紧。

� 警告
不适宜的清洁剂会损伤设备和待清洗物件。 
只能使用 Kärcher 配给的洗涤剂。 注意和
洗涤剂一同放置的推荐剂量及提示。 节约
环保地使用洗涤剂。
注意关于洗涤剂的安全提示。
Kärcher 的洗涤剂保证无干扰地工作。请允
许我们给您建议，或者阅读我们的产品目
录或者洗涤剂信息页。
 把洗涤剂抽吸软管挂到装有洗涤剂的容

器上。
 使用低压喷嘴更换高压喷嘴。
 清洁剂计量阀调至所需浓度。

将清洁剂计量阀调至所需浓度 
(0%...6%)。

– 溶解污垢：
节省喷射洗涤剂并保持 1...5 分钟的时
间使其产生作用，但不要让其干掉。

– 去除污垢：
利用高压喷射方式刷洗被溶解的杂质。

 清洁剂计量阀调至 "0" 位置。
 在发动机运转和手持喷枪打开的情况下

至少用 1 分钟的时间将设备冲洗干净。

 松开水枪扳手。
提示：若放开手持喷枪的操纵杆，电机以
空载转数继续运转。
 如果较长时间中断 （好几分钟），则关

闭发动机。
 控制手持喷枪，直到没有压力。
 使用保险卡扣锁住手持式喷枪，防止意

外打开。

在使用含盐的水（海水）运行结束后，在
打开手持式喷枪的情况下使用管道水将设
备至少冲洗 2-3 分钟直至干净。
 关闭手持式喷枪。
 将发动机开关转到“0/OFF”。
 关闭燃油旋塞。
 关闭供水装置。
 控制手持喷枪，直到没有压力。

打开 / 关闭手持式喷枪

启动设备

调整工作压力和输送量

HD 9/21 G

HD 9/23 G

更换喷嘴

使用洗涤剂的运行

推荐的洗涤方法：

使用洗涤剂运行后

中断运行

关闭高压清洗机
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 将手持式喷枪固定，为此将保险卡扣向
前推。

 从设备上拧下进水软管。

� 小心
受伤和损坏危险！运输时要注意设备的重
量。
注意
在运输期间对控制杆进行保护，以防其损
坏。
 卷好高压软管并挂到软管存放架上。
 将喷管插入喷管存放架中。

把手持喷枪放回到固定架。
 推动设备推杆。
 用车辆进行运输时，根据各适用准则确

保设备不会滚动、滑动和倾翻。
 松开星形柄并向后转动推杆，以便减少

空间需求。

� 小心
受伤和损坏危险！ 存放时要注意设备的重
量。
该设备只能存放在室内。

注意
损坏危险！设备中结冰的水可损坏设备零
部件。
在冬季最好将设备保存在一个供暖的房间
内
在无供暖的房间内保存时注意下列说明：

 拧下进水软管和高压软管。
 让设备运行最长 1 分钟，直至泵和水管

排空。
 拧下水过滤器并排空。

提示： 注意防冻剂制造商的操作规范。
 通过泵抽常用的防冻剂到设备里。
由此亦达到一定的防腐蚀作用。

您可以和您的零售商签定安全检查或者维
修协议。请咨询我们。
提示： 下列维护保养计划表仅适用于高压
泵的维护保养作业。此外，须按照电机制
造商操作手册中的相关说明对电机执行维
护保养作业。
� 危险
因设备意外运行带来的受伤危险。
在设备上进行工作前，将发动机开关转到
“0/OFF”并拔下火花塞插头。
燃烧危险！不可触碰热烫的消音器、气缸
或冷却装置。

 检查高压管是否损伤 （爆裂危险）。 立
即更换受损高压软管。

 检查油位。
如油呈乳状时（油中有水），立即与客户
服务部门联系。

 清洁水过滤器。
 清洗洗涤剂抽吸软管上的过滤嘴。
 检查发动机和框架之间的固定元件是否

有裂纹，请客户服务部更换有裂纹的固
定元件。

 由售后服务人员进行设备维护。
 更换高压泵中的油。

 关闭供水装置。
 拧下锁紧螺母。
 向下拉动过滤器杯。
 清洁滤芯和滤杯。
 检查 O 型密封圈的位置是否正确。
 将滤芯插入滤杯。
 重新装上滤杯。
 拧上锁紧螺母并拧紧。

运输

 储存

防冻措施

将水放出

使用防冻剂彻底冲洗设备。

保养与维护

保养周期

每天保养

每周的

每月

500 工作小时后，至少每年一次

保养工作

清洁水过滤器
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更换油：
 准备好容量约为 1 升的集油器。
 拧出放油螺栓。
 将油放到接漏容器中。

 旋入放油螺栓。
 注入新油，直至达到玻璃油位视窗的中

部。
缓慢注油，以便气泡逸出。
油类和加油量参见技术参数。

� 危险
因设备意外运行带来的受伤危险。
在设备上进行工作前，将发动机开关转到
“0/OFF”并拔下火花塞插头。
燃烧危险！不可触碰热烫的消音器、气缸
或冷却装置。

注意发动机生产商操作说明书中的提示！

– 发动机运行转速过低
 检查发动机的运行转速（参见技术参

数）。
– 低压喷嘴已安装。
 安装高压喷嘴。
– 喷嘴堵塞 / 已洗净
 清洗 / 更换喷嘴。
– 水过滤器受到污染
 清洁水过滤器。
– 系统中存在空气
 设备放气（参看 “设备使用 ”）。
– 进水量太少
 检查进水量（参看技术参数）。
– 通向泵的进水管道不密封或者堵塞。
 检查整个到泵的进水管道。

– 泵不密封
提示： 允许 3 滴 / 分钟。
 更严重的不密封请找客服。

– 高压喷嘴已安装
 安装低压喷嘴。
– 带过滤器的清洁剂吸入软管不密封或堵

塞
 检查/清洗带过滤嘴的洗涤剂抽吸软管。
– 清洁剂吸入软管接头处的止回阀已粘合
 清洁 / 更换清洁剂吸入软管接头处的止

回阀。
– 清洁剂计量阀已关闭或不密封 /堵塞
 检查 / 清洗带过滤器的洗涤剂剂量控制

阀。
如果故障无法排除，设备必须送到客服检
修。

我们的主管销售公司所发布的质量保证条
件每个国家均适用。在质量保证期内，您
的附件一旦发生意外故障，只要是材料或
制造缺陷，我们都将免费排除。如属质量
保证情况，请凭发票联系贵方经销商或就
近联系获得授权的客户服务点。

只使用原厂配件和备件，它们能保证设备
的安全和无故障运行。
有关配件和备件的信息请登录 
www.kaercher.com。

2.637-002.0
用于将高压软管固定到管架上的管软卷筒。

2.637-007.0
用于保护设备和吊车装载的管架扩展件。

高压泵换油

对废油进行环保弃置处理或上交至授权收
集中心。

故障排除

电机不运转

设备不产生压力

高压清洗机泄漏，从高压清洗机上滴
水。

不吸入洗涤剂

质量保证

附件和备件

配件

ABS 软管卷筒

ABS 宽笼架
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本公司特此声明：下记机器的设计、结构
及流通是依据 EU 的健康和安全要求事项。
没有经过本公司认可而随意变更设备将失
去相关机器有效的表明。

签署人受董事会的委托并且全权处理相关
事宜。

文档全权代表：
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

本公司特此声明：下记机器的设计、结构
及流通是依据 EU 的健康和安全要求事项。
没有经过本公司认可而随意变更设备将失
去相关机器有效的表明。

签署人受董事会的委托并且全权处理相关
事宜。

文档全权代表：
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

欧盟达标声明

HD 9/21 G

产品： 高压清洗机
类型： 1.810-xxx
相关欧盟规定
2006/42/EG （＋ 2009/127/EG）
2000/14/EG
2014/30/EU
适用标准
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
符合适用流程
2000/14/EG: 附录 V
音压水准分贝
HD 9/21 G
测定： 104
保证： 106

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

HD 9/23 G

产品： 高压清洗机
类型： 1.810-xxx
相关欧盟规定
2006/42/EG （＋ 2009/127/EG）
2000/14/EG
2014/30/EU
适用标准
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
符合适用流程
2000/14/EG: 附录 V
音压水准分贝
HD 9/23 G
测定： 105
保证： 107

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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产品规格 /参数

HD 9/21 G HD 9/23 G

电机

型号 -- Honda

GX 340，单缸，
4 冲程

Honda

GX 390，
单缸，

4 冲程

3600 1/ 分钟转速下的额定功率 kW/PS 8/10,7 8,7/11,7

运行转速 1/ 分钟 3150 3250

燃料罐 l 6,1

燃料
* 设备适用于 E10 燃料

-- 汽油，无铅

满负荷下的燃油消耗 l/h 3,1 3,5

发动机油量 l 0,9 0,9

发动机油类 机油 15W40 订货号：6.288-050.0

防护等级 -- IPX5

水接头

进水温度 （最高） °C 60

流量 （最小） l/h (l/min) 1000 (16,7)

供水 （最大） MPa (bar) 1 (10)

进水软管长度 （最短） m 7,5

进水软管直径 （最小） 英寸 3/4

从开口容器的抽吸高度 m 1

泵

工作压力 MPa (bar) 4...21 
(40...210)

4...23 
(40...230)

输送量 l/h (l/min) 250...850 

(4,1...14,2)

530...930 

(8,8...15,5)

高压喷嘴大小 -- 048 048

低压喷嘴大小 -- 250 250

最大工作超压 （安全阀） MPa (bar) 27 (270) 27 (270)

温控阀开启温度 °C 80

油量 － 泵 l 0,35

油类 － 泵 机油 15W40 订货号：6.288-050.0

洗涤剂吸取 l/h (l/min) 0...50 (0...0,8)

手持喷枪的反冲力（最大） N 48 55

尺寸和重量

长度 x 宽度 x 高度 mm 866 x 722 x 1146

典型运行重量 千克 70,0 71,0

该值遵照 EN 60335-2-79 规定

噪音辐射

声压等级 LpA A 级分贝 89 90

不安全性 KpA A 级分贝 3 3

声功率电平 LWA + 不安全性 KWA A 级分贝 106 107

手臂振动值 m/s2 <2,5 <2,5

不确定度 K m/s2 0,7 0,7
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EN 60335-2-79 للمواصفة القيم المحتسبة طبقاً
انبعاث الضوضاء

LpAdB(A)8990مستوى ضغط الصوت 
KpAdB(A)33 الشك 

KWAdB(A)106107 + الشك LWAمستوى قدرة الصوت 
m/s2<2,5<2,5هتزازقيمة اهتزاز الذراع اليدوي القيمة الكلية للا

Km/s20,70,7الشك 

HD 9/21 GHD 9/23 G
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البيانات الفنية
HD 9/21 GHD 9/23 G

المحرك
Honda--الطراز

GX  أحادي 340
سطوانةالا ، 

شواطرباعي الأ

Honda
GX 390,
 أحادي 

سطوانةالا ,
شواطرباعي الأ

kW/PS8/10,78,7/11,7 لفة/دقيقة3600سمية عند القدرة الا
min31503250/1عدد لفات التشغيل

l6,1خزان الوقود
الوقود

E10* مناسب للوقود 
 من الرصاصبنزين، خالٍ--

l/h3,13,5ك الووقود عند الحمولة الكاملةاستهلا
l0,90,9كمية زيت المحرك
زيت المحرك نوع زيت المحرك

15W40
6.288050.0رقم الطلب 

IPX5--نوع الحماية
وصلة الماء

C60°قصى)درجة حرارة التدفق (الحد الأ
l/h (l/min)1000 (16,7)دنى)كمية التدفق (الحد الأ

MPa (bar)1 (10)قصى)ضغط التدفق (الحد الأ
m7,5دنى)طول خرطوم السحب (الحد الأ
Zoll3/4دنى)قطر خرطوم السحب (الحد الأ
m1ارتفاع الشفط من وعاء مفتوح

المضخة
 MPa (bar)4...21ضغط الشغل

(40...210)
4...23 

(40...230)
 l/h (l/min)250...850مدادحجم الإ

(4,1...14,2)
530...930 

(8,8...15,5)
048048--حجم الفوهة، ضغط عالي

250250--حجم الفوهة، ضغط منخفض
MPa (bar)27 (270)27 (270)مان)قصى من ضغط التشغيل المفرط (صمام الأالحد الأ

C80°درجة حرارة فتحة الصمام الحراري
l0,35كمية الزيت - المضخة
زيت المحرك صنف الزيت - المضخة

15W40
050.0-6.288رقم الطلب 

l/h (l/min)0...50 (0...0,8)شفط مواد التنظيف
N4855قصى) قوة ارتداد مسدس الرش اليدوي (الحد الأ

وزانالمقاييس والأ
mm866 x 722 x 1146رتفاعالطول × العرض × الا

kg70,071,0وزن التشغيل النموذجي
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في كل دولة تسري شروط الضمان التي تضعها 
شركة التسويق المختصة التابعة لنا. نحن نتولى 

عطال التي قد تطرأ على ملحقاتك التكميلية ح الأإصلا
ل فترة الضمان طالما أن السبب في بدون مقابل خلا

عطال ناجم عن وجود عيب في المواد أو في هذه الأ
الصنع. في حالة الضمان، توجه من فضلك بإيصال 

الشراء إلى الموزع الذي تتعامل معه أو أقرب مركز 
ء معتمد.خدمة عملا

صلية اقتصر على استخدام الملحقات التكميلية الأ
صلية، والتي تضمن تشغيل الجهاز وقطع الغيار الأ

ت.لاختلا من الابشكل آمن وخالٍ
تجد المعلومات الخاصة بالملحقات التكميلية وقطع 

.www.kaercher.comالغيار عبر موقع الويب: 

2.637002.0
بكرة الخرطوم لتثبيت خرطوم الضغط العالي على 

نبوب.إطار الأ

2.637007.0
نبوب لحماية الجهاز وإجراء النقل تمديد إطار الأ

بالرافعة.

الضمان

الملحقات وقطع الغيار

الملحقات

 لبكرة الخرطومABSنظام 

 عريضةABSإطارات قفص نظام 
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 يجب إجراء الصيانة للجهاز عن طريق خدمة
ء.العملا

.تغيير الزيت في مضخة الضغط العالي

.أغلق مدخل الماء
.قم بفك الصامولة الفوقية
.سحب وعاء الفلتر الى أسفل
.تنظيف خرطوشة الفلتر ووعاء الفلتر
 التأكد من الوضع الصحيح لحلقاتO.
.إدخال خرطوشة الفلتر ووعاء الفلتر
.قم بتركيب وعاء الفلتر مرة أخرى
.ربط الصامولة وشدها بشكل ثابت

تغيير الزيت:
 قم بإعداد خزان تجميع لحوالي لتر واحد من

الزيت.
.قم بفك مسمار تصريف الزيت
.قم بصرف الزيت الموجود في وعاء التجميع

.اربط مسمار تصريف الزيت
 ملء الخزان بزيت جديد حتى منتصف زجاج رؤية

الزيت.
ملء الزيت ببطء حتى يمكن خروج فقاعات الهواء.

لمعرفة صنف الزيت وكمية الملء، انظر البيانات 
الفنية.

خطر�
صابة بسبب تشغيل الجهاز بغير قصد.خطر الإ

" قبل OFF/0يجب وضع مفتاح المحرك على الوضع "
القيام بأعمال على الجهاز وسحب قابس شمعة 

شعال.الا
دات الصوت  تلمس مخمّصابة باكتواءات! لاخطر الإ

سطوانة أو زعانف التبريد.الساخنة أو الأ

رشادات الواردة في دليل التشغيل يجب مراعاة الإ
الصادر عن الجهة الصانعة للمحرك.

عدد لفات المحرك منخفض للغاية–
 قم بمراجعة عدد لفات المحرك (انظر البيانات

الفنية).

فوهة الضغط المنخفض مركبة.–
.قم بتركيب فوهة الضغط العالي
المنفث مسدود أو متآكل–
.قم بتنظيف/استبدال المنفث
فلتر المياه متسخ–
.قم بتنظيف فلتر الماء
هواء في النظام–
 قم بتصريف الهواء من الجهاز (انظر "بدء

التشغيل").
كمية تدفق الماء قليلة للغاية–
.(انظر البيانات الفنية) افحص كمية تدفق الماء
مداد الموصلة بالمضخة بها تسريب أو ت الإوصلا–

مسدودة
ك التدفق الموصلة بالمضخة.افحص جميع أسلا

تسرب من المضخة–
 قطرات/دقيقة.3 يسمح بسقوط إرشاد:
ًقم بفحص الجهاز لدى إذا كان التسرب شديدا ،

ء.مركز خدمة العملا

منفث الضغط العالي مركب–
.قم بتركيب فوهة الضغط المنخفض
خرطوم شفط مادة التنظيف المزود بفلتر به –

تسريب أو مسدود
 قم بفحص/تنظيف خرطوم شفط مواد التنظيف

والفلتر الموجود به.
رجوعي الموجود بوصلة خرطوم الصمام اللا–

شفط مادة التنظيف ملتصق
رجوعي في قم بتنظيف/استبدال الصمام اللا

نهاية خرطوم شفط مواد التنظيف.
صمام معايرة مادة التنظيف مغلق أو به تسريب/–

مسدود
/افتح صمام جرعة مواد التنظيف أو قم بفحصه

تنظيفه.
ح الخلل، يجب فحص الجهاز لدى في حالة تعذر إصلا
ء.مركز خدمة العملا

قل ساعة تشغيل، كل سنة على الأ500بعد 

أعمال الصيانة

تنظيف فلتر الماء

تغيير زيت مضخة الضغط العالي

 تضر بالبيئة أو تخلص من الزيت المستهلك بصورة لا
قم بتسليمه إلى أحد مستودعات التجميع المعتمدة.

المساعدة عند حدوث أعطال

 يدورالمحرك لا

نشأ أي ضغط يُالجهاز لا

حدوث تسرب بالجهاز ونزول قطرات ماء من 
الجهاز بأسفل

 يتم شفط مواد التنظيفلا
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بعد التشغيل باستخدام الماء المحتوي على الملح 
 3 - 2 لمدة (ماء البحر) يجب شطف الجهاز جيداً

دقائق بينما مسدس الرش اليدي المزود بماء 
الصنبور مفتوح.

.غلق مسدس الرش اليدوي
" 0إدارة مفتاح المحرك على الوضع/OFF."
.أغلق محبس الوقود
.أغلق مدخل الماء
 اضغط على مسدس الرش اليدوي حتى يخلو

الجهاز من الضغط.
 قم بتأمين مسدس الرش اليدوي وللقيام بذلك

مام.حرك حزام التأمين إلى الأ
مداد بالماء من الجهاز.قم بفك خرطوم الإ

تنويه�
صابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة خطر الإ

وزن الجهاز عند النقل.
تنبيه

احرص على حماية ذراع السحب أثناء النقل من 
التعرض للضرر.

 قم بلف خرطوم الضغط العالي وتعليقه على
حامل الخرطوم.

.إدخال أنبوب الشعاع في مكان حفظه
قم بتعليق مسدس الرش اليدوي على الحامل.

.استخدم السنادة الدافعة في تحريك الجهاز
 عند نقل الجهاز في سيارة يجب تأمين الجهاز

ا للوائح ب وفقًنقلاق أو الانزلاضد التحرك أو الا
السارية.

 لتوفير المساحة المطلوبة ينبغي فك المقبض
النجمي وتحريك السنادة الدفعية الى الخلف.

تنويه�
صابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة خطر الإ

وزن الجهاز عند التخزين.
ماكن  يجوز تخزين هذا الجهاز سوى في الألا

المغلقة.

تنبيه
خطر حدوث أضرار! من الممكن أن يتسبب الماء 

ف بعض أجزاء الجهاز.المثلج بالجهاز في إتلا
فضل تخزين الجهاز أثناء فصل الشتاء في غرفة بها يُ

تدفئة
عند التخزين في غرف بدون تدفئة يجب مراعاة 

التعليمات التالية:

مداد بالماء وخرطوم قم بفك خرطوم الإ
الضغط العالي.

 اترك الجهاز يعمل لمدة دقيقة واحدة بحد
ت.أقصى إلى أن يتم تفريغ المضخة والوصلا

.فك فلتر الماء وتفريغه

ستعمال الصادرة عن  يجب مراعاة تعليمات الاإرشاد:
الجهة المنتجة لمادة الحماية من التجمد.

 قم بضخ إحدى مواد الحماية من التجمد
سواق داخل الجهاز.المتداولة في الأ

 إلى قدر من الحماية ل ذلك يتم الوصول أيضاًمن خلا
من التجمد.

تفاق مع وكيلك التجاري على إجراء فحص يمكنك الا
مة بشكل منتظم أو إبرام عقد صيانة. يرجى السلا

ء.الحصول على المشورة من مركز خدمة العملا
 في خطة الصيانة الواردة فيما يلي يقتصر إرشاد:

تسجيل أعمال الصيانة على مضخة الضغط العالي 
وة على ذلك يتعين تنفيذ أعمال الصيانة فحسب. علا

 للبيانات الواردة في دليل التشغيل بالمحرك وفقاً
الصادر عن الشركة المنتجة للمحرك.

خطر�
صابة بسبب تشغيل الجهاز بغير قصد.خطر الإ

" قبل OFF/0يجب وضع مفتاح المحرك على الوضع "
القيام بأعمال على الجهاز وسحب قابس شمعة 

شعال.الا
دات الصوت  تلمس مخمّصابة باكتواءات! لاخطر الإ

سطوانة أو زعانف التبريد.الساخنة أو الأ

 تأكد من عدم وجود تلفيات بخرطوم الضغط
نفجار). قم على الفور باستبدال العالي (خطر الا

خرطوم الضغط العالي التالف.

.قم بمراجعة مستوى الزيت
 (ماء في الزيت)، توجه على إذا كان الزيت حليبياً

ء.الفور إلى مركز خدمة العملا

.قم بتنظيف فلتر الماء
.قم بتنظيف فلتر خرطوم شفط مادة التنظيف
 التحقق من وجود شقوق في عناصر التثبيت بين

طار، ويجب استبدال عناصر التثبيت المحرك والإ
ء.المشقوقة عن طريق خدمة العملا

إيقاف الجهاز

النقل

التخزين

الحماية من التجمد

تصريف الماء

غسل الجهاز باستخدام مادة حماية من التجمد

العناية والصيانة

مواعيد الصيانة

يومياً

أسبوعياً

شهرياً
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 فتح مسدس الرش اليدوي: قم بتشغيل ذراع
التأمين وذراع السحب.

 غلق مسدس الرش اليدوي: اترك ذراع التأمين
وذراع السحب.

.افتح مدخل الماء
 ابدأ تشغيل المحرك عندما يكون مسدس الرش

ا بما يتوافق مع تعليمات دليل اليدوي مفتوحً
تشغيل الجهة الصانعة للمحركات.

ملحوظة:
لتسهيل عملية بدء الدوران فإنه يمكن أن يتم إزالة 

نبوب الصلب أو الفوهة.الأ
 دقيقة لتسخينه.1تشغيل المحرك 
 افصل تأمين مسدس الرش اليدوي وللقيام بذلك

حرك حزام التأمين إلى الوراء.
.افتح مسدس الرش اليدوي

 يمكن ضبط ضغط التشغيل وكمية الدفق عن
طريق إدارة منظم الضغط/الكمية بوحدة 

المضخة.

ل اضبط ضغط التشغيل وكمية التدفق من خلا
إدارة منظم الضغط/الكمية بمسدس الرش 

اليدوي (+/-).
خطر�

عند ضبط منظم الضغط/الكمية احرص على مراعاة 
نبوب النفاث.ل الوصلة الملولبة للأعدم انحلا

خطر�
قبل تغيير المنفث قم بإيقاف الجهاز والضغط على 
مسدس الرش اليدوي إلى أن يتم تفريغ الجهاز من 

الضغط.
 قم بتأمين مسدس الرش اليدوي وللقيام بذلك

مام.حرك حزام التأمين إلى الأ
.فك الفوهة ثم إزالتها
.تركيب الفوهة الجديدة
.تركيب الفوهة وشدها بإحكام

تحذير�
مواد الغسيل الغير مناسبة قد تضر بالجهاز والشيء 

 تستخدم أي مواد تنظيف سوى المراد تنظيفه. لا
لتزام صرح بها من شركة كيرشر . يجب الاالمُ

رشادات المرفقة بمواد بالجرعات الموصى بها والإ
التنظيف. من أجل الحفاظ على البيئة يجب أن يكون 

استخدام مواد التنظيف بحرص.
مة الخاصة بمواد لتزام بإرشادات السلايجب الا

التنظيف.
تضمن مواد التنظيف التي تنتجها شركة كيرشر تشغيل 
الجهاز دون أعطال. يمكنك الحصول على المشورة 

أو طلب الكتالوج المتوفر لدينا أو كتيب المعلومات 
الخاص بمواد التنظيف.

 قم بتعليق خرطوم شفط مواد التنظيف في
وعاء يحتوي على مادة تنظيف.

 استبدال فوهة الضغط العالي بفوهة الضغط
المنخفض.

 اضبط صمام معايرة مادة التنظيف على التركيز
المرغوب.

ضبط صمام جرعة مواد التنظيف على التركيز 
%).6%...0المطلوب (

تساخات:إذابة الا–
قم برش مادة التنظيف بصورة رشيدة واتركها 

حدث أثرها لمدة تتراوح من دقيقة تعمل وتُ
 تدعها تجف. دقائق، ولكن لا5واحدة إلى 

تساخات:إزالة الا–
وساخ المتفككة بشعاع الضغط غسل الأتُ

العالي.

 اضبط صمام معايرة مادة التنظيف على الدرجة
„0.“
 قل  دقيقة على الأ1شطف الجهاز بالماء النظيف

عندما يكون المحرك دائرا ويكون مسدس الرش 
اليدوي مفتوحا.

.قم بتحرير ذراع مسدس الرش اليدوي
ق ذراع مسدس الرش اليدوي يستمر عند إطلاإرشاد:

المحرك في الدوران بسرعة تباطؤ.
ًا أوقف المحرك مع فترات التوقف الطويلة نسبي

(عدة دقائق).
 اضغط على مسدس الرش اليدوي حتى يخلو

الجهاز من الضغط.
 قم بتأمين مسدس الرش اليدوي ضد الفتح غير

مان.المقصود بواسطة ممساك الأ

فتح/غلق مسدس الرش اليدوي

تشغيل الجهاز

ضبط ضغط التشغيل ومعدل التدفق

HD 9/21 G

HD 9/23 G

تغيير المنفث

التشغيل باستخدام مواد التنظيف

طريقة التنظيف الموصى بها

بعد التشغيل باستخدام مادة التنظيف

إيقاف التشغيل
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مة.احرص على مراعاة فقرة;إرشادات السلا
 قبل التشغيل يجب قراءة دليل التشغيل الصادر

عن الجهة الصانعة للمحرك والحرص على 
مة على وجه الخصوص.مراعاة إرشادات السلا

.افحص مستوى زيت المحرك
 تقم بتشغيل الجهاز إذا انخفض مستوى الزيت لا

دنى .مة الحد الأأسفل علا
.قم بإعادة ملء الزيت عند اللزوم
من الرصاص. خزان الوقود ببنزين خالٍاملأ 

شواط. تستخدم الخلط الثنائي الألا
.E10سمح باستخدام الوقود يُ

خطر�
نفجار!خطر الحريق والا

عدم تزويد الجهاز بالوقود في غرف مغلقة أو –
عندما يكون المحرك دائرا أو ساخنا.

يحظر التدخين عند ملء الخزان.–
يجب عدم ملء الخزان بالقرب من أية مصادر –

شرارة أو لهب مكشوفة.
عدم سكب الوقود - يجب استخدام قمع.–
مسح الوقود المسكوب.–
يجب بعد ملء الوقود غلق الصفيحة والخزان –

بشكل سليم.
من الرصاص. خزان الوقود ببنزين خالٍاملأ 

شواط. تستخدم الخلط الثنائي الألا

لمعرفة قيم التوصيل، انظر البيانات الفنية.
دنى للطول يتم توصيل خرطوم السحب (الحد الأ

دنى للقطر ¾ بوصة) بكل من  متر والحد الأ7.5
وصلة الماء الخاصة بالجهاز ومدخل الماء (مثل 

صنبور الماء).
.افتح مدخل الماء

 تشتمل التجهيزات الموردة على خرطوم  لاملحوظة:
السحب.

خطر�
حوال بشفط الماء من خزان  تقم بأس حال من الألا

ماء الشرب.
 بشفط أية سوائل محتوية على مذيبات  تقم أبداًلا

مثل مخفف الدهان أو البنزين أو الزيت. يتسم رذاذ 
شتعال ومتفجر المذيبات بأنه ذو قابلية عالية للا

وسام.

دنى للقطر قم بتوصيل خرطوم الشفط (الحد الأ
¾ بوصة) المزود بفلتر (ملحق تكميلي) بوصلة 

الماء.
 اضبط صمام معايرة مادة التنظيف على الدرجة

„0.“
.قم بتفريغ الجهاز من الهواء قبل تشغيله

.فك الفوهة ثم إزالتها
ًلما ورد بدليل التشغيل قم بإدارة المحرك وفقا 

الصادر عن الجهة الصانعة للمحرك.
 الضغط على ذراع مسدس الرش اليدوي عدة

مرات.
ستمرار بتشغيل الجهاز حتى خروج الماء من الا

أنبوب الشعاع خاليا من الفقاعات الهوائية.
 أوقف تشغيل الجهاز وأعد ربط المنفث مرة

أخرى.

خطر�
نفجار!خطر الا

شتعال في عملية الرش. تستخدم سوائل قابلة للالا
خطر�

نبوب  إذا كان الأ تستخدم الجهاز أبداًصابة! لاخطر الإ
النفاث غير مركب. قبل كل استخدام للجهاز قم 

. يجب أن نبوب النفاث من حيث ثباته جيداًبفحص الأ
نبوب النفاث محكمة الربط.تكون الوصلة الملولبة للأ

مساك صابة! احرص أثناء العمل على الإخطر الإ
بمسدس الرش اليدوي وأنبوب الشعاع بكلتا يديك.

 يسمح بأن يكون ذراع السحب صابة! لاخطر الإ
ا عند التشغيل.وذراع التأمين مثبتين تمامً

صابة! في حالة وجود عطل بذراع التأمين خطر الإ
ء.يجب الرجوع إلى خدمة العملا

صابة جراء تيار ماء الضغط العالي. قبل خطر الإ
إجراء أية أعمال على الجهاز قم بتحريك حزام 

التأمين الموجود على مسدس الرش اليدوي إلى 
مام.الأ
خطر�
الجهاز سيصدر ضوضاء عالية. خطر حدوث –

أضرار بحاسة السمع. يجب عند استخدام الجهاز 
ئم للسمع. ملاارتداء واقٍ

شخاص أو ا على الأ تقم بتوجيه تيار الماء أبدًلا–
الحيوانات أو الجهاز نفسه أو أي أجزاء كهربائية.

لحماية المستخدم من ماء الرش يجب ارتداء –
بس حماية مناسبة.ملا

احرص دائما على مراعاة الربط المحكم لجميع –
خراطيم التوصيل.

المحرك

التزويد بالوقود

وصلة الماء

شفط الماء من الخزان

تفريغ الجهاز من الهواء

ستخدامالا
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مان إلى حماية المستخدم وغير تهدف تجهيزات الأ
ستغناء عن وظائفها.مسموح بإيقاف تشغيلها أو الا

، ينفتح عندما يكون مسدس الرش اليدوي مغلقاً–
صمام الفائض وتقوم مضخة الضغط العالي 

بإرجاع الماء إلى جانب الشفط بالمضخة. ومن 
ل ذلك يتم منع تجاوز ضغط العمل المسموح خلا
به.

صمام الفائض مضبوط ومحكم الغلق من قبل –
 لدى مركز خدمة  يتم ضبطه إلاالمصنع. ولا

ء.العملا

قصى لضغط مان عند تجاوز الحد الأينفتح صمام الأ
التشغيل المسموح به (انظر البيانات الفنية)، فالماء 

سيتدفق الى الخارج.
مان مضبوط ومحكم الغلق من قبل صمام الأ

ء. لدى مركز خدمة العملا يتم ضبطه إلاالمصنع. ولا

يقوم الصمام الحراري بحماية المضخة ذات الضغط 
العالي من الوصول الى درجة سخونة غير مسموح 
بها في حالة التشغيل المستمر عندما يكون مسدس 

الضخ اليدوي مغلقا.
قصى لدرجة الحرارة المسموح بها عند تجاوز الحد الأ

 °م سينفتح الصمام الحراري ويدفع الماء 80حتى 
الساخن إلى الخارج.

خطر�
ت صابة! يجب أن يكون الجهاز والتوصيلاخطر الإ

ت في حالة سليمة. وخرطوم الضغط العالي والوصلا
 تستخدم إذا لم تكن الحالة سليمة فيجب عليك ألا

الجهاز.

ف، انظر الغلا3صورة 
.السنادة الدفعية باستخدام برغي التثبيت

 يقوم بربط المكونات من EASY!Lock نظام إرشاد:
ل اللولب السريع بلف واحدة فقط بشكل سريع خلا

وآمن.

.أدخل منفث الضغط العالي على أنبوب الرش
لقاء واربطها بقوة اليد ركب صامولة الإ

)EASY!Lock.(
 اربط أنبوب الرش بمسدس الرش اليدوي

).EASY!Lockواربطها بقوة اليد (
نبوب النفاث.أحكم ربط صامولة ربط الأ
 اربط خرطوم الضغط العالي مع مسدس الرش

اليدوي ووصلة الضغط العالي للجهاز واربطه 
).EASY!Lockبقوة اليد (

 قم بمراجعة مستوى الزيت بمضخة الضغط
ل زجاج رؤية الزيت.العالي من خلا

عدم تشغيل الجهاز إذا كان مستوى الزيت قد 
انخفض تحت منتصف زجاج رؤية الزيت.

 قم بإعادة ملء الزيت عند اللزوم (انظر البيانات
الفنية).

ول قطع طرف مقدمة ستعمال الأينبغي قبل الا
غطاء خزان الزيت على مضخة المياه.

مانتجهيزات الأ

صمام الفائض

مانصمام الأ

الصمام الحراري

التشغيل

تركيب السنادة الدفعية

نبوب النفاث تركيب مسدس الرش اليدوي والأ
والمنفث

مراجعة مستوى الزيت بمضخة الضغط العالي

2.

1.
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التنظيف باستخدام شعاع ضغط عالي بدون –
مواد تنظيف (مثل تنظيف الواجهات والشرفات 

ومعدات الحدائق).
نصح للتخلص من القاذورات المستعصية يُ–

باستخدام مزيل القاذورات كملحق خاص.
خطر�

مة المعنية صابة! يلزم مراعاة تعليمات السلاخطر الإ
في حالة استخدام الجهاز في محطات التزود بالوقود 

أو في أماكن خطر أخرى.

متطلبات نوعية المياه:
تنبيه

.  تستخدم سوى مياه نقية كسوائل ذات ضغط عالٍلا
 مبكر أو ترسبات في تؤدي التلوثات إلى وجود تآكلٍ

الجهاز.
سمح بتجاوز  يُفي حالة استخدام المياه المستعملة، لا

الحدود التالية.

 احرص على مراعاة التعليمات المحلية المعنية
ع فيما يتعلق بجهاز التنظيف شرّالتي يحددها المُ

بأشعة المياه.
 احرص على مراعاة التعليمات المحلية المعنية

ع فيما يتعلق بالوقاية من شرّالتي يحددها المُ
الحوادث. يجب فحص جهاز التنظيف بأشعة 
.المياه بانتظام وتسجيل نتيجة الفحص كتابياً

يجوز إجراء أية تغييرات على الجهاز/الملحقات.لا 
خطر�
 تقم بتشغيل جهاز التنظيف بالضغط العالي إذا لا–

ا، بل توجه بالجهاز إلى كان ثمة وقود مسكوبً
موقع آخر وتجنب أي شرر.

تجنب تخزين الوقود أو سكبه أو استعماله –
فران بالقرب من لهب مكشوف أو أجهزة مثل الأ

يات أو سخانات المياه وما إلى ذلك من أو الغلا
جهزة التي قد ينتج عنها لهب أو شرر.الأ

ا عن شتعال بعيدًاحفظ المواد والعناصر سهلة الا–
قل). متر على الأ2مخمد الصوت (

تجنب إدارة المحرك بدون مخمد الصوت مع –
فحصه بشكل منتظم وتنظيفه واستبداله إذا لزم 

مر.الأ
راضي الوعرة تجنب تشغيل المحرك في الأ–

راضي العشبية دون أن دغال أو الأبالغابات أو الأ
تكون ماسورة العادم مزودة بكامح الشرر

ا - باستثناء عند إجراء تجنب ترك المحرك دائرً–
ا أو لم أعمال الضبط - إذا كان فلتر الهواء مخلوعً

يكن هناك غطاء على أنبوب السحب.
ت على النوابض أو تجنب إجراء أي تعديلا–

خرى التي يمكن جزاء الأمة أو الأالقضبان المنظِ
أن تسبب في زيادة عدد لفات المحرك.

دات  تلمس مخمّصابة باكتواءات! لاخطر الإ–
سطوانة أو زعانف التبريد.الصوت الساخنة أو الأ

جزاء ا من الأب يديك أو قدميك أبدً تقرّلا–
ارة.المتحركة أو الدوّ

 يسمح بتشغيل الجهاز في خطر التسمم! لا–
ماكن المغلقة.الأ

نها يمكن  تستخدم أنواع الوقود غير المناسبة، لألا–
أن تكون خطيرة.

احرص على عدم وصول مياه الصرف التي تحتوي 
على زيوت معدنية إلى التربة أو مصارف المياه أو 

المجاري. لذلك يرجى عدم غسل المحرك والهيكل 
 في أماكن مناسبة مزودة بفاصل زيت.السفلي إلا

9,5...6,5درجة الحموضة
قدرة توصيل قدرة التوصيل الكهربائية *

المياه النقية 
 ميكرو 1200+

سيمنس/ سم
mg/l 0,5 >المواد الصلبة المترسبة **
mg/l 50 >المواد الصلبة العالقة ***

mg/l 20 >الهيدروكربونات
mg/l 300 >كلوريد

mg/l 240 >كبريتات
mg/l 200 >كالسيوم

dH° 28 >دة الكليةدرجة الصلا
< 50 °TH

< 500 ppm
(mg CaCO3/l)

mg/l 0,5 >حديد
mg/l 0,05 >منغنيز
mg/l 2 >نحاس

mg/l 0,3 >الكلور النشط
 من الروائح الكريهةخالٍ

 ميكرو سيمنس/ سم2000قصى * إجمالي الحد الأ
 دقيقة30 لتر، وقت الترسيب 1** حجم العينة 

 توجد مواد كاشطة*** لا

مةإرشادات السلا
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عنصر ربط الفوهة1
فوهة2
EASY!Lockأنبوب الرش 3
منظم الضغط/الكمية4
EASY!Forceمسدس الرش اليدوي 5
مانماسك الأ6
الزناد7
ذراع التأمين8
EASY!Lockخرطوم الضغط العالي 9

خزان الزيت10
مانومتر11
صمام جرعة مواد التنظيف12
محبس الوقود13
دارة اليدويةتجهيزة بدء الإ14
سدادة صرف زيت (المحرك)15
خرطوم شفط مواد التنظيف مزود بفلتر16
حامل الفوهة17

لحفظ الفوهة
فلتر الماء18
وصلة المياه19
برغي تصريف زيت مضخة20
زجاج مقياس الزيت21
نبوب النفاثدرج تخزين الأ22
مضخة الضغط العالي23
عصا قياس الزيت (المحرك)24
المحرك25
مفتاح تشغيل المحرك26
EASY!Lockوصلة الضغط العالي 27
خزان الوقود28
مقبض نجمي لوسيلة السنادة الدفعية29
حامل مسدس الرش اليدوي30
حامل الخرطوم31
سنادة دفعية32
Aصامولة توصيل
Bوعاء فلتر
C حلقةO
Dالوحدة الداخلية للفلتر

ستعمال الخاصة بعملية التنظيف ذات عناصر الا–
لون أصفر.

ستعمال الخاصة بالصيانة والخدمة ذات عناصر الا–
لون رمادي فاتح.

أشعة الضغط العالي قد تكون خطيرة 
في حالة استخدامها بشكل خاطئ أو 

شخاص ئم. يجب عدم توجيه الشعاع على الأغير ملا
جهزة الكهربائية النشطة أو حتى أو الحيوانات أو الأ
على الجهاز نفسه.

حظر تشغيل الجهاز وفقا للقواعد السارية يُ
مطلقا بدون وجود فاصل النظام بشبكة 

مياه الشرب. يجب استخدام فاصل النظام 
 أو KARCHERئم الذي تنتجه شركة الملا
 ENستخدم فاصل نظام وفقا للمعيار  منه يُبدلا

. BA من الفئة 12729
بالنسبة للمياه التي تنساب عن طريق فاصل النظام، 

 يتم تصنيفها بأنها مياه صالحة للشرب.لا

جهاز التنظيف بالضغط العالي يستخدم لتنظيف: 
الماكينات والسيارات والمباني والعدد وواجهات 

المباني والشرفات ومعدات الحدائق وغيرها.
التنظيف باستخدام شعاع ضغط منخفض مع –

جهزة والسيارات مواد التنظيف (مثل تنظيف الأ
والمباني والعدد)،

جهزةالأ
HD 9/21 G: ف، انظر الغلا1صورة
HD 9/23 G: ف، انظر الغلا2صورة

التمييز اللوني

الرموز الواردة على الجهاز

صابة بحروق! احترس من خطؤ الإ
جزاء الساخنة.الأ

 تستنشق غازات خطر التسمم! لا
العادم.

البنزين هو مادة سريعة 
شتعال للغاية ومتفجرة.الا

إيقاف المحرك وتركه يبرد 
قبل تزويده بالوقود.

يحتوي عادم المحرك على 
أول أكسيد الكربون السام.
عدم تشغيل المحرك في 

مكان مغلق.
عدم فتح الغطاء عندما يكون 

.المحرك مشغلا
يحظر التدخين عند ملء 

الخزان.
عدم التزويد مباشرة من 
الوعاء، استخدام قمع أو 

حاوية مناسبة.

ستخدام المطابق للتعليماتالا
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صلي هذا يرجى قراءة دليل التشغيل الأ
قبل أول استخدام لجهازكم، ثم التعامل 

حتفاظ  لتعليمات هذا الدليل والامع الجهاز وفقاً
ي مستخدم حق أو لأبالدليل من أجل أي استخدام لا

حق.لا
ول مرة يجب قبل البدء في تشغيل الجهاز لأ–

!5.951949مة رقم قراءة إرشادات السلا
حظة تلفيات ناتجة عن النقل يتم في حالة ملا–

غ الوكيل التجاري على الفور.إبلا
ف تحقق من محتواه.عند فك الغلا–

لكترونية على جهزة الكهربائية والإ ما تشتمل الأغالباً
نسان والبيئة مكونات قد تشكل خطورة على صحة الإ

في حالة التعامل معها أو التخلص منها بصورة 
خاطئة. غير أن هذه المكونات ضرورية لتشغيل 

 يجوز التخلص من الجهاز بشكل سليم. ولذلك لا
ت المنزلية.جهزة المميزة بهذا الرمز ضمن المهملاالأ

)REACHإرشادات حول المكونات (
تجد المعلومات الحالية حول المكونات في موقع 

نترنت: الإ
www.kaercher.com/REACH

خطر�
نتباه إلى المخاطر المباشرة وشيكة الحدوث التي الا

قد تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في 
الوفاة.

تحذير�
نتباه إلى مواقف قد تحفها المخاطر وقد تؤدي إلى الا

إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في الوفاة.
تنويه�
نتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي الا

إلى إصابات بسيطة.
تنبيه

نتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي الا
إلى أضرار مادية.

فهرس المحتويات
AR1 . . . . . . . . . . . . .فهرس المحتويات

AR1 . . . . . . . . . . . . . . . . .حماية البيئة
AR1 . . . . . . . . . . . . . . .درجات الخطر

AR2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .جهزةالأ
AR2 . . . . . . .الرموز الواردة على الجهاز

AR2 . . . . .ستخدام المطابق للتعليماتالا
AR3 . . . . . . . . . . . . .مةإرشادات السلا

AR4. . . . . . . . . . . . . . .مانتجهيزات الأ
AR4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .التشغيل

AR5. . . . . . . . . . . . . . . . . .ستخدامالا
AR7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .النقل

AR7. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .التخزين
AR7 . . . . . . . . . . . . . .العناية والصيانة

AR8. . . . . .المساعدة عند حدوث أعطال
AR9. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .الضمان

AR9. . . . . . . . . .الملحقات وقطع الغيار
AR10 . . . . . . . . . . . . . . . .البيانات الفنية

حماية البيئة
المواد المستخدمة في التغليف قابلة 

ستخدام. يرجى عدم إلقاء عادة الالإ
ف في القمامة المنزلية، بل قم الغلا

نتفاع به مرة أخرى.بإعادة تدويره والا
جهزة القديمة على مواد قيمة تحتوي الأ

ستخدام ينبغي عادة التدوير والاقابلة لإ
ستفادة منها.. غير مسموح بوصول الا

البطاريات والزيت وما شابه من المواد 
إلى البيئة. لذا يرجى التخلص من 

جهزة القديمة عن طريق أنظمة الأ
ئمة.تجميع ملا

يجب عدم السماح بوصول زيت المحرك وزيت 
التدفئة والديزل والبنزين إلى البيئة. يرجى حماية 

ئمة رضية والتخلص من الوقود القديم بصورة ملاالأ
من الناحية البيئية.

درجات الخطر
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